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2.) Fall arrest system/ Auffangsystem
Fig. 1/ Abb. 1

= N3d F

*%

"

R,
@2 *

Descender device for rescue/

Abseilgerate zur Rettung (EN
341)

**  Guided type fall arrester/
Mitlaufendes Auffanggerat (EN
353-1)

The other pictograms are
explained in Fig. 2/
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Fig. 2/ Abb. 2
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GB Instructions for use

v Usage okay
A Proceed with caution during usage
>@< Danger to life

1.) Information - read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-speci-
fic instructions”) must be available in the national language at all
times. If not available, then the vendor has to resolve this matter
with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made avai-
lable to the user. The equipment may only be used by professional
users who are in good condition, both mentally and physically, who
have received training in its safe usage and who possess the re-
quired knowledge, or are acting under the supervision of such per-
sons. A rescue plan must be available for any eventuality. It must
be possible to implement rescue measures in a timely manner.

2.) Fall arrest system

A fall arrest system (Fig. 1) consists of the illustrated individual
components and may only be used with tested and approved
components under the specified operational conditions and for
the intended purpose. Care has to be taken for the combination
of individual components to ensure the safe function of all com-
ponents and the composite system; failure to comply represents
a risk of serious or fatal injury. Only a full body harness EN 361
may be used in the fall arrest system (fall arrest eyelet marked
“A”). Anchoring points should be select / position directly above the
user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of ap-
plication (Fig. 1+2). Also, the substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements have to be able
to withstand the load. A shock absorbing element must be used
which limits the force to which on the user is exposed in the event
of a fall to the maximum arresting force permitted according to
national regulations, for example in Europe this is 6 kN. For more
information on this, see the instructions for using of the individual
components.

3.) Prior to use

The safety of the user depends on the effectiveness and durability
of the equipment. Before and during each use, it has to be en-
sured that the clearance beneath the user is sufficient, so that in
case of a fall, there will be no impact with the ground, objects, or
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equipment below.

3.1.) The complete personal protective equipment (PPE) and its
respective individual parts (including buckles, webbing, textile
and metallic components, adjusting devices, fasteners) must
be checked for functionality, damages (e.g. due to deformation,
cracks, wear) or changes and for legibility of the marking.

3.2.) If there are any doubts about safe use or after a fall, the equi-
pment must be immediately withdrawn from use until a competent
person has given written approval for further use. If the equipment
is no longer suitable for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must
be strictly complied with! The product label must be completely
legible! If this is not the case, the product is no longer suitable for
use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there
must be an rescue plan available that is designed to reduce the
amount of time suspended while wearing a harness, and conse-
quently to prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension
relief straps

can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment
parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35°C to +45°C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly
4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location
where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames

5.) Inspection and lifetime

If there is no information given in the product-specific instructions,
the following applies:

The max. lifetime (period between production date and discard
date) results from the storage period before handover to the end
user and the service life.

For the storage period of max. 2 years before delivery to the end
user or before purchase, it must be ensured that the products are
- stored without extreme temperature fluctuations,

- protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/
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aggressive environmental conditions and
- stored in undamaged original packaging.
The service life begins when delivered to the end user and is max.
10 years. After delivery to the end user (verification by e.g. pur-
chase receipt with serial/batch number), regular inspections by a
competent person are required at least once a year. In addition,
the respective country-specific regulations must be observed, whi-
ch may prescribe shorter periods.
Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the
condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. Every PPE loses durability in the course of its
service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical,
mechanical and harmful/aggressive influences.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not include
damage to property or personal injuries, which can occur even
for proper functioning and correct application of personal fall pro-
tection equipment. The Manufacturer's liability will be rendered
null and void, if the equipment is modified or this manual and the
accident prevention regulations are disregarded. The equipment
should be available to its user individually. It is imperative to carry
out a visual and functional check of all fall protection components
(other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Maintenance and regular inspections may only be carried out by
a competent person according to the manufacturer’s instructions.
Let any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not
directly expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40°C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Marking only permitted in the belt band.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any fau-
Its are picked up during inspection, the product must be replaced.

—_ ==

7.) Changes, Repairs

Any modifications or amendments must not be carried out by the
user, but exclusively by SKYLOTEC.

Any repair of damaged and/or defective components is prohibited!
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr

1.) Information - sorgféltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung®, 1.2 ,Produkispezi-
fische Anleitung®) missen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verk&ufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Die Ausriistung
darf nur von Personen in gutem kérperlichem und geistigem Ge-
sundheitszustand benutzt werden. Diese missen in der sicheren
Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen.
Notfallplane missen fir alle Eventualitaten vorhanden sein. Ret-
tungsmaBnahmen missen méglichst schnell durchgefiihrt werden
kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten Ein-
zelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriiften und zuge-
lassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen Einsatzbe-
dingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck benutzt
werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist darauf
zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente und des
zusammengesetzten Auffangsystems immer gewahrleistet ist, da
bei Nichteinhaltung Gefahr fiir Leib und Leben droht. Im Auffang-
system darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit gekennzeichneter
Auffangdse ,A“) verwendet werden. Anschlagpunkte maéglichst
senkrecht, oberhalb des Anwenders wahlen/positionieren. Ab-
sturzhéhe auf ein Mindestmal beschranken. Der Anschlagpunkt
muss der Anforderung je nach Geltungsbereich entsprechen
(Abb. 1+2). Ebenfalls muss der Untergrund, an dem dieser An-
schlagpunkt befestigt wird, sowie die verbindenden Elemente der
Belastung standhalten kdnnen. Es ist ein ddmpfendes Element zu
verwenden, dass die Kraft, die im Falle eines Sturzes auftreten
kann, auf den landesspezifischen maximalen FangstoR begrenzt,
was z.B. in Europa 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Gebrauchsan-
leitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit
und Haltbarkeit der Ausriistung. Vor und bei jedem Einsatz ist
sicherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des
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Benutzers so grof ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall
auf den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.

3.1.) Die komplette persdnliche Schutzausristung (PSA) und de-
ren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbénder, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschliisse)
sind auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B. durch Verformung,
Risse, Abnutzung) oder Veranderungen und auf Lesbarkeit der
Kennzeichnung hin zu kontrollieren.

3.2.) Bei Zweifeln hinsichtlich der sicheren Verwendung oder nach
einer Sturzbelastung ist die Ausriistung sofort der Benutzung zu
entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung
schriftlich zustimmt hat. Sollte sie nicht mehr verwendbar sein,
muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausris-
tung strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss komplett
lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt nicht
mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes
ein Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden
sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst kurz halt,
und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz
kénnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wahrend der Benut-
zung regelmaRig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur —35°C bis +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschiitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4 4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgefahrdeten Bereich anlegen

4.10) Hitze und Flammen vermeiden

5.) Inspektion und Lebensdauer

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben ge-
macht werden, gilt folgendes:

Die max. Lebensdauer (Produktionsdatum bis zur Ablegereife)
ergibt sich aus der Lagerdauer vor der Abgabe an den Endver-
braucher und der Gebrauchsdauer.

Bei der Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Abgabe an den
Endverbraucher bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die Pro-
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dukte

- ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

- vor UV-Strahlung, Feuchte, Chemikalien und schadlichen/ag-
gressiven Umgebungsbedingungen geschiitzt und

- in unbeschadigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Gebrauchsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endver-
braucher und betragt max. 10 Jahre. Nach der Abgabe an den
Endverbraucher (Nachweis durch z.B. Kaufbeleg mit Serien-/
Chargennummer) ist eine regelmaRige Uberpriifung mindestens
einmal jahrlich durch einen Sachkundigen erforderlich. Zusatzlich
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten,
die eventuell kiirzere Fristen vorschreiben kdnnen. Unabhéngig
von der max. Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem
Zustand des Produkts, dessen Einsatzh&ufigkeit und den &uReren
Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe
der Lebensdauer. Die Lebensdauer wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schadliche/
aggressive Einflisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Kdrperschaden, die auch bei ordnungsgemaler Funktion
und sachgemafier Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
kénnen. Bei Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung
dieser Anleitung oder der giiltigen Unfallverhltungsvorschriften
entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die AusrUs-
tung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfugung stehen. Eine
Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung (au-
Rer Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend erforderlich.
Instandsetzungen und regelmaRige Uberpriifungen diirfen nur
durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers erfol-
gen. Gurtbander und Seile kénnen mit warmem Wasser (40°C)
und milder Seifenlauge gereinigt werden. Anschlieend mit klarem
Wasser gut ausspiilen. Die nass gewordene Ausriistung darf nur
auf natlirliche Weise trocknen und ist von direkter Warmeeinwir-
kung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschiitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.
6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole zuléssig.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausge-

—_ ==
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tauscht werden.

7.) Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen oder Ergénzungen diirfen nicht vom Anwen-
der, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC durchgefihrt wer-
den.

Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/oder defekten
Komponenten wird untersagt!
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante |‘utilizzo
*;@;: Pericolo di morte

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzioni d’'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifi-
che per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua
del relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire
questo punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del
prodotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili all’'utente.
L'attrezzatura puo essere utilizzata soltanto da persone in buono
stato di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate
riguardo I'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze
necessarie, oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in
possesso di tali requisiti. Devono essere previsti piani di emergen-
za per ogni eventualitd. La manovre di salvataggio devono poter
essere eseguite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema anticaduta (Fig. 1) & costituito dai singoli componen-
ti mostrati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni operative descritte e per I'uso previsto.
Quando si combinano i singoli componenti, & necessario assicu-
rarsi che il funzionamento sicuro di ciascun componente e del
sistema combinato di arresto caduta sia sempre garantito, poiché
la mancata osservanza di tale precauzione pud mettere in pericolo
la vita e I'arto. Nel sistema anticaduta, & possibile utilizzare solo
una imbracatura anticaduta EN 361 (con contrassegno di arresto
anticaduta ,A"). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
l'utente, il piU perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo
la forza che pud svilupparsi durante la caduta. Tale valore, secon-
do valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal proposito le
istruzioni d’'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

La sicurezza dellutente dipende dallefficacia e dalla durata
dellattrezzatura. Prima e durante ogni utilizzo, & necessario as-
sicurarsi che lo spazio libero sotto I'utente sia sufficiente, in modo
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che in caso di caduta non si verifichi un impatto con il terreno, gli
oggetti o le attrezzature sottostanti.

3.1.) Lintero dispositivo di protezione individuale (DPI) e le sue
singole parti (comprese le fibbie, le fettucce, i componenti tessili
e metallici, i dispositivi di regolazione, le chiusure) devono esse-
re controllati per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, a
causa di deformazioni, crepe, usura) o le modifiche e la leggibilita
della marcatura.

3.2.) In caso di dubbi sull'uso sicuro o dopo una caduta, I'attrez-
zatura deve essere immediatamente ritirata dall'uso fino a quando
una persona competente non abbia dato 'approvazione scritta per
un ulteriore uso. Se l'attrezzatura non € piu idonea all'uso, deve
essere smaltita.

4.) Requisiti di sicurezza

Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dellutente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non &
piu adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da so-
spensione, deve essere previsto un piano d’emergenza che limiti
al minimo il tempo di sospensione nell'imbracatura o nei cosciali,
evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal scopo &
possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.

E assolutamente necessario che I'utente controlli regolarmente
durante l'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.

4.1) Temperatura di utilizzo da -35°C a +45°C

4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla
luce

4.3) Evitare funi allentate

4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive

4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione

4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide

4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elet-
triche

4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in mo-
vimento

4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in un’a-
rea a rischio di caduta, farlo primal

4.10) Evitare calore e fiamme.

5.) Ispezione e servizio post-vendita

In assenza di informazioni nelle istruzioni specifiche del prodotto,
si applica quanto segue:

La durata massima (periodo tra la data di produzione e la data di
smaltimento) risulta dal periodo di stoccaggio prima della conse-
gna all'utente finale e dalla durata di servizio.
18



Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna
all'utente finale o prima dell'acquisto, occorre garantire che i pro-
dotti siano
- siano immagazzinati senza sbalzi di temperatura estremi,
- al riparo da radiazioni UV, umidita, sostanze chimiche e condizioni

ambientali dannose/aggressive, nonché
- conservati nell'imballaggio originale non danneggiato.
La durata di vita inizia con la consegna allutente finale ed
¢ di massimo 10 anni. Dopo la consegna allutente finale
(verifica tramite, ad esempio, la ricevuta d'acquisto con nu-
mero di serie/lotto), sono necessarie ispezioni regolari da
parte di una persona competente almeno una volta all'an-
no. Inoltre, devono essere rispettate le normative specifiche
dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi piu brevi.
Indipendentemente dalla durata massima, l'eta di dismissione
dipende dalle condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo
e dalle condizioni esterne di utilizzo. Ogni DPI perde durata nel
corso della sua vita utile. La durata e determinata dall'uso, dalle
influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.
6.) Manutenzione e stoccaggio
La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si
estende a danni a persone o cose che possono verificarsi anche
durante il corretto funzionamento e l'uso conforme dei DPI con-
tro la caduta dallalto. La responsabilitd estesa sul prodotto del
costruttore cessa in caso di modifiche dell’attrezzatura e mancato
rispetto delle presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche
vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'u-
tente. E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo
e funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). La manutenzione e le ispezioni
periodiche possono essere eseguite solo da una persona com-
petente secondo le istruzioni del produttore. Le cinture e le funi
possono essere lavate con acqua calda (40°C) e sapone neutro.
Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare I'at-
trezzatura bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lontano
da fonti dirette di calore.
6.1) Lavare a mano a max. 40°C.
6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.
6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.
6.4) Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.
6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.
6.6) Contrassegno consentito solo nella fascia da cintura.
In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante l'ispezione si
rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.
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7.) Modifiche, riparazioni
Eventuali modifiche o aggiunte non possono essere eseguite
dall'utente, ma solo da SKYLOTEC.

E vietata qualsiasi riparazione di componenti danneggiati e / o
difettosi!
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FR Instructions d’utilisation

‘/ Utilisation ok
A Prudence durant l'utilisation

*;@;: Danger de mort

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions
propres au produit») doit toujours étre & disposition dans la
langue du pays. En l‘absence de notice, en aviser la société
SKYLOTEC avant toute vente. L‘équipement ne peut étre utilisé
que par des personnes ayant une bonne condition physique et en
pleine possession de leurs moyens intellectuels. Ces personnes
doivent étre formées pour l‘utilisation de cet équipement et avoir
les connaissances requises, sinon une personne avertie doit étre
présente. Des plans d'urgence doivent étre prévus pour toute
éventualité. Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus
rapidement possible.

2.) Equipement anti-chute

Un systeme antichute (Fig. 1) est composé des composants
individuels illustrés et ne peut étre utilisé qu‘avec des composants
testés et approuvés dans les conditions de fonctionnement
décrites et pour l'usage prévu. Lors de la combinaison de
composants individuels, des précautions doivent étre prises pour
garantir que le fonctionnement sir de chaque composant et du
systeme antichute combiné est toujours garanti, car ne pas le faire
peut mettre la vie et les membres en danger. Dans le systéme
antichute, un seul harnais antichute EN 361 (avec un ceil antichute
marqué ,A“) peut étre utilisé.Prévoir les points d’ancrage dans
la mesure du possible a la verticale, au-dessus de l'utilisateur.
Limiter la hauteur de chute a un minimum. Le point d'ancrage
doit étre en conformité avec les exigences correspondantes au
domaine d'utilisation autorisé (Abb. 1+2). De méme, le support
sur lequel le point d’'ancrage est fixé, ainsi que les éléments
de liaison doivent pouvoir soutenir les charges a supporter. |l
convient d'utiliser un élément d'amortissement de sorte que la
force pouvant étre générée en cas de chute soit limitée au choc
de rattrapage maximal prévu par les réglementations locales, ce
qui correspond p. ex. en Europe a 6 kN conformément. (Voir les
instructions d'utilisation des composants individuels).

3.) Avant utilisation

La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité et de la durabilité

de I'équipement. Avant et pendant chaque utilisation, il convient de
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s'assurer que I'espace libre sous l'utilisateur est suffisant, de sorte
qu’en cas de chute, il n'y ait pas d'impact avec le sol, les objets ou
I'équipement situés en dessous.

3.1.) L'équipement de protection individuelle (EPI) complet et
ses différentes parties (y compris les boucles, les sangles, les
composants textiles et métalliques, les dispositifs de réglage,
les attaches) doivent étre vérifiés quant a leur fonctionnalité, aux
dommages (par exemple, dus a la déformation, aux fissures, a
l'usure) ou aux modifications, ainsi qu'a la lisibilité du marquage.
3.2.) En cas de doute sur la sécurité d'utilisation ou aprés une
chute, I'équipement doit étre immédiatement mis hors service
jusqu’a ce qu'une personne compétente ait donné son accord
écrit pour la poursuite de ['utilisation. Si I'équipement n'est plus
utilisable, il doit &tre mis au rebut.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité
de l'utilisateur et la slreté de fonctionnement de I'‘équipement !
L'identification de I'¢quipement doit rester parfaitement lisible ! Si
ce n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d’urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre
de réduire @ un minimum le temps passé en suspension et donc
de diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine.
Les sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour
protéger contre les traumatismes.

Il est primordial pour lutilisateur de contrGler régulierement
lensemble des éléments de fixation et de réglage pendant
Futilisation.

4.1) Température d'utilisation comprise entre -35°C et +45°C.
4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto é al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de
suspension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les
installations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s'équiper de I'EPI dans une zone présentant un risque
de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.
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5.) Contréle et durée de vie

En l'absence d'informations dans les instructions spécifiques au

produit, les dispositions suivantes s'appliquent :

La durée de vie maximale (période entre la date de production et

la date de mise au rebut) résulte de la période de stockage avant

la remise a l'utilisateur final et de la durée de vie.

Pour la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a

l'utilisateur final ou avant I'achat, il convient de veiller a ce que les

produits soient

- stockés sans fluctuations extrémes de température

- protégés des rayons UV, de I'humidité, des produits chimques et
des conditions environnementales nocives/agressives et

- stockés dans leur emballage d’origine intact.

La durée de vie commence a la livraison a I'utilisateur final et

est de max. 10 ans au maximum. Apreés la livraison a ['utilisateur

final (vérification au moyen, par exemple, du regu d'achat avec

le numéro de série/de lot), des inspections régulieres par une

personne compétente sont requises au moins une fois par an. En

outre, il convient de respecter les réglementations nationales en

vigueur, qui peuvent prévoir des périodes plus courtes.

Indépendamment de la durée de vie maximale, I'dge de mise au

rebut dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation

et des conditions extérieures d'utilisation. Chaque EPI perd de

sa durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de vie est

déterminée par l'utilisation, les influences thermiques, chimiques,

mécaniques et nocives/agressives.

6.) Entretien et entreposage

La responsabilité du fabricant ne s'étend pas aux accidents
corporels ou aux dommages matériels pouvant survenir en
cours d‘utilisation normale et dans les régles des équipements
de protection individuelle contre les chutes. La responsabilité du
fabricant est suspendue en cas de modification de I'équipement
ou de non-respect des instructions données dans les notices
ou encore de non-respect des réglementations de sécurité
applicables. L'équipement doit rester a la disposition de [‘utilisateur
qui en use habituellement. Un controle (bon état général, contrdle
fonctionnel) de I'‘équipement est impératif avant toute utilisation
(sauf équipement d'urgence ou si piéce scellée). L'entretien et
les inspections réguliéres ne peuvent étre effectués que par une
personne compétente, conformément aux instructions du fabricant.
Les sangles et les cordes peuvent étre nettoyées avec de l‘eau
chaude (40°C) et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite
a l'eau claire. Laisser sécher un équipement humide uniquement
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par voie naturelle, le tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage a la main jusqu’a 40°C max.

6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d‘agents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de
linspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le
produit.

7.) Modifications, réparations

Tout changement ou ajout ne peut étre effectué par I'utilisateur,
mais uniquement par SKYLOTEC. Toute réparation de composants
endommagés et / ou défectueux est interdite!
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ES Instrucciones de uso

‘/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar

,’\,@;‘ Peligro de muerte

1.) Informacion - Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instruc-
ciones especificas del producto») deben estar disponibles siem-
pre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes de
vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado por
personas que se encuentren en buen estado fisico y de salud.
Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro y de-
ben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar
bajo la supervision de alguien que cumpla estos requisitos. Debe
haber planes de emergencia para todos los escenarios posibles.
Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo mas rapido
posible.

2.) Sistema de sujecion

Un sistema de detencion (Fig. 1) de caidas se compone de los
componentes individuales que se muestran y solo se puede usar
con componentes probados y aprobados dentro de las condiciones
de funcionamiento descritas y para el uso previsto. Al combinar
componentes individuales, se debe tener cuidado para garantizar
que el funcionamiento seguro de cada componente y el sistema
combinado de detencion de caidas siempre esté garantizado, ya
que no hacerlo puede poner en peligro la vida y las extremidades.
En el sistema de detencion de caidas, solo se puede usar un ar-
nés de detencion de caidas EN 361 (con el ojo marcado ,A* de
detencion de caidas). Los puntos de sujecion deben estar lo mas
verticales posible por encima del usuario seleccionar/posicion. La
altura de caida debe limitarse a la menor cota posible. El punto de
sujecion debe cumplir los requisitos del &mbito de aplicacién (Abb.
1+2). Asimismo, la superficie de fijacion del punto de sujecion y
los elementos de union utilizados deben ser capaces de soportar
la carga. Es necesario utilizar un elemento amortiguador de modo
que la fuerza producida en una caida no sobrepase la maxima re-
percusidn especifica de cada pais, lo que, por ejemplo, en Europa
serian 6 kN. Para mas informacién, véanse las instrucciones de
uso de los componentes individuales
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3.) Antes de usar el equipo

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y durante cada uso, hay que asegurarse de que el
espacio libre bajo el usuario es suficiente, para que en caso de
caida no se produzca ningun impacto con el suelo, los objetos o
los equipos situados debajo.

3.1.) El equipo de proteccion individual (EPI) completo y sus
respectivas partes individuales (incluidas las hebillas, correas,
componentes textiles y metalicos, dispositivos de ajuste, cierres)
deben ser controlados para comprobar su funcionalidad, dafios
(por ejemplo, por deformacion, grietas, desgaste) o cambios, asi
como la legibilidad del marcado.

3.2.) En caso de duda sobre la seguridad de uso o después de
una caida, el equipo debe retirarse inmediatamente del uso hasta
que una persona competente haya dado su aprobacion por escrito
para seguir utilizandolo. Si el equipo ya no es adecuado para su
uso, deberé eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben sequir estrictamente las indicaciones de proteccion
del usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser com-
pletamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es
adecuado para su uso. Afin de evitar un trauma de suspensién en
caso de caida, debera estar disponible un plan de emergencia que
reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la correa
o el arés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccion, pueden utilizarse las eslingas de alivio de
tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar periédic-
amente todas las piezas de ajuste y fijacion durante su uso.

4.1) La temperatura de aplicacion -35°C a + 45°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencion al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencion a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccién individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida util
Si no hay informacién en las instrucciones especificas del produc-
to, se aplica lo siguiente:
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La vida util méx. (periodo entre la fecha de fabricacion y la fecha

de desecho) resulta del periodo de almacenamiento antes de la

entrega al usuario final y de la vida util.

Para el periodo de almacenamiento de méax. 2 afios antes de la

entrega al usuario final o antes de la compra, debe garantizarse

que los productos estén

- almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura

- protegidos de la radiacion UV, la humedad, los productos quimic-
os y las condiciones ambientales nocivas/agresivas y

- almacenados en su embalaje original intacto.

La vida util comienza en el momento de la entrega al usuario final

y es de max. 10 afos. Tras la entrega al usuario final (verifica-

cion mediante, por ejemplo, el recibo de compra con el nimero

de serie/lote), es necesario que una persona competente realice

inspecciones periddicas al menos una vez al afio. Ademas, deben

respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden

prescribir periodos mas cortos.

Independientemente de la vida util maxima, la edad de desecho

depende del estado del producto, de su frecuencia de uso y de

las condiciones externas de uso. Todo EPI pierde durabilidad a lo

largo de su vida util. La vida util viene determinada por el uso, las

influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.

6.) Mantenimiento y almacenase

La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales
y materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccion
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cual-
quier modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en
vigor invalidara la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
ponerse a disposicién del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccion individual debe comprobarse (inspeccion visual y
de funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo
de emergencia o estaba precintado). El mantenimiento y las in-
specciones periodicas so6lo pueden ser realizados por una perso-
na competente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua tibia (40°C)
y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua
limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar siempre por
medios naturales. Asimismo, el equipo debe mantenerse alejado
de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar
el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40°C como maximo.
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6.2
6.3

Secar y almacenar a temperatura ambiente.

Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Por favor, péngase en contacto con el fabricante con cualquier
duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccion, el producto
debera ser reemplazado.

7.) Cambios, reparaciones

Los cambios o adiciones no pueden ser realizados por el usuario,
sino solo por SKYLOTEC.

iSe prohibe cualquier reparacion de componentes dafiados y / o
defectuosos!

—_ ==
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PT Instrugées de utilizagao

‘/ Utilizagdo OK
A Cuidado durante a utilizagdo

,’\,@;‘ Perigo de morte

1.) Informagéo - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrugdes gerais”, 1.2 “Instrucdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, 0 vendedor deve esclarecer esta
situacdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O equi-
pamento s6 pode ser usado por pessoas em boas condicdes de
saude fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagao sobre
a utilizagdo segura e possuir os conhecimentos necessarios ou
encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra tais
requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para
todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem ser
executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retengao

Um sistema de protec&o (Fig. 1) contra quedas consiste nos com-
ponentes individuais mostrados e sé pode ser usado com compo-
nentes testados e aprovados dentro das condigbes operacionais
descritas e para o uso pretendido. Ao combinar componentes
individuais, deve-se tomar cuidado para garantir que o funciona-
mento seguro de cada componente e o sistema combinado de
travamento de queda seja sempre garantido, uma vez que a falha
nesse procedimento pode comprometer a vida e os membros. No
sistema de travamento de queda, apenas um arnés de travamento
de queda EN 361 (com olho de travamento de queda marcado
,A‘) pode ser usado. Os pontos de fixag&o devem situar-se, tanto
quanto possivel, na posi¢do vertical, por cima do utilizador select/
posi¢do. Limitar a altura de queda a uma dimens&o minima. O
ponto de fixagao tem de satisfazer os requisitos do ambito de apli-
cagao (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto de
fixagéo é fixado, assim como os elementos de uni&o devem poder
suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortecedor, que
limite a forga suscetivel de ser gerada em caso de queda a forga
de impacto méxima especifica do pais. Na Europa, por exemplo,
esse valor é de 6 kN.Vera este respeito as instrucdes de utilizagéo
dos componentes individuais.

3.) Antes do uso
A seguranga do utilizador depende da eficacia e da durabilidade
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do equipamento. Antes e durante cada utilizagdo, é necessario
garantir que o espaco livre por baixo do utilizador € suficiente, de
modo a que, em caso de queda, ndo haja impacto com o solo,
objectos ou equipamento por baixo.

3.1.) O equipamento de protegéo individual (EPI) completo e as
respectivas partes individuais (incluindo fivelas, cintas, compo-
nentes téxteis e metalicos, dispositivos de regulagdo, fechos)
devem ser verificados quanto a sua funcionalidade, danos (por
exemplo, devido a deformagéo, fissuras, desgaste) ou alteragdes
e quanto a legibilidade da marcacao.

3.2.) Em caso de dividas quanto a seguranga da utilizagdo ou
apds uma queda, 0 equipamento deve ser imediatamente retirado
de servigo até que uma pessoa competente autorize por escrito
a sua utilizagao posterior. Se o equipamento ja ndo for adequado
para utilizagdo, deve ser eliminado.

4.) Requisitos de seguranga

Observar, estritamente, as indicagdes de prote¢do do utilizador e
do equipamento! A identificagdo do produto deve estar comple-
tamente legivel! Se este ndo for o caso, o produto ndo é mais
adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma
de suspensdo, € necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspen-
sa0 no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatorio.
Para protecdo, podem ser usados os lagos de apoio para 0s pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante
a utilizagao.

4.1) Temperatura de utilizagao: entre -35°C e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4 4) Evitar o contacto com substéncias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspensé&o.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalagdes elétricas.

4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes moveis de
maquinas.

4.9) Nao colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

—_—— ===

5.) Inspecéo e vida util

Se néo existirem informagdes nas instrugdes especificas do pro-
duto, aplica-se o seguinte:

A vida atil méxima (periodo entre a data de produgéo e a data
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de eliminagdo) resulta do periodo de armazenamento antes da

entrega ao utilizador final e da vida Util.

Para o periodo de armazenamento de, no max. 2 anos antes da

entrega ao utilizador final ou antes da compra, deve garantir-se

que os produtos séo

- armazenados sem flutuagdes extremas de temperatura,

- protegidos da radiagdo UV, humidade, produtos quimicos e con-
digbes ambientais nocivas/agressivas e

- armazenados na embalagem original ndo danificada.

A vida util comega com a entrega ao utilizador final e é de, no

maximo. 10 anos. Apés a entrega ao utilizador final (verificagdo

através de, por exemplo, recibo de compra com nimero de série/

lote), sdo necessarias inspecgdes regulares por uma pessoa com-

petente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem ser

observados os regulamentos especificos do respetivo pais, que

podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida util maximo, a idade de

eliminacdo depende do estado do produto, da sua frequéncia

de utilizagdo e das condigdes externas de utilizagdo. Todos os

EPI perdem durabilidade ao longo da sua vida Util. A vida util é

determinada pela utilizagdo, pelas influéncias térmicas, quimicas,

mecanicas e nocivas/agressivas.

6.) Manutengao e armazenamento

Aresponsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange os da-
nos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de funciona-
mento correto e utilizacdo adequada do equipamento de protegao
individual contra queda. No caso de alteragdes no equipamento
e de ndo observancia destas instrugdes ou dos regulamentos de
prevencao de acidentes em vigor, a responsabilidade alargada do
fabricante pelo produto nao se aplica. O equipamento deve ficar
a disposicéo individual do respetivo utilizador. E obrigatério o con-
trolo (visual e do funcionamento) do EPI antes de cada utilizagao
(com excegdo do equipamento de emergéncia ou equipamento
selado). A manutengao e as inspecgdes regulares s6 podem ser
efectuadas por uma pessoa competente, de acordo com as in-
strugdes do fabricante. As fitas do cinto e as cordas podem ser
lavadas em agua morna (40 °C) com sab&o suave. No fim, enxa-
guar bem com agua limpa. O equipamento molhado s6 pode se-
car de forma natural e deve ser afastado da ac&o direta do calor.
6.1) Lavagem a mao a 40°C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.

6.3) Guardar em local seco.

6.4) Nao lavar nem secar a maquina, ndo usar lixivia.

==
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6.5) Evitar o contacto com substancias agressivas.

6.6) Marcag&o permitida apenas na faixa do cinto.

Em caso de duvida, agradecemos que entre em contacto com
o fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspegéo, o
produto tem de ser substituido.

7.) Mudangas, reparos

Quaisquer alteragdes ou adigdes ndo podem ser realizadas pelo
usuario, mas apenas pela SKYLOTEC.

E proibido qualquer reparo de componentes danificados e / ou
defeituosos!
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NL Gebruiksaanwijzing

‘/ Gebruik ok
A Voorzichtig bij gebruik

,’\,@;‘ Levensgevaar

1.) Informatie - zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing®) dienen altijd in de taal
van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksa-
anwijzing niet aanwezig,dan dient dit vdér de wederverkoop door
de verkoper met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitrusting
mag enkel door personen in een goede lichamelijke en geestelijke
gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen
een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over
noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een der-
gelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn
voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel
mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een valbeveiligingssysteem (Fig. 1) bestaat uit de afzonderlijke
weergegeven onderdelen en mag alleen worden gebruikt met
geteste en goedgekeurde onderdelen binnen de beschreven be-
drijffsomstandigheden en voor het beoogde gebruik. Bij het com-
bineren van afzonderlijke componenten moet erop worden gelet
dat de veilige werking van elk onderdeel en het gecombineerde
valbeveiligingssysteem altijd is gegarandeerd, aangezien het niet
in gevaar brengen van leven en ledematen. In het valbeveiligin-
gssysteem mag slechts één valbeveiligingsharnas EN 361 (met
gemarkeerd valbeveiligingsoog ,A“) worden gebruikt. Aansla-
gpunten dienen zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de
gebruiker te bevinden select/positie. Beperk de valhoogte tot een
minimum . Het aanslagpunt moet voldoen aan het geldigheidsbe-
reik (Abb. 1+2). Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit
verankeringspunt wordt bevestigd, en de aan te sluiten elementen
de belasting kunnen weerstaan. Er moet een schokabsorberend
element worden gebruikt dat de kracht waaraan de gebruiker wor-
dt blootgesteld bij een val beperkt tot de maximale blokkeerkracht
die is toegestaan volgens de nationale regelgeving, bijvoorbeeld in
Europa is dit 6 kN. Zie de gebruiksaanwijzing van de afzonderlijke
onderdelen voor meer informatie hierover.
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3.) Voor het gebruik

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid
en duurzaamheid van de uitrusting. Voor en tijdens elk gebruik
moet ervoor worden gezorgd dat de ruimte onder de gebruiker
voldoende is, zodat er bij een val geen impact is met de grond,
voorwerpen of apparatuur eronder.

3.1.) Het volledige persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en de
respectieve afzonderlijke onderdelen (met inbegrip van gespen,
banden, textiel en metalen onderdelen, verstelinrichtingen, beve-
stigingsmiddelen) moeten worden gecontroleerd op functionaliteit,
beschadigingen (bijvoorbeeld door vervorming, scheuren, slijta-
ge) of veranderingen en op de leesbaarheid van de markering.
3.2.) Bij twijfel over veilig gebruik of na een val moet de uitrusting
onmiddellijk uit gebruik worden genomen totdat een bevoegd per-
soon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.
Als het materiaal niet langer geschikt is voor gebruik, moet het
worden weggegooid.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de uitru-
sting dienen strikt in acht genomen te worden! De productaandu-
iding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is het product
niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een
hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die
de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en zo
een collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumaban-
den van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk dat de
gebruiker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het
gebruik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35°C tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe opperviakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

—_ ==

5.) Inspectie en levensduur
Als er geen informatie wordt gegeven in de productspecifieke in-
structies, geldt het volgende:
De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en weg-
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gooidatum) is het resultaat van de opslagperiode voor overdracht
aan de eindgebruiker en de levensduur.
Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor levering aan de ein-
dgebruiker of voor aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de
producten
- worden opgeslagen zonder extreme
temperatuurschommelingen,
- beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién
en schadelijke/agressieve omgevingsfactoren en
- worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.
De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max.
10 jaar. Na levering aan de eindgebruiker (controle door bijv. aan-
koopbon met serie- of batchnummer) zijn regelmatige inspecties
door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per jaar.
Daarnaast moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in
acht worden genomen, die kortere perioden kunnen voorschrijven.
Ongeacht de maximale levensduur is de leeftijd waarop een pro-
duct moet worden weggegooid afhankelijk van de staat van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandi-
gheden. Elk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn leven-
sduur. De levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische,
chemische, mechanische en schadelijke/agressieve invioeden.

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepas-
sing op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan
voorkomen bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van per-
soonlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen
aan de uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksa-
anwijzing of de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt
de uitgebreide productaansprakelijkheid van de fabrikant. De
uitrusting dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te
staan. Voor ieder gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting
of bij verzegeling) is het verplicht de PBM te controleren (visuele
controle en werking). Onderhoud en regelmatige inspecties mo-
gen alleen worden uitgevoerd door een bevoegd persoon volgens
de instructies van de fabrikant. Gordelbanden en lijnen kunnen
met warm water (40°C) en een mild zeepsopje gereinigd worden.
Vervolgens goed uitspoelen met schoon water. Nat geworden
uitrusting mag alleen op natuurlijke wijze drogen en moet uit de
buurt worden gehouden van rechtstreekse warmte-inwerking.
6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.
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6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Markering alleen toegestaan in de riemband.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de
inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden ver-
vangen.

7.) Wijzigingen, reparaties

Eventuele wijzigingen of aanvullingen mogen niet door de gebru-
iker zelf worden uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC.
Elke reparatie van beschadigde en / of defecte componenten is
verboden!
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DK Brugervejledning

‘/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

;@;‘ Livsfare

1.) Information - skal l&ses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide", 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning") skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af seelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk
og mentalt er sunde. De skal veere instrueret i dets sikre brug og
have de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en
person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet nad-
planer til alle teenkelige ngdsituationer. Redningsforanstaltninger
skal udfgres s& hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Et faldstandssystem (Fig. 1) bestar af de viste enkelte komponenter
og ma kun bruges med testede og godkendte komponenter inden
for de beskrevne driftsbetingelser og til den tilsigtede anvendelse.
Nar man kombinerer individuelle komponenter, skal man passe pa
at sikre, at hver komponent og det kombinerede faldstopsystem
altid fungerer sikkert, da manglende evne kan bringe liv og lemmer
i fare. | faldarrestingssystemet ma kun et faldarrestesele EN 361
(med markeret faldarrestingsgje ,A“) anvendes. Anslagspunkter
skal om muligt altid veere oven for brugeren veelg/position. Ned-
styrtningshgjden skal begraenses til et minimum. Anslagspunktet
skal opfylde kravene alt efter gyldighedsomrade (Abb. 1+2). Lige-
ledes skal det underlag, hvori anslagspunktet fastggres, samt de
forbindende elementer kunne holde til belastningen. Der skal an-
vendes et stgdabsorberende element, som begraenser den kraft,
som brugeren udsaettes for i tilfeelde af fald, til den maksimale
opfangningskraft, der er tilladt i henhold til nationale bestemmel-
ser, for eksempel 6 kN i Europa. For mere information om dette, se
brugsanvisningen til de enkelte komponenter.

3.) Fer anvendelse

Brugerens sikkerhed afheenger af udstyrets effektivitet og hol-
dbarhed. Far og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstgd med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) og
dets respektive enkeltdele (herunder spaender, band, tekstil- og

37



metalkomponenter, justeringsanordninger, fastgarelsesanordn-
inger) skal kontrolleres for funktionalitet, skader (f.eks. pa grund
af deformation, revner, slid) eller eendringer og for leesbarhed af
meerkningen.

3.2.) Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal udstyret
straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har givet skrift-
lig godkendelse til videre brug. Hvis udstyret ikke laengere er egnet
il brug, skal det bortskaffes.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal falges ngje for at beskytte brugeren og ud-
styret! Produktmeerkatet skal altid veere fuldsteendig leeseligt! Hvis
dette ikke er tilfeeldet, er produktet ikke laengere egnet til brug! For
at undga haengetrauma i tilfelde af en nedstyrtning, skal der fore-
findes en nadplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sé kort
som muligt, og man séledes kan forhindre et kredslgbskollaps. Til
beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er en
absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer samtlige
fastgarelses- ogleller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur -35°C il +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tart og beskyttet mod lys).
4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veaer opmaerksom pa farer pga. haengetraume.

4.6) Veer opmeerksom pa fare pga. kanter og veer opmaerksom pa
ru overflader.

4.7) Veer opmeerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Veer opmeerksom pa farer pga. beveaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

—_ ==

5.) Kontroller og levetid

Hvis der ikke er nogen oplysninger i den produktspecifikke vejled-

ning, geelder falgende:

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og kas-

sationsdato) er resultatet af opbevaringsperioden fgr overdragelse

til slutbrugeren og levetiden.

For opbevaringsperioden pa maks. 2 ar far levering il slutbruge-

ren eller far kab, skal det sikres, at produkterne er

- opbevares uden ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering til slutorugeren og er maks. 10 ar.

Efter levering til slutbrugeren (bekreeftelse ved f.eks. kabskvitter-
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ing med serie-/batchnummer) kraeves regelmassige inspektioner
af en kompetent person mindst en gang om aret. Derudover skal
de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan foreskri-
ve kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid afthaenger kassationsalderen af
produktets tilstand, dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbe-
tingelser. Alle personlige vaernemidler mister holdbarhed i lgbet af
deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt ved
tilsideseettelse af denne brugsanvisning eller de geeldende ulykke-
sforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta til radighed for
den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal altid
kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug (undtagen
ngdudstyr eller forseglet udstyr). Vedligeholdelse og regelmaess-
ige eftersyn ma kun udferes af en kompetent person i henhold il
producentens anvisninger. Seler og tove kan renggres med varmt
vand (40°C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt efter med rent
vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun terres pa naturlig made,
og ma ikke udseettes for direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask op til maks. 40°C.

6.2) Tares og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tgrt og beskyttet mod lys.

6.4) Ma ikke renses eller tgrres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Maerkning er kun tilladt i bandbandet.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.

—_ ==

7.) Fndringer, reparationer

Eventuelle eendringer eller tilfgjelser ma ikke udferes af brugeren,
men kun af SKYLOTEC.

Reparation af beskadigede og / eller defekte komponenter er for-
budt!
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NO Bruksanvisning

‘/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

;@;‘ Livsfare

1.) Informasjon - les ngye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspe-
sifikke veiledning») ma alltid veere tilgjengelig pa landets sprak.
Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom forhan-
dler og SKYLOTEC fer videresalg. Utstyret skal bare brukes av
personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma veere oppleert
sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller veere under
oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for even-
tuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter. Redningstiltak ma
kunne gjennomfares sa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fallstoppsystem (Fig. 1) bestar av de enkelte komponentene
som er vist og kan bare brukes med testede og godkjente kom-
ponenter under de beskrevne driftsforholdene og for den tiltenkte
bruken. Nar man kombinerer individuelle komponenter, ma man
passe pa at sikker komponent for hver komponent og det kombi-
nerte fallstoppsystemet alltid er garantert, ettersom unnlatelse av
dette kan fare il livog lemmer. | hgstarrestasjonssystemet kan bare
ett fall arrestasjonssele EN 361 (med markert fallarrest aye ,A%)
brukes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/stilling.
Begrens fallhgyden til et minimum. Festehgyden ma tilsvare kra-
vene avhengig av gyldighetsomrade (Abb. 1+2). P& samme mate
ma underlaget som festepunktet er festet pa, og de forbindende
elementene, tale belastningen. Det mé brukes et statdempende
element som begrenser kraften som brukeren utsettes for ved et
fall, til den maksimale kraften som er illatt i henhold til nasjonale
forskrifter, for eksempel 6 kN i Europa. For mer informasjon om
dette, se bruksanvisningen for de enkelte komponentene.

3.) For bruk

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og hol-
dbarhet. Fgr og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstgd med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige verneutstyret (PVU) og dets re-
spektive enkeltdeler (inkludert spenner, band, tekstil- og metal-
lkomponenter, justeringsanordninger, festeanordninger) ma kon-
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trolleres for funksjonalitet, skader (f.eks. pa grunn av deformasjon,
sprekker, slitasje) eller endringer og for lesbarhet av merkingen.
3.2.) Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma utstyret
umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har gitt skri-
ftlig godkjenning for videre bruk. Hvis utstyret ikke lenger er egnet
il bruk, ma det kasseres.

4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene ma, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,
overholdes ngye! Produktmerkingen ma veere fullstendigleselig.
Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk! For
& unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge, som
som sgrge for at hengetiden i belte eller slgyfe blir s& kort som mu-
lig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til beskyttelse
kan SKYLOTEC-steg-lgkkene «Suspension relief straps” brukes.
Det er et betydelig behov at brukeren med jevne mellomrom inspi-
serer all feste- og / eller justerings- deler under bruk.

4.1) Brukstemperatur —35°C til +45°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tart og beskyttet mot lys.
4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pé fare pga. kanter og ta hensyn til rue
overflater.

4.7) Veer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppfares i omrader hvor det er fare for fall.
4.10) Unnga varme og ild

5.) Inpeksjon og levetid

Hvis det ikke finnes noen informasjon i den produktspesifikke

bruksanvisningen, gjelder fglgende:

Den maksimale levetiden (perioden mellom produksjonsdato og

kassasjonsdato) er et resultat av lagringsperioden far overlevering

til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden pa maks. 2 ar far overlevering til sluttbruker

eller far kjop, ma det sikres at produktene er

- oppbevares uten ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mot UV-straling, fuktighet, kjemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttoruker og er maks. 10 ar.

Etter levering til sluttorukeren (verifisert med f.eks. kjgpskvittering

med serie-/batchnummer) skal det gjennomfares regelmessige

kontroller av en kompetent person minst én gang i aret. | tillegg
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ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som kan
foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid avhenger utrangeringsalderen av
produktets tilstand, brukshyppighet og de ytre bruksforholdene.
Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet i lgpet av levetiden.
Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjgr forandrin-
ger pa utstyret, eller hvis man ikke falger denne bruksanvisnin-
gen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal veere indivi-
duelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig med
en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret fgr hver
bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Vedlikehold og
regelmessige inspeksjoner ma kun utfgres av en kompetent per-
son i henhold til produsentens anvisninger. Stropper og liner kan
rengjgres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjgringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal det
terke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma tarkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjares eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.

6.5) Unnga kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Merking er kun tillatt i beltebandet.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages
feil ved inspeksjonen, ma produktet skiftes ut.

—_ ==

7.) Endringer, reparasjoner

Eventuelle endringer eller tillegg ma ikke utfares av brukeren, men
bare av SKYLOTEC.

Reparasjon av gdelagte og / eller defekte komponenter er forbudt!
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FI  Kayttoohjeet

‘/ Kéayttd OK
A Varovaisuus kaytdssa

,’\,@;‘ Hengenvaara

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissa kunkin maan kielella. Jos nain ei ole, jall-
eenmyyjan on selvitettdva tdma SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntia. Varusteita saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naid-
en taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytossa ja heilla taytyy
olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkildn valvonnassa.
Hatatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet taytyy voida suorittaa mah-
dollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelméa

Putoamissuojajérjestelmd (kuva 1) koostuu esitetyistd yksit-
taisistd komponenteista, ja sitd voidaan kayttda vain testattujen
ja hyvéksyttyjen komponenttien kanssa kuvatuissa kayttdolo-
suhteissa ja aiottuun k&yttéon. Yhdistettdesséd yksittaisia osia
on huolehdittava siita, ettd jokaisen komponentin ja yhdistetyn
putoamisjérjestelman turvallinen toiminta taataan aina, koska
sen tekeméttd jattdminen voi vaarantaa hengen ja raajat. Pudo-
tuspysaytysjarjestelméssa saa kéyttdd vain yhtd putoamissam-
mutusvaljaita EN 361 (merkittyjen putoamissilmukan ,A* kanssa).
Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kayttajan
ylépuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan téytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Kuva 1+ 2). My6s pohjan, johon tama kiinnityskohta kiinnitetaan,
sekd litoselementtien taytyy kestdd kuormitusta. On kaytettdva
iskunvaimennuselementtia, joka rajoittaa kayttdjaén kohdistuvan
voiman putoamistilanteessa kansallisten maaréysten mukaiseen
suurimpaan sallittuun pysaytysvoimaan, joka on esimerkiksi Eu-
roopassa 6 kN. Lisétietoja tdstd on yksittaisten komponenttien
kéyttoohjeissa.

3.) Ennen kayttoa
Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestéav-
yydesta. Ennen jokaista kayttokertaa ja sen aikana on varmistet-
tava, etta kayttajan alapuolella on riittavasti tilaa, jotta putoamisen
yhteydessa ei tapahdu tdrmaysta maahan, alla oleviin esineisiin
tai laitteisiin.

43



3.1.) Koko henkildnsuojain ja sen yksittdiset osat (mukaan lukien
soljet, vyot, tekstiili- ja metalliosat, saatdlaitteet, kiinnikkeet) on
tarkastettava toimivuuden, vaurioiden (esim. muodonmuutosten,
halkeamien, kulumisen) tai muutosten varalta sekd merkint6jen
luettavuuden varalta.

3.2.) Jos on epailyksid turvallisesta kaytosta tai putoamisen
jalkeen, varusteet on vélittdmasti poistettava kaytosta, kunnes
pateva henkild on antanut kirjallisen hyvaksynnén jatkokaytdlle.
Jos varusteet eivat enda sovellu kayttéon, ne on havitettava.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttajan ja varusteiden turvaksi!
Tuotemerkinnan on oltava taysin luettavissa! Jos néin ei ole, tuote
ei enda sovi kaytettavaksi! Putoamistapauksessa riippumisvam-
man valttdmiseksi taytyy hatatapaussuunnitelma olla saatavilla,
joka pitaa riippumisajan vyossa tai silmukassa mahdollisimman
lyhyenad ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana
voidaan kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on
tarpeen, ettd kayttaja tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai saatoosat
kayton aikana saanndllisesti.

4.1) Kayttdlampétila -35°C ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Valta koyden 16ystymista.

4 .4) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea péallypinta on
otettava huomioon..

4.7) Huomioi séhkélaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi liikkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkildkohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla
alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

—_ ==

5.) Tarkastus ja kayttoika

Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seu-

raavaa:

Maksimikéyttoika (valmistuspaivan ja kéytdstapoistopdivan valin-

en aika) johtuu varastointiajasta ennen loppukéyttéjalle luovutta-

mista ja kayttoidsta.

Varastointiajan ollessa max. 2 vuotta ennen luovutusta loppukaytt-

ajalle tai ennen ostoa on varmistettava, etta tuotteet ovat

- varastoidaan iiman aarimmaisia lampétilavaihteluita,

- suojattuna UV-séteilyltd, kosteudelta, kemikaaleilta ja haitallisilta/
aggressiivisilta ymparistoolosuhteilta ja

- sdilytetddn vahingoittumattomissa alkuperaispakkauksissa.
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Kayttdika alkaa, kun tuote on toimitettu loppukayttajélle, ja se on
max. 10 vuotta. Loppukayttajalle toimituksen jalkeen (todenta-
minen esim. ostokuitilla, jossa on sarja- tai erdnumero) patevan
henkildon on tarkastettava laite sdanndllisesti vahintaan kerran
vuodessa. Lisaksi on noudatettava maakohtaisia méaarayksia,
joissa voidaan maarata lyhyemmista maaraajoista.
Maksimikayttoajasta riippumatta kaytdsta poistamisen ika riippuu
tuotteen kunnosta, kaytttiheydestd ja ulkoisista kayttdolosu-
hteista. Jokainen henkilonsuojain menettda kestavyyttaan kaytt-
oikansa aikana. Kayttoika maaraytyy kéayton, ldmpdvaikutusten,
kemiallisten, mekaanisten ja haitallisten/aggressiivisten vaikutu-
sten mukaan.

6.) Huolto ja sailytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkildvahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkaisevien henkildkohtaisten suojavarusteiden asianmukaisessa
kaytossa. Varusteiden muutoksista seka ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkaisumaarayksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kayttajalleen yksildllisesti kaytettavissa. Henkilokohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (silmdmaarainen ja toiminta) ennen
jokaista kayttoa (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetoity) on eh-
dottoman valttaméaténta. Huollon ja saanndlliset tarkastukset saa
suorittaa vain pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Viyohihnat ja kdydet voidaan puhdistaa [ampimélla vedella (40°C)
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla ve-
delld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella tavalla,
ja varusteet on pidettava etdalla suorasta lampdvaikutuksesta.
6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja séilytys huoneenlampétilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkinta sallittu vain vy6nauhassa.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.

7.) Muutokset, korjaukset

Kaytt4ja ei saa tehdd muutoksia tai lisdyksia, vaan vain SKYLO-
TEC.

Vaurioituneiden ja / tai viallisten osien korjaus on kielletty!
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SE Bruksanvisning

‘/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvéndning

;@;‘ Livsfara

1.) Information - l&s noga

Instruktionerna (1.1 ,Allménna instruktioner®, 1.2 ,Produktspeci-
fika instruktioner”) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte
ar fallet ska aterforsaljaren klarlagga detta med SKYLOTEC innan
produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvandas av per-
soner med god fysisk och psykisk hélsa. Dessa ska ha fatt utbild-
ning om saker anvandning och ha nddvéndiga kunskaper eller sta
under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska finnas for
alla tAnkbara scenarion. Raddningsatgarder ska kunna utforas sa
snabbt som majligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallhindringssystem (Fig. 1) bestar av de visade enskilda kom-
ponenterna och far endast anvandas med testade och godkénda
komponenter inom de beskrivna driftsférhallandena och for den
avsedda anvandningen. Nar man kombinerar enskilda kompo-
nenter maste man vara noga med att sakerstalla att varje kom-
ponent och det kombinerade fallstoppsystemets sé&kra funktion
alltid garanteras, eftersom det inte kan leda till liv och lemmar. |
fallstoppsystemet far endast ett fallstoppsele EN 361 (med mar-
kerat fallstoppdga ,A“) anvandas. Begransa fallhdjden till sa lag
h6jd som méjligt. Forankringspunkten ska motsvara kraven for
anvandningsomradet (Fig. 1+2). Ett stdtddmpande element maste
anvandas som begransar den kraft som anvéndaren utsatts for
vid ett fall till den maximala stoppkraft som tillats enligt nationella
bestammelser, t.ex. i Europa ar detta 6 kN. For mer information om
detta, se bruksanvisningen for de enskilda komponenterna.

3.) Fore anvéndning

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens effektivitet och
hallbarhet. Fore och under varje anvandning maste det sakers-
tallas att det fria utrymmet under anvandaren &r tillrackligt, sa att
anvandaren vid ett eventuellt fall inte slar i marken, foremal eller
utrustning nedanfor.

3.1.) Den kompletta personliga skyddsutrustningen (PPE) och
dess respektive enskilda delar (inklusive spannen, band, textil-
och metallkomponenter, justeringsanordningar, fastanordningar)
maste kontrolleras med avseende pa funktion, skador (t.ex. pa
grund av deformation, sprickor, slitage) eller férandringar och att
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markningen ar lasbar.

3.2.) Om det finns nagra tvivel om séker anvandning eller efter
ett fall, maste utrustningen omedelbart tas ur bruk tills en behérig
person har gett skriftligt godkannande for vidare anvandning. Om
utrustningen inte langre ar 1&mplig for anvandning skall den kas-
seras.

4.) Sékerhetskrav

Folj anvisningarna noga for att skydda anvandaren och utrustnin-
gen! Produktmérkningen ska vara fullt 1aslig! Om s inte ar fallet
ar produkten inte langre lamplig for anvandning! For att forhindra
ett trauma om man blir hangande vid ett fall ska det finnas en nd-
lagesplan , som haller tiden man blir hdngande i en rem eller 6gla
sa kort som mojlig och darmed forhindrar stopp i blodcirkulationen.
Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor anvandas. Det ar yt-
terst viktigt att anvandaren regelbundet kontrollerar alla fastdelar
och/eller instéllningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35°C till +45°C.

4.2) Férvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande amnen.

4.5) Observera risken for héngningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojamna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rorliga maskindelar.

4.9) Ta inte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med
fallrisk.

4.10) Undvik varme och dppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

Om det inte finns nagon information i de produktspecifika anvisnin-

garna galler foljande:

Den maximala livslangden (perioden mellan tillverkningsdatum

och kasseringsdatum) beror pa forvaringstiden fére éverlamna-

ndet till slutanvandaren och livslangden.

For forvaringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvéandar-

en eller fore inkdp maste det sakerstallas att produkterna

- forvaras utan extrema temperaturvéxlingar,

- skyddas mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggres-
siva miljéférhallanden och

- forvaras i oskadade originalférpackningar.

Livslangden borjar nér produkten levereras till slutanvandaren och

ar max. 10 ar. Efter leverans till slutanvandaren (verifiering med

t.ex. inkdpskvitto med serie-/batchnummer) krévs regelbundna in-

spektioner av en behorig person minst en gang per ar. Dessutom
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maste respektive landsspecifika bestammelser féljas, som kan
foreskriva kortare perioder.

Oberoende av den maximala livslangden beror kasseringsaldern
pa produktens skick, anvandningsfrekvens och de yttre anvandn-
ingsforhallandena. Varje personlig skyddsutrustning forlorar i hall-
barhet under sin livslangd. Livsldngden bestdms av anvandning,
termisk, kemisk, mekanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

6.) Underhall och férvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intraffa aven vid korrekt funktion och kor-
rekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid férandring
av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de géllande
arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens utékade
produktansvar. Utrustningen boér vara anvandarens individuella
utrustning. Det &r absolut nddvéndigt att kontrollera (visuell kon-
troll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fore varje anvand-
ning (galler ej nddutrustning eller forseglad utrustning). Underhall
och regelbundna kontroller far endast utforas av en behdrig person
enligt tillverkarens anvisningar. Remmar och vajrar kan rengoras
med varmt vatten (40°C) och milt tvattmedel. Skolj sedan med rent
vatten. Utrustning som har blivit vat far endast torka pa naturligt
sétt och ska hallas pa avstand fran direkt varmepaverkan.

6.1) Handtvéatt upp till max. 40°C.

6.2) Torka och férvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvatt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande &mnen /kemikalier.

6.6) Markning ar endast tillaten i béaltet.

Kontakta fillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptécks vid in-
spektionen ska produkten bytas ut.

—_ ==

7.) Andringar, reparationer

Eventuella andringar eller tilldgg far inte utféras av anvandaren
utan endast av SKYLOTEC. All reparation av skadade och / eller
defekta komponenter ar forbjuden!
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GR Odnyieg xeipiopou

‘/ Xpnon okay
A Mpocoxr katd T xprion

1\,@;‘ Oavaaipog kivduvog

1.) MAnpogopieg — S10BACTE TTPOCEKTIKA

01 0dnyieg (1.1 ,l'evikég 0dnyieg”, 1.2 ,00nyieg TpOidVTOG") TPETTE
va eival Taviote diabéoiueg ot YAWaoa Tng EKACTOTE XWPAS.
Edv autég o1 00nyieg dev eivar diabéaipeg, To {ATnua TTPETTEI va
OleuBenBei oe ouvepyaaia pe v etaipeia SKYLOTEC mpiv
amo 1 petamwAnon amé Tov TTwANTA. O1 00nyieg Ba TpéTel va
Bpiokovtal atn 81dBean Tou XpRoTn. O eEOTTAIONOG ETITPETTETI
va Xpnaolpotroleital ammokAEIOTIKG a6 atoua Trou Bpickovral
0€ KOAr KaTdoTaon CWHATIKAG Kal TIVEUMATIKAG uyeiag. Autd Ta
aropa TPETEl va £xouv eKTTaIBEUTET 0TV aoQaAf Xpron Kal va
Ol0BéToUV TIC ATTAITOUEVES YVWOEIS ) va ETTIBAETTOVTAN aTTd TETOIO
éropo. Mpétel va utrapyouv dIaBETIa OxEDIO QVTIUETWITIONG
EKTAKTWY KATAoTACEWY Yia KABe Trepittwan. Ta pétpa didowang
TTPETIEN va pTTopoUv va AauBavovtal 6ao 1o duvatdv TTio ypriyopa.

2.) ZooTnpa ouykpaTnong

Eva olompa diokotmAg mrwong (Xx. 1) omoteheitar omod
TO  PEPOVWUEVO  €EOPTAPATA TTOU Eu@avifovtal Kal WTTOpPET
va XpnoidotroinBei Povo e OOKIMOOMEVA KOl EYKEKPIUEVA
eapTAMaTa EVTIOE TWV TIEPIYPAPOUEVWY OUVBNKWY AeiToupyiag
kal yia v TpoPAemouevn xprion. Kar@ Tov ouvduaouo
HEUOVWUEVWY EE0pTNUATWY, TTPETTEI va AauBAveTal YEpIUva WaTe
va 8100QaAileTal 611 n ao@aAig AeiToupyia kGbe eEaptipaTog kal
TOU GUVOUOOUEVOU OUCTAPATOS BIOKOTIAG TITWOoNG eival TTAvTa
eyyunuévn, d16TI n amoTuyia Tou umopei va Béael ae Kivduvo
(wA kal Ta Gkpa. £10 oUCTNUA CUMNYNG TITWONG, HTTOPED va
xpnotpotroinBei pévo pia mAegouda mwong mrwong EN 361 (ue
TO HAPKAPIOKEVO PATI TITWONG TITWONG ,AY).
EmAéEre/TomroBetioTe Ta onpeia aTepéwang kard To duvatdy
KOTaKOPUQA, ETTAVW aTT6 TOV XPraTh. MepiopiaTe T0 LYo TITWONG
070 eAdyioTo duvatd. To onpeio oTepéwang TTPETTE va TTANPOI TIG
ATTQITAOEIS TOU €KAOTOTE TEDIOU £QAPUOYAS (€1KOVEG 1+2). To
uTr6aBpo, aTO OTTOI0 GTEPEWVETAI AUTO TO ONEi0 OTEPEWONG,
kaBwg Kkal Ta oToIXEia gUvdEONG TPETIEI va QVTEXOUV OTO
@oprio. Mpémel va xpnaipoTolital £va aToIxEio amoppdPnang
KpadOOUWY TToU va TrepIopidel Tn dUvaun oTnv otoia ekTiBeTal
0 XPAOTNG O€ TEPITITWGON TITWONG OTN PEYIOTN ETITPETIOUEVN
dlvaun avayaitiong oupewva pe Toug €BvIKOUG kavoviopolg,
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yia Tapadelypa oy Eupwtm autr ivai 6 kN. [Na mepioodrepeg
TTANPOQPOPIES TXETIKA E AUTO, avaTpELTE OTIC 0ONYiES XPONG TWV
ETTIUEPOUG OTOIXEIWV.

3.) Mpiv a6 1N Xpnon

H aogaheia Tou xpAaTn efaptaral armod TNV amoTeAETUATIKOTNTA
Kail TV avBekTIKOTNTa ToUu €€0TTAIGNOU. MpIv Kal Katd T dIdipKela
kGBe xprong, Tpémel va dlag@ahiletar 611 n amdéoTaon KATW
amoé Tov XPAOTN Eival ETOPKAG, WOTE OE TTEPITITWON TITWONG VA
pnv utapéel TpOOKPOUCN OTO £DAQOG, TE AVTIKEIPEVA A aTov
€€oTAIoNO TTOU BpioKeTal OTTO KATW.

3.1.) O mARpng egomAiopdg aTopikis TpoaTtaaiag (MAI) kai Ta
avTioToIYa EMPEPOUG PéPN Tou (CUPTIEPIAOUBAVOUEVWIV Twv
QAYKPAQWY, TWV IPAVTWY, TWV UQPACHATIVWY Kal WETAANKWY
eCaptnudrwy, Twv Olatdlewv plBuIoNg, Twv CUVOETHPWY)
Tpémel va eAéyxovtal yia Aeimoupyikdmra, PAGBES (TT.X. Adyw
Tapapdpewaong, pwypwy, @Bopag) 1 alhayég kar yia Tnv
avayvwolyotnTa Thg onipavong.

3.2.) EGv umapyouv apgiBolieg axeTika Pe TV ac@alr xpron f
META amd TITWON, 0 EEOTTAIONOG TTPETTE VA ATTOCUPETAI APETWG
amé ™ xpAon €wg 6étou appddio TPOCWTO dWOEI YPOTITA
€ykpion yia mepaitépw xpran. Eav o e¢omAioudg dev eival TAéov
KATGAANAOG yia xpron, TTPETTEN va ATTOPPITITETAL.

4.) Arauthoeig aopalgiag

O1 umodeiteig Tpémel va TnpoUvTal auoTned yia Thy TTpoaTacia
TOU XPAOTN Kai Tou e€omrAiopou! H ovopaadia mpoidvtog Tpémel
va eivar amoAuta euavayvwoTn! Ze avtiBen mepiTTwaon, 10
mpoidv Oev cival TAéov katdAAnAo yia xpRon! MNpokeiuévou va
amo@euyBei éva opBooTaTiKG GOK O€ TIEPITITWAN TITWONG, TTPETTEN
Va UTTAPXEl OXEDIO QVTIPETWTTIONG EKTOKTWY KATAOTAOEWY, HE
70 0TT0i0 TIEPIOPICETAN GTO EAAYIOTO TO DIAGTNUA AVAPTNONG OTN
Cwvn 1 oto Bpdxo, TTPOKEIUEVOU VO ATTOTPATIET N KUKAOQOPIKA
katatmAngia. Eivar amoAUTwg amapaitnro, o Xprotng va eAEyxel
TOKTIKA KOTd T S1dipKeIa XpAang 6Aa Ta eCapTAuaTa OTeEpéwang
f/kai puBuiong. MNa mpooTtacia pmopolv va XpnaiygotoinBolv ol
Ipévteg Ue Bpdyoug yia Ta Todia g etaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oepuokpaaia xprigng amd —35°C £wg +45°C

4.2) AToBAkeuon Kai PETAQoPd g€ ENpod KAl TIPOCTATEUPEVO ATTO
TO QWG PEPOG

4.3) Amoguyr| TG xaAdpwang Tou oxoIvioU

4.4) Amoguyr| eTagng e SIaBpwTIKEG ouaieg

4.5) Mpoaooyr aTov Kivduvo atd opBoaTaTikd gok

4.6) Mpoooxr| aTov KivOuvo atmd aKuES KOl TPAXIES ETTIPAVEIES
4.7) Mpoooxr aTov KivBuvo atmd nAEKTPIKEG EYKOATAOTATEIG
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4.8) TMpogoxh aTov Kivduvo amd Kivolueva eEaptApara
pnXavnuaTwy.

4.9) Mnv @opdre Tov AEI o€ Tepioxég ToU UTTAPXKE! KivOuvog
TITWoNG.

4.10) Amroguyr| BepudtnTag Kai GAGYag.

5.) Em@swpnon kai Sidpkeia {wng
Edv dev umdpyouv TAnpogopics oTIG €101kEG 0dnyieg yia TO
TTPOI6Y, IoxUoUV Ta akdAouba:
H péyiomn didpkeia {wng (Tepiodog peTagl Tng nuepopnviag
TIOPAYWYNAS Kal TNG NUEPOMNviag amoppIYng) TIPOKUTITEI OTTO
TNV TEPiodo amoBrikeuang TpIv amd v mapddoan aTov TeAIKO
XpHoTn kai T didpkeia (wAg.
MNa v mepiodo amoBAkeuong Tou péy. 2 €Twv TIpIV amo TV
mrapddoon atov TeAIkS XpAoTN A TTPIV aTTO TNV ayopd, TTPETTEN va
dlao@aideral 61 Ta TPOIGVTA
- amobnkeUovTal Xwpig akpaieg diakuudvaeis TG Beppokpaaiag,
- TIpoaTaTEUOVTal OO TNV UTTEPIWAN akTIvoBoAia, Tnv uypaaia,
TIG XNMIKEG 0UTiES Kal TIG eTTIBAGBEiG/EmIBETIKES TTEPIBANNOVTIKES
OUVBAKES Kal
- amobnkeUovTal ge GBIKTN apXIKA CUCKEUATiaL.
H didpkeia {wng apxilel amd  oTiyuR NG Tapddoong oTov
TeAIkG XpAoTn Kkai givar max. 10 émn. Merd v Topddoon aTov
TENIKO XpAoTN (€TTaABeuon T.X. pe amodEIEn ayopag e apiBuo
o€Ipag/maptidag), amamolvial TaKTIKEG  ETMIBEWPNOEIS OO
apu6dio mpdowtro TouAAXIoToV Wia @opd To Xpovo. EmimAéoy,
TIPETTEN VOl TNPOUVTAI 01 EKACTOTE 1I0XUOVTEC VA XWPA KAVOVIGHOI,
01 oTToiol vOéXETal va TTPORAETTOUV HIKPOTEPES TIEPIODOUG.
Avegaptnta amod  péyiom didpkeia Cwng, N nAIKia amdppiyng
eaptdral amd v kardotacn Tou TPOIGVTOG, TN auUXVATNTA
XpAong Tou kail TIG wTEPIKEG auVOnKeg xprong. Kabe MAIM
XAvel TNV avToxr Tou Katd T didipkeia TG didipkelag {wig Tou. H
diapkeia (wng kabopiletal amod ™ XPAOT, TIG BEPUIKES, XNUIKEG,
unxavikég kai empAaBeic/emiBeTiké emdPATEIC.

6.) Zuvtipnon Kai aroBikeuon

H euBuvn TpoidvTog TOU KaTaoKeuaoTr Oev KAAUTITEI UNIKEG {nuieg
i OwHaTIKEG PAGREG, o1 oTToieg pTTopoUV va TTPokANBoUV aKkbun
Kal Kar@ Tnv TpoBAeTTOMEVN AEIToupyia Kal T GwaTr Xpran Tou
aropikoU e¢omAiopou TpoaTtaciag (AEM) évavtl Trwong.

Ze TepiTTwon Tpotomoinang Tou eE0TAIoNOU Kal TTapdaBAeyng
QUTWV Twv odnylwv XPAoNS f TwV I0XUOVIWV KOVOVITUWY
TPOANWNG aTUXNUATWY eKTTITTITEI N BIEUpUPEV EUBUVN TIPOIGVTOG
T0U KaTaokeuaoTr). O efomhiopdg pémel va eival diabéaiyog yia
k@B xpAoTn. O éAeyxog (oTrTikdG EAeyX0g kal EAeyX0G AcIToupyiag)
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Tou AEM mpiv amod kdébe xpran (ektdg Tou eCOTTAIGHOU EKTAKTNG
avaykng R Tou o@payiopévou efomAiopol) eival amoAiTwg
amopaitnTog. H ouvifpnon Kal 01 TOKTIKEG EMIBEWPNTEIS
EMTPETIETAN VO TTpAyHaTOTTOI00VTal JOVO ammd apuddio aTouo
oUpQwva pe TIC 0dnyieg Tou KaraokeuaaTh. Or 1pavteg wvng
ac@aleiag kai Ta axovia pmopouv va kaBapidovial pe (eaTo
vepd (40°C) kai Amo uypd amopputravTikG. Kardmv autou
CemAévete Pe kaBapd vepd. O Bpeyuévog eEOTAIONOG TTPETEN Va
OTEYVWOEI POVO e QUOIKG TPOTTO Kal TIPETTEN VAl TIPOCTATEUETAI
amo v aueon ékBean ae BeppdnTa.

6.1) MAOOIO aT0 XépI O€ pey. Bepuokpaaia 40°C.

6.2) Z1eyvwveTe Kal amobnkeUeTe o€ Beppokpaaia epIBAAAovVTOG.
6.3) AmobnkeUeTe o€ OTEYVO KOl TIPOCTATEUPEVO TG TO QWG
XWPO.

6.4) AmayopeueTal 0 kaBapiopog Kal To OTEYVwWa g€ TTAUVTAPIO,
kabwg kai n AeUkavan.

6.5) AToelyete Tnv eTraQn e d1apwTIKEG OUTIEG/XNMIKES OUTTEG.
6.6) H aruavon emmpémeTal povo an {wvn {wvng.
MapakaAoUpe ETIKOIVWVACTE [E TOV KATAOKEUQAOTH €dv EXETE
aueIpoAieg. Edv evromatolv a@dAuarta kard Ty €mBewpnaon,
Ba pémel va avTikaraoTabei 1o TPOidV.

7.) ANAayEG, ETIOKEVES

Tuyév ahayég 1 TTpoaBrKeg EVOEXETAI VA NV TIPAYUATOTIOIOUVTI
ato Tov XpRaTn, aAAd pévo amd tnv SKYLOTEC.

AtrayopeUeTal OTTOIOOATIOTE ETTIOKEUN KATEQTPAUMEVWY 1) / Kal
eEAOTTWHATIKWY EapTNUATWY!
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TR Talimatlar

‘/ Kullanilabilir
A Kullanirken dikkat

& Hayati tehlike

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlari ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Uriine
Ozgii Kullanim Kilavuzu’) daima iilke dilinde mevcut olmalidir.
Eger bunlar Ulke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan énce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gorlstimelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan sagdlik durumu iyi olan kisiler tarafind-
an kullaniimalidir. Kullanacak kisiler, gtivenli kullanim konusunda
egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tlm olasiliklar icin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri mimkun oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir diisme durdurma sistemi (Sekil 1) gdsterilen minferit bilesenl-
erden olusur ve sadece tarif edilen galisma kosullari i¢inde ve
amagclanan kullanim igin test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle
kullanilabilir. Tek tek bilesenleri birlestirirken, her bir bilesen-
in ve kombine disme durdurma sisteminin glvenli bir sekilde
calistigindan emin olmak igin dikkatli olunmalidir, ¢linki bunun
yapllmamas! yasami ve uzuvlari tehlikeye sokabilir. Digme dur-
durma sisteminde, yalnizca bir digme durdurma kosum takimi EN
361 (isaretli dusme durdurma g6zl ,A“ ile) kullanilabilir. Disme
yuksekligini bir minimum 6lct ile sinirlandirin. Baglanti noktasi,
gegerlilik alanina gore taleplere uygun olmalidir (Sekil 1+2). Ayni
sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani sira baglayan
elemanlar da ylke dayanabilecek kapasitede olmalidir. Disme
durumunda kullanicinin maruz kalacagi kuvveti ulusal yonetmel-
iklere gore izin verilen maksimum durdurma kuvvetiyle sinirlayan
bir sok emici eleman kullanilmalidir, 6rnegdin Avrupa’da bu 6 kN'dir.
Bu konuda daha fazla bilgi icin minferit bilegenlerin kullanim tali-
matlarina bakin.

3.) Kullanmadan 6nce

Kullanicinin givenligi ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina
baglidir. Her kullanimdan dnce ve kullanim sirasinda, kullanicinin
altindaki agikligin yeterli oldugundan emin olunmalidir, béylece
disme durumunda zemine, nesnelere veya asagidaki ekipmana
carpma olmayacaktir.

3.1.) Kisisel koruyucu donanimin (KKD) tamami ve ilgili pargal-
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ari (tokalar, dokuma, tekstil ve metal bilesenler, ayar cihazlari,
baglanti elemanlari dahil) islevsellik, hasarlar (6rn. deformasyon,
catlaklar, asinma nedeniyle) veya degisiklikler ve isaretiemenin
okunabilirligi agisindan kontrol edilmelidir.

3.2.) Givenli kullanimla ilgili herhangi bir sliphe varsa veya bir
dususten sonra, yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili onay
verene kadar ekipman derhal kullanimdan gekilmelidir. Ekipman
artik kullanima uygun degilse, imha edilmelidir.

4.) Giivenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmasi igin uyarilara daima uyul-
malidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,
urdn artik kullanima uygun degildir! Bir disme durumunda asili
kalma travmasini 6nlemek icin, kemer veya ipte asili kalma
suresini mimkiin oldugunca kisa tutan ve bdylece bir dolasim
bozuklugunu énleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amaciyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin
tiim sabitleme ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli
olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakhgi —35°C ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini dnleyin.

4.4) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

4.5) Aslli kalma travmasindan dolayi tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolay! tehlikeyi dikkate alin ve plrizli yliz-
eyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli diizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine pargalarindan dolayi tehlikeyi dikkate
alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi diisme tehlikesi olan bdlgeye ta-
kmayin.

4.10) Isi ve alevleri dnleyin.

—_ ==

5.) Denetim ve kullanim 6mrii

Uriine 6zel talimatlarda herhangi bir bilgi verimemisse, asa§idak-
iler gecerlidir:

Maksimum kullanim émri (Uretim tarihi ile atilma tarihi arasindaki
slire), son kullaniciya teslim edilmeden 6nceki depolama stires-
inden ve hizmet émriinden kaynaklanir.

Son kullaniciya teslim edilmeden 6nce maks. Son kullaniciya
teslim edilmeden veya satin alinmadan 6nce 2 yillik depolama
sUresi i¢in, Urlnlerin agagidaki ézelliklere sahip oldugundan emin
olunmalidir

- asin sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir,

- UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif
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gevre kosullarindan korunmus ve

- hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidr.

Hizmet Omrii son kullaniciya teslim edildiginde bagslar ve
maks. 10 yildir. Son kullaniciya teslim edildikten sonra (6rn-
edin seri/parti numarali satin alma makbuzu ile dogrulama),
yilda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan diizenli kon-
troller yapiimasi gerekir. Buna ek olarak, daha kisa slrel-
er oOngorebilen ilgili tlkeye 6zgl ydnetmeliklere uyulmalidir.
Maksimum kullanim émrine bakilmaksizin, atima yasi Urinin
durumuna, kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina baghdir.
Her KKD hizmet 6mri boyunca dayanikliligini kaybeder. Kullanim
omri kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/agresif etki-
lerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin Griin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diismeye
kars! diizgiin fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulanmasi
durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel hasar-
lari kapsamamaktadir. Donanim (zerinde degisiklik yapiimasinin
yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan korunma talimat-
larinin dikkate alinmamasi durumunda, dretici kapsamli Grlin soru-
mlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel hizmetine
tabi olmalidir. Her kullanimdan énce kisisel koruyucu donanimin
kontrolii (gérsel ve islevsel) zorunlu olarak gereklidir (acil durum
donanimi veya mahiirlii olmasi disinda). Bakim ve diizenli kon-
troller sadece yetkili bir kisi tarafindan dreticinin talimatlarina gore
yapilmalidir. Kemer bantlari ve halatlar ik suyla (40°C) ve yu-
musak sabunlu ¢gdzeltiyle temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyi-
ce durulayin. Islanmis donanim sadece dogal yollarla kurutulmali
ve dogrudan 1si etkisine maruz birakilmamalidir.

6.1) Maks. 40°C'de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigimde saklayip 1siktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi nleyin.

6.6) Sadece kayis bandinda isaretlemeye izin verilir.

Siiphe durumunda Iltfen dretici ile irtibata gegin. Denetimde hata-
lar tespit edildiginde Grin degistirimelidir.

7.) Degisiklikler, onarimlar

Herhangi bir degisiklik veya ekleme kullanici tarafindan degil, sa-
dece SKYLOTEC tarafindan yapilabilir.

Hasarli ve / veya arizali bilegenlerin onarimi yasaktir!
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos¢ podczas uzytkowania

,’\,@;‘ Zagrozenie dla zycia

1.) Informacja - doktadnie zapozna¢ sie z trescig

Instrukcie (1.1 ,Instrukcja ogélna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) muszg by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac sie z fir-
mg SKYLOTEC przed dalszg sprzedazg produktu w celu wyja-
$nienia brakow. Sprzet moze by¢ uzywany tylko przez osoby w
dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one
zosta przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i
posiada¢ niezbedna wiedze lub tez znajdowac sie pod nadzorem
osoby spetniajacej te wymagania. Nalezy opracowac plany akc;ji
ratunkowych, rozpatrujace wszelkie ewentualnosci i scenariusze.
Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko i
sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zatrzymania upadku (Rys. 1) skfada si¢ z pokazanych
poszczegblnych elementéw i moze by¢ uzywany wytgcznie z pr-
zetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w opisanych wa-
runkach roboczych i zgodnie z przeznaczeniem. Podczas facze-
nia poszczegolnych elementéw nalezy zadbaé o to, aby zawsze
zagwarantowa¢ bezpieczne funkcjonowanie kazdego elementu
i potaczonego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem,
poniewaz moze to zagrozi¢ zyciu i konczynie. W systemie za-
bezpieczajacym przed upadkiem mozna uzyc¢ tylko jednej uprzezy
zabezpieczajacej przed upadkiem EN 361 (z oznaczonym ,A”).
Punkty kotwiczenia powinny znajdowaC sie mozliwie pionowo,
powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczyé wysoko$¢ upadku
z wysoko$ci do minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia
musi odpowiada¢ danym wymogom w zaleznoéci od zakresu
stosowania (Rys. 1+2). Nalezy zastosowac element pochfaniajacy
wstrzasy, ktéry ogranicza site, na jakg narazony jest uzytkown-
ik w razie upadku, do maksymalne;j sity zatrzymania dozwolonej
zgodnie z przepisami krajowymi, na przyktad w Europie jest to 6
kN. Wiecej informaciji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi poszczegdlnych komponentdw.

3.) Przed uzyciem
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatoSci
sprzetu. Przed i podczas kazdego uzycia nalezy upewni¢ sig,
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ze prze$wit pod uzytkownikiem jest wystarczajacy, aby w razie
upadku nie doszto do uderzenia w podtoze, przedmioty lub sprzet
znajdujacy sie ponizej.

3.1.) Kompletne $rodki ochrony indywidualnej (SOI) i ich poszc-
zegblne czesci (w tym klamry, taSmy, elementy tekstylne i meta-
lowe, urzadzenia regulujace, zapiecia) muszg by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalno$ci, uszkodzen (np. z powodu deformacii,
peknigé, zuzycia) lub zmian oraz czytelno$ci oznakowania.

3.2.) Jedli istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego
uzytkowania lub po upadku, sprzet nalezy natychmiast wycofaé
z uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej osoby
na dalsze uzytkowanie. Jesli sprzet nie nadaje sie juz do uzytku,
nalezy go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazéwek nalezy bezwzglednie przestrzegaé w celu
ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢
w pemi czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie nadaje sie juz do
uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikngé tzw. szoku
wiszenia, nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny, ktéry ma-
ksymalnie skroci czas zawieszenia w pasie lub petli i w ten sposéb
zapobiegnie zapasci krazeniowej. W celu dodatkowej ochrony
mozna zastosowa¢ nozne tasmy podtrzymujace firmy SKYLO-
TEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez uzytkown-
ika wszystkich czesci mocujacych i/lub nastawczych podczas
uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35°C do +45°C.

4.2) Prawidiowo przechowywac i transportowac i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenstwo obrazen ciata o krawedzie i zwracac uwa-
ge na nieobrobione powierzchnie.

4.7) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony ruchomych czesci maszyn.
4.9) Nie zaktada¢ $rodkow ochrony indywidualnej w strefie za-
grozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotnos¢

Jesli w instrukcjach specyficznych dla produktu nie podano zad-
nych informacji, obowigzuja nastepujace zasady:

Maksymalny okres uzytkowania (okres miedzy datg produkcji a
datg wyrzucenia) wynika z okresu przechowywania przed przeka-
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zaniem uzytkownikowi koricowemu oraz okresu uzytkowania.
W przypadku okresu przechowywania wynoszacego maks. 2 lata
przed dostawg do uzytkownika koncowego lub przed zakupem,
nalezy zapewnic, aby produkty byty
- przechowywane bez ekstremalnych wahan temperatury
- chronione przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami i
szkodliwymi/agresywnymi warunkami $rodowiskowymi oraz
- przechowywane w nieuszkodzonych oryginalnych opakowaniach.
Okres uzytkowania rozpoczyna sie w momencie dostawy do
uzytkownika koricowego i wynosi max. 10 lat. Po dostarczeniu
do uzytkownika koricowego (weryfikacja na podstawie np. dowo-
du zakupu z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane sg,
regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku. Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisdw krajowych, ktére mogg okreslac krotsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzu-
cenia zalezy od stanu produktu, czestotliwosci jego uzytkowania
i zewnetrznych warunkéw uzytkowania. Kazde SO traci trwato$¢
w trakcie okresu uzytkowania. Zywotno$¢ zalezy od uzytkowania,
czynnikéw termicznych, chemicznych, mechanicznych i szko-
dliwych/agresywnych.

6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych
szkod materialnych i uszkodzen ciata, ktére mogq zaistnie¢ ta-
kze przy prawidtowym funkcjonowaniu i wiasciwym uzytkowaniu
indywidualnych $rodkow ochrony przed upadkiem z wysokoSci.
Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejs-
zej instrukcji lub tez obowigzujacych przepisow BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet
jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ kon-
trole(wzrokowg i funkcjonalng) $rodkéw ochrony indywidualnej
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Konserwacja i regularne kontrole mogq by¢
przeprowadzane wytacznie przez kompetentng osobe zgodnie z
instrukcjami producenta. Pasy i liny myé¢ tylko cieptg woda (40°C)
z dodatkiem fagodnego roztworu mydta. Na koniec dobrze optukaé
czystg woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w naturalny sposéb z dala
od bezposrednich zrodet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) Suszy¢ i przechowywac i chronione przed $wiattem w tempe-
raturze pokojowe;.

6.3) Przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu.
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6.4) Nie prac i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.

6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Znakowanie dozwolone tylko na pasku.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowa¢ si¢ z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystapia btedy, nalezy wymieni¢ produkt.

7.) Zmiany, naprawy

Wszelkie zmiany lub uzupetnienia nie mogg by¢ przeprowadzane
przez uzytkownika, ale tylko przez SKYLOTEC.

Jakakolwiek naprawa uszkodzonych i / lub wadliwych elementéw
jest zabroniona!
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HU Hasznalati atmutaté

\/ Hasznalat rendben
A Hasznalat kdzben legyen 6vatos

>@< Eletveszély

1.) Informacio

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az Utmutatoknak (1.1 ,Altalanos
Utmutatd”, 1.2 ,Termékspecifikus Utmutatd”) az adott orszag nyel-
vén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem alinak rendelkezésre, a vi-
szonteladast megel6z6en az eladdnak egyeztetnie kell a SKYLO-
TEC vallalattal. A felszerelést csak j6 fizikai és szellemi allapotban
levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek a bizton-
sagos hasznalatot illetéen oktatasban részesilt személyeknek kell
lennilik, vagy a hasznélat soran egy oktatasban részesiilt személy
felligyelete alatt kell &llniuk. V Minden eshet6séget tartalmazé
vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre aliniuk. A mentést a
lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogérendszer

A zuhanasgatlo rendszer (1. &bra) az abrazolt egyes alkatrész-
ekbdl all, és csak a leirt miikddési korulmények kozott és a ter-
vezett felhasznélashoz tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel
hasznélhaté. Az egyes alkatrészek kombinalasakor Ugyeljen arra,
hogy minden egyes alkatrész és a kombinalt zuhanasgétlé rend-
szer biztonsagos miikddése mindig garantélt legyen, mivel ennek
elmulasztédsa veszélyeztetheti az életet és a végtagot. Az esés-
gétld rendszerben csak egy esésgatldé heveder hasznélhaté EN
361 (jelolt ,A“ esési (itkdzdvel). A kikdtési pontok lehetbleg fligg-
6legesen a felhasznalo felett legyenek select/pozicio. A zuhanasi
magassagot minimalisra kell korlatozni. A kikdtési pontnak meg
kell felelnie az adott alkalmazasi teriilet kdvetelményeinek (1+
2 abra). Olyan lengéscsillapito elemet kell hasznalni, amely a
nemzeti el6irasok szerint megengedett maximalis felfogderdre
korlatozza a felhasznaléra hatd erét esés esetén, példaul Eu-
ropaban ez 6 kN. Errdl tovabbi informaciokat az egyes alkatrészek
hasznalati utasitasaban talal.

3.) Hasznalat elétt

A felhasznald biztonsdga a berendezés hatékonysagatdl és
tartéssagatol flgg. Minden hasznalat el6tt és kozben meg kell
gy6z6dni arrél, hogy a felhasznalé alatt elegendd szabad tér
van-e, hogy esés esetén ne (itkdzzon a talajba, az alatta lév6 targ-
yakba vagy berendezésekbe.

3.1.) Ateljes egyéni véddfelszerelést (PPE) és annak egyes rész-
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eit (beleértve a csatokat, hevedereket, textil és fém alkatrészeket,
alliteszkdzoket, rogzitéket) ellendrizni kell a mikddSképesség,
a seérlések (pl. deformécio, repedések, kopas) vagy valtozasok,
valamint a jeldlés olvashatdésaga szempontjabdl.

3.2.) Ha kétségek merliinek fel a biztonsagos hasznélatot il-
leten, vagy egy esés utan, a felszerelést azonnal ki kell vonni
a hasznélatbdl, amig egy hozzaérté személy irasban jova nem
hagyja a tovabbi hasznalatot. Ha a felszerelés mar nem alkalmas
a hasznélatra, azt meg kell semmisiteni.

4.) Biztonsagi kovetelmények

A felhasznalé és a felszerelés védelme érdekében az utasitasok
betartasa kotelez6! A termék jel6lésének telies mértékben ol-
vashaténak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék mar nem
hasznalhaté! Lezuhanas esetére a fliggesztés miatti szindroma
elkerllése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehetség szerint a minimalisra réviditi a hevederben vagy a
hurokban toltott idét, megel6zend6 a személy keringésének dss-
zeomlasat. Védelmi célra alkalmazhatok a SKYLOTEC traumahe-
vederei. Alapvetden szlikséges, hogy a felnasznalé rendszeresen
ellenérizzen minden rogzitd ésivagy beallitd részegységet a
felhasznalas soréan.

4.1) Alkalmazasi hémérséklet —35°C és +45°C kozt.

4.2) Megfelelden tarolando és szallitandd szaraz, fénytél védve.
4.3) Akotél ne legyen laza.

4 4) Agressziv anyagokkal torténd érintkezés keriilendd.

4.5) Vegye figyelembe a fiiggesztés miatti szindréma veszélyét.
4.6) Ugyelien a peremekbdl adodo sériilés veszélyére és a durva
feliiletekre is figyelni..

4.7) Ugyeljen az elektromos berendezésekbdl adodd veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgé gépalkatrészekbol eredd veszélyekre.

4.9) A személyes védéfelszerelést ne a lezuhanas kockazatanak
veszélyzdnajaban helyezze fel.

4.10) kerlje el a hét és a langokat

5.) Vizsgalat és élettartam

Ha a termékspecifikus hasznélati utasitas nem tartalmaz infor-
méciot, akkor a kdvetkezbket kell alkalmazni:

A maximédlis élettartam (a gyartasi datum és a selejtezési datum
kézotti idészak) a végfelhasznaldnak torténd atadas elétti tarolasi
id6bél és az élettartambol adddik.

A tarolasi id6tartamra a max. A végfelhasznélénak torténd atad-
ast vagy a vasarlast megel6z6en 2 évig tartd élettartam alatt
biztositani kell, hogy a termékek

- szélsBséges hdmérséklet-ingadozasok nélkil taroljak,
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- UV-sugéarzastdl, nedvességtél, vegyi anyagoktdl és kéros/
agressziv kornyezeti korlilményektél védve, és
- sértetlen eredeti csomagolasban téroljak.
Az élettartam a végfelhasznalonak torténd kiszallitaskor kezdddik
és max. 10 év. A végfelhasznalonak torténd atadast kdvetéen (pl.
a sorozat-/tételszdmmal ellatott vasarlsi bizonylattal térténé iga-
zolassal) legalabb évente egyszer rendszeres, szakértd személy
altal végzett ellenbrzés szilkséges. Ezen kivil be kell tartani a
vonatkoz6 orszagspecifikus eléirasokat, amelyek rovidebb idész-
akokat is el8irhatnak.
A maximalis élettartamtdl figgetlendl a selejtezési kor a termék &ll-
apotatdl, a hasznalat gyakorisgatdl és a hasznélat kiilsd kdriimé-
nyeitdl fligg. Minden egyéni véddeszkdz élettartama soran veszit
tartéssagabdl. Az élettartamot a hasznalat, a termikus, kémiai,
kémiai, mechanikai és karos/agressziv hatasok hatarozzék meg.

6.) Karbantartas és tarolas

A gyarto felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
sérlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas elleni
személyes véddfelszerelések rendeltetésszerli mikddése és
szakszer(i hasznalata mellett is bekOvetkezhetnének. A felsze-
relésen végzett mddositasok, valamint jelen Utmutatd, illetve a
hatalyos balesetmegelézési elbirasok figyelmen kivil hagyasa
esetén a gyartdi termékfelelésség érvényét veszti. A felszerelés-
nek egyénileg rendelkezésre kell alnia a felhasznéld szdméra.
A személyes védGfelszerelés ellendrzése (szemrevételezéses
és mikodési ellendrzés) minden egyes hasznalat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zérolt felszerelések) kotelezd. A karbantartast
és a rendszeres ellendrzést csak hozzaérté személy végezheti a
gyarto utasitasai szerint. A hevederszalagok és a kotelek meleg,
enyhén szappanos vizzel (40°C) tisztithatok. A tisztitast kdvetden
alapos, tiszta vizes oblitést kell végezni. A nedves felszerelés csak
természetes mddon szarithato, és kdzvetlen hd hatasatél tavol kell
tartani.

6.1) Kézi mosas max. 40°C-on.

6.2) Szobah6mérsékleten szaritandd és tarolando (Széraz, fénytdl
védve).

6.3) Szarazon tarolando.

6.4) Gépi tisztitas vagy szarités tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkall/vegyszerek torténd érintkezés kertl-
endd.

6.6) A jelolés csak az dvszalagban megengedett.

Kérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha kétségei vannak. Ha
a vizsgalat soran hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.
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7.) Valtoztatasok, javitasok

Barmely valtoztatast vagy kiegészitést nem a felhasznalo vég-
ezhet, hanem csak a SKYLOTEC.

A sériilt és / vagy hibas alkatrészek javitasa tilos!
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CZ Navod k pouziti

\/ PouZiti v pofadku
A Pozor pfi pouzivani

>@< Nebezpedi ohrozeni Zivota

1.) Informace — pozorné si prectéte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod*, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek®) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pfed dalSim prodejem nutna konzultace prodav-
ajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouZivat pouze osoby
v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby
musi byt vySkolené v bezpeéném pouzivani a mit vSechny k tomu
potiebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem takové osoby.
Pro vSechny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi
byt zajisténa moznost co nejrychlejSiho provedeni zachrannych
opatfeni.

2.) Zachytny systém

Systém zachyceni padu (Obr. 1) je tvofen jednotlivymi zndzorn-
énymi komponenty a smi byt pouzivan pouze s testovanymi a
schvélenymi komponenty za popsanych provoznich podminek a
pro zamySlené pouZiti. Pfi kombinovani jednotlivych soucasti je
tfeba dbat na to, aby byla vzdy zaru¢ena bezpecna funkce kazdé
soucasti a kombinovaného systému zachyceni padu, protoZe jeji-
ch nedodrZeni mize ohrozit Zivotnost a koncetiny. V systému pro
zastaveni padu Ize pouZit pouze jeden postroj pro zachyceni padu
EN 361 (s oznacenym okem pro zachyceni padu ,A"). Zachytné
body musi byt uspofddany pokud mozno svisle, nad uzivatel-
em select/poloha. VySka padu musi byt omezena na minimum.
Zachytny bod musi spliiovat pozadavky daného rozsahu platnosti
(Obr. 1+2). Dale musi mit podklad, na kterém je zachytny bod upe-
vnény, stejné jako v8echny spojovaci prvky dostate¢nou pevnost
odolavajici danému zatizeni. Musi byt pouZit tlumici prvek, ktery
omezuje silu, jiz je uZivatel vystaven v pfipadé padu, na maximalni
zachytnou silu povolenou podle vnitrostatnich pfedpis(, napfiklad
v Evropé je to 6 kN. DalSi informace o tom naleznete v navodu k
pouZiti jednotlivych soucasti.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost uzivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.
Pfed kaZdym pouzitim a béhem néj je tfeba zajistit dostate¢ny vol-
ny prostor pod uzivatelem, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu
do zemé, pfedmétd nebo zafizeni pod nim.

3.1.) Kompletni osobni ochranny prostfedek (OOP) a jeho jednot-
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livé ¢asti (véetné prezek, popruhd, textilnich a kovovych soucasti,
nastavovacich zafizeni, upeviiovacich prvkd) musi byt zkontrolo-
vany z hlediska funkénosti, poskozeni (napf. v dlsledku deforma-
ce, prasklin, opotfebeni) nebo zmén a Eitelnosti oznaceni.

3.2.) V pfipadé pochybnosti o bezpecném pouZzivani nebo po padu
musi byt zafizeni okamzité vyfazeno z pouzivani, dokud kom-
petentni osoba nevyda pisemny souhlas s dalSim pouZivanim.
Pokud zafizeni jiz neni vhodné k pouziti, musi byt zlikvidovano.

4.) Pozadavky na bezpecnost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uzivatele a vystroje pfesné
dodrzovany! Oznaceni vyrobku musi byt dokonale Citelné! Pokud
tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z
vySky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plan
omezujici dobu visu v postroji nebo smyéce na minimum, a za-
brafujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouzit trauma
popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uzivatel béhem pouzivani pra-
videlné kontroloval veSkeré upeviiovaci a/nebo nastavovaci dily.
4.1) Teplota pouziti —35°C az +45°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pred svétlem skladovani a prep-
rava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k priivésu lana.

4 4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpeci traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpedi zplisobené hranami a drsné po-
vrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené elektrickymi zafize-
nimi.

4.8) Méjte na paméti nebezpeli zplsobené pohybujicimi se
¢astmi strojl.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazujte v oblasti s ne-
bezpecim padu.

4.10) Zabrarite horku a plamentm.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost

Pokud nejsou v navodu k pouZiti konkrétniho vyrobku uvedeny

Zadné informace, plati nasledujici:

Maximélni Zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni)

vyplyva z doby skladovani pfed pfedanim koneénému uZivateli a

z doby Zivotnosti.

Pro dobu skladovani max. 2 roky pfed pfedanim kone¢nému uziv-

ateli nebo pfed zakoupenim musi byt zajisténo, Ze vyrobky jsou

- skladovany bez extrémnich teplotnich vykyv(,

- chranény pfed UV zafenim, vihkosti, chemikaliemi a Skodlivymi/
agresivnimi podminkami prostfedi a
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- skladovény v neposkozenych originalnich obalech.

Zivotnost zadind okamzikem dodani konetnému uZivateli a
je max. 10 let. Po dodéni koneCnému uZivateli (ov&feni napf.
nakupnim dokladem se sériovym Eislem/Cislem 3arze) je nutné
provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné
jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrZovat pfislusné predpisy
dané zemé, které mohou pfedepisovat kratsi Ih(ty.

Bez ohledu na maximalni dobu Zivotnosti zavisi stafi vyfazeni na
stavu vyrobku, &etnosti jeho pouzivani a vnéjSich podminkach
pouzivani. Kazdy osobni ochranny prostfedek ztraci v pribéhu
své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je dana pouzivanim, tepel-
nymi, chemickymi, mechanickymi a 8kodlivymi/agresivnimi vlivy.

6.) Udrzba a skladovani

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskoz-
eni materialu nebo zdravi osob, které mlZe nastat i v pfipadé
fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prostfedk( proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrzovani
tohoto navodu nebo platnych predpistl Urazové prevence odpada
rozSifena odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi
byt k dispozici vyhradné jednomu uzivateli. Je bezpodmineéné
nutna vizualni a funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedk(
pfed kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud
zapetet&né vystroje). Udrzbu a pravidelné kontroly smi provadét
pouze odborné zptsobila osoba podle pokynd vyrobce. Popruhy
a lana je mozné distit teplou vodou (40°C) s malym mnoZzstvim
myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt Cistou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chranéna
pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pied svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesuste v susicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znaceni je povoleno pouze na pasce pasu.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud
jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.

7.) Zmény, opravy

Jakékoli zmény nebo dopliiky nesmi provadét uzivatel, ale pouze
SKYLOTEC.

Jakékoli opravy poSkozenych a / nebo vadnych soucasti jsou za-
kazany!
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SK Navod na pouzitie

\/ Pouzivanie v poriadku
A Opatrnost pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

1.) Informacia - starostlivo si precitajte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod®, 1.2 ,Navod Specificky pre pro-
dukt) musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto
neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom vyrieSit
s0 spoloénostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat iba osoby
s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto musia byt
vySkolené v bezpe¢nom pouzivani a musia mat' potrebné znalosti
alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky pripady musia
byt k dispozicii nidzové plany. Zachranné opatrenia musia byt
vykonatelné podla moznosti ¢o najrychlejsie.

2.) Zachytny systém

Systém na zastavenie padu (Obr. 1) pozostava z jednotlivych
znazornenych komponentov a smie sa pouzivat iba so skidanymi
a schvélenymi komponentmi v rdmci opisanych prevadzkovych
podmienok a na zamyslané pouZzitie. Pri kombinovani jednotli-
vych komponentov sa musi dbat' na to, aby bola vzdy zaruéena
bezpecna funkénost kazdého komponentu a kombinovany systém
na zastavenie padu, pretoZe jeho nedodrZanie moze ohrozit Ziv-
otnost a koncatinu. V systéme zadrzania padu sa mdze pouZit iba
jeden postroj na zadrzanie padu EN 361 (s vyznaCenym okom na
zachytenie padu ,A"). Kotviace body by sa podla moznosti mali
nachadzat zvislo nad pouzivatelom. Vy8ku padu obmedzte na
minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedat
poziadavke podla oblasti platnosti (Obr. 1+2). Taktiez podklad, na
ktorom sa tento kotviaci bod upevriuje, ako aj spojovacie prvky,
musia vediet uniest zataZenie. Musi sa pouZit timiaci prvok, ktory
obmedzuije silu, ktorej je pouZivatel vystaveny v pripade padu, na
maximalnu z&chytnu silu povolenu podfa vnatroStatnych predpi-
sov, napriklad v Eurdpe je to 6 kN. Viac informacii o tom najdete v
navode na pouZitie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost pouzivatela zavisi od U¢innosti a trvanlivosti zaria-
denia. Pred kazdym pouZitim a po€as neho sa musi zabezpecit,
aby bol volny priestor pod pouZivatelom dostato¢ny, aby v pripade
padu nedoslo k narazu do zeme, predmetov alebo zariadenia pod
nim.

3.1.) Kompletny osobny ochranny prostriedok (OOPP) a jeho
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prislusné jednotlivé Casti (vratane praciek, popruhov, textilnych a
kovovych sucasti, nastavovacich zariadeni, upeviiovacich prvkov)
sa musia skontrolovat z hladiska funkénosti, poskodenia (napr. v
ddsledku deformécie, prasklin, opotrebovania) alebo zmien a Eit-
atelnosti oznacenia.

3.2.) Ak sa vyskytni pochybnosti o bezpe€nom pouzivani alebo
po pade, zariadenie sa musi okamZite vyradit z pouzivania, kym
kompetentna osoba nevyda pisomny sthlas na dalSie pouzivanie.
Ak zariadenie uz nie je vhodné na pouzivanie, musi sa zlikvidovat.

4.) Bezpec¢nostné poziadavky

Prisne sa musia dodrZiavat pokyny na ochranu pouzivatefa a
vybavenia! Oznacenie produktu musi byt dplne Citatelné! Ak tomu
tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouZitie! Aby sa v pripade
padu zabranilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nudzovy
plan, vdaka ktorému sa Cas visenia v pase alebo slucke podfa
moznosti skrati na ¢o najkratSi ¢as, aby sa zabranilo kolapsu
krvného obehu. Na ochranu mozno pouZit' sluéky na zabranenie
traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouZzivatel vSetky upeviiovac-
ie alalebo nastavovacie diely pocas doby pouzivania pravidelne
kontroloval.

4.1) Aplikacna teplota -35°C az +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetlom.

4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpeéenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku hran a zohladnit
drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku elektrickych zariadeni.
4.8) Zohladnenie nebezpetenstva v dosledku pohybuijlcich sa Casti
stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat v oblasti, kde
hrozi pad.

4.10) Vyhybaijte sa horti¢ave a plamenom.

—_ ==

5.) InSpekcia a zivotnost’

Ak v ndvode na pouZzitie konkrétneho vyrobku nie si uvedené
Ziadne informacie, plati nasledujuce:

Maximalna Zivotnost' (doba medzi datumom vyroby a datumom
vyradenia) vyplyva z doby skladovania pred odovzdanim ko-
ne¢nému pouzivatelovi a z doby Zivotnosti.

Pre dobu skladovania max. 2 roky pred odovzdanim koneénému
pouzivatelovi alebo pred kipou je potrebné zabezpelit, aby
vyrobky boli

- skladované bez extrémnych teplotnych vykyvov,
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- chrénené pred UV Ziarenim, vihkostou, chemikaliami a
Skodlivymi/agresivnymi podmienkami prostredia a
- skladované v nepo$kodenych originalnych obaloch.
Zivotnost sa zatina dodanim koneénému pouzivatelovi a je
max. 10 rokov. Po dodani koneénému pouZivatelovi (overenie
napr. nakupnym dokladom so sériovym Gislom/Cislom $arZe) sa
vyZaduje pravidelna kontrola kompetentnou osobou minimélne raz
roéne. Okrem toho sa musia dodrZiavat prisludné predpisy danej
krajiny, ktoré mozu predpisovat kratSie lehoty.
Bez ohladu na maximalnu Zivotnost zavisi vek vyradenia od
stavu vyrobku, frekvencie jeho pouZivania a vonkajSich podmie-
nok pouZivania. Kazdy OOP straca v priebehu svojej Zivotnosti
trvanlivost. Zivotnost je podmienena pouzivanim, tepelnymi, che-
mickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo
poskodenia zdravia osob, ktoré sa mdzu vyskytnut aj pri riadnej
funk&nosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych prostrie-
dkov. Prizmenach na vybaveni, ako aj nedodrziavani tohto navodu
alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada rozsirena
zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt pouzivatelovi
k dispozicii individualne. Pred kaZdym pouZitim (okrem vybavenia
pre nudzové pripady a zapeCateného vybavenia) je nevyhnutna
kontrola (vzhlad a funk&nost) osobnych ochrannych prostriedkov.
Udrzbu a pravidelné kontroly méze vykonavat len odborne spos-
obila osoba podla pokynov vyrobcu. Bezpe€nostné pasy a lana sa
mdzu Cistit' teplou vodou (40°C) a jemnym mydlovym roztokom.
Néasledne ich dobre oplachnite ¢istou vodou. Mokré vybavenie sa
smie susit iba prirodzenym spdsobom a treba ho drzat mimo do-
sahu priameho pdsobenia tepla.

6.1) Ru¢né pranie do max. 40°C.

6.2) Susit a skladovat pri izbovej teplote.

6.3) Skladovat suché a chranené pred svetlom na suchom mieste.
6.4) Nedistit' ani nesusit' strojovo, nebielit.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie latkami.

6.6) OznaCovanie povolené iba v pase pasu.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri
kontrole zistia poskodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

7.) Zmeny, opravy

Akékolvek zmeny alebo doplnky nesmie vykonat uzivatel, ale iba
SKYLOTEC.

Akeékolvek opravy poskodenych a / alebo chybnych komponentov
su zakazané!
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare in regula
A Acordati atentie in timpul utiliz&rii

&.  Pericol de moarte
L

1.) Informatii — cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructiunile”,
1.2,Instructiuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
intotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
inainte de vanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de per-
soane care au o conditie fizica buna si se afla in deplinatatea
facultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la
utilizarea echipamentului in conditii de siguranta, trebuie sa detina
cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate
de cétre o persoana avizata. Pentru orice eventualitate trebuie sa
existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de salvare trebu-
ie Intreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem de arestare (Fig. 1) a caderilor este format din com-
ponentele individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu
componente testate si aprobate in conditiile de operare descrise
si pentru utilizarea prevazuta. Atunci cand combinati componen-
te individuale, trebuie sa aveti grija ca functionarea in siguranta
a fiecarei componente si a sistemului de arestare a caderilor sa
fie intotdeauna garantatd, deoarece nerespectarea acestui lucru
poate pune in pericol viata si membrele. In sistemul de aresta-
re la cadere, poate fi utilizat doar un ham de arestare EN 361
(cu ochiul marcat de arestare ,A”). Punctele de ancorare trebuie
sa fie pe cat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical
selectati/pozitia. Indltimea de cadere trebuie sa fie limitatd la un
minim. Punctul de ancorare trebuie sa indeplineasca cerintele, in
functie de domeniul de aplicare (Fig. 1+2). De asemenea, sub-
structura de care este fixat punctul de ancorare si elementele de
legatura trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un element
de absorbtie a socurilor care sa limiteze forta la care este expus
utilizatorul in caz de cadere la forta maxima de oprire permisa in
conformitate cu reglementérile nationale, de exemplu, in Europa
aceasta este de 6 kN. Pentru mai multe informatii in acest sens,
consultati instructiunile de utilizare ale componentelor individuale.

3.) inainte de utilizare
Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea
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echipamentului. inainte si in timpul fiecérei utilizari, trebuie sa se
asigure ca spatiul liber de sub utilizator este suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact cu solul, obiectele sau
echipamentele de dedesubt.

3.1.) Echipamentul individual de protectie (EIP) complet si partile
sale individuale respective (inclusiv cataramele, chingile, compo-
nentele textile si metalice, dispozitivele de reglare, elementele de
fixare) trebuie sa fie verificate in ceea ce priveste functionalitatea,
deteriorarile (de exemplu, din cauza deformarii, fisurilor, uzurii)
sau modificérile si lizibilitatea marcajului.

3.2.) In cazul in care existé indoieli cu privire la utilizarea in conditi
de siguranta sau dupd o cadere, echipamentul trebuie retras ime-
diat din utilizare pana cand o persoana competenta a aprobat in
scris continuarea utilizarii. Daca echipamentul nu mai este adec-
vat pentru utilizare, acesta trebuie eliminat.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului tre-
buie respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie
lizibila complet! in caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie
a unui colaps circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul
de asteptare in pozitie suspendata in ham sau in bucla centurii
in cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
protectie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus in esenta din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe par-
cursul utilizarii.

4.1) Temperatura de utilizare de la -35°C péna la +45°C

4.2) Depozitati si transportati echipamentul corect. Uscat si pro-
tejat de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4 4) Evitatj contactul cu substante agresive.

4.5) Acordaj atentie pericolului apariiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordatj atentie pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordati atentie pericolului cauzat de instalatjile electrice.
4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale uti-
lajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protectie in zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu
In cazul in care nu exista informatii furnizate in instructiunile spe-
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cifice produsului, se aplica urmatoarele:

Durata maxima de viaté (perioada dintre data de productie si data

de aruncare) rezulta din perioada de depozitare Tnainte de preda-

rea catre utilizatorul final si din durata de viata.

Pentru perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de predarea

catre utilizatorul final sau Tnainte de cumparare, trebuie sa se asi-

gure cé produsele sunt

- depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura,

- protejate impotriva radiatiilor UV, a umiditétii, a substantelor chi-
mice si a conditiilor de mediu daunatoare/agresive si

- depozitate Tn ambalaje originale nedeteriorate.

Durata de viata incepe in momentul livrarii catre utilizatorul final si

este de max. 10 ani. Dupa livrarea cétre utilizatorul final (verificare

prin, de exemplu, chitanta de achizitie cu numarul de serieflot),

sunt necesare inspectii periodice de cétre o persoana competenta,

cel putin o data pe an. In plus, trebuie respectate reglementérile

specifice fiecarei tari, care pot prevedea perioade mai scurte.

Indiferent de durata maximé de viata, vérsta de casare depinde de

starea produsului, de frecventa de utilizare si de conditiile externe

de utilizare. Fiecare EPI isi pierde din durabilitate pe parcursul

duratei de viatd. Durata de viaté este determinata de utilizare, de

influentele termice, chimice, mecanice si dunatoare/agresive.

6.) intretinerea si depozitarea

Garantja pentru produs oferita de producator nu include pagubele
materiale si vatamarile corporale, care pot aparea si in cazul unei
functionari corespunzétoare si utilizérii corecte a echipamentelor
de protectie personald impotriva c&derii. In cazul modificarii echi-
pamentului respectiv in cazul nerespectarii acestor instructiuni sau
a prevederilor in vigoare de prevenirea accidentelor se anuleaza
garantia extinsa de produs acordata de producator. Echipamentul
trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator. Este obliga-
toriu un control vizual si functional al echipamentului de protectie
personala nainte de fiecare utilizare (cu exceptia echipamen-
tului pentru situatii de urgenta sau a celui sigilat). Intretinerea si
inspectiile periodice pot fi efectuate numai de catre o persoana
competentd, in conformitate cu instructiunile producétorului. Cu-
relele centurii si corzile pot fi curatate cu apa calda (40°C) si o
solutie usoara de sapun. La sfarsit trebuie clatite cu apa curata.
Echipamentul ud trebuie lasat sa se usuce pe cale naturala si tre-
buie ferit de actiunea directa a caldurii.

6.1) Spalare manuala pana la max. 40°C.

6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.
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6.4) Nu se spala cu masina de spélat si nu se usucé in masina de
uscat, nu se albeste.

6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcarea este permisa numai in banda de curea.

In cazul in care aveti orice indoieli, va rugam s& contactati pro-
ductorul. n cazul in care se constata defectiuni la inspectie, pro-
dusul trebuie inlocuit.

7.) Modificari, reparatii

Orice modificari sau completari nu pot fi efectuate de catre utiliza-
tor, ci doar de SKYLOTEC.

Orice reparatie a componentelor deteriorate si / sau defecte este
interzisal
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi

,’\,@;‘ Smrtna nevarnost

1.) Informacije — skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,SploSna navodila“, 1.2 ,Specifitna navodila za izde-
lek“) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se
mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem
posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati le
osebe z dobrim telesnim in duSevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in ime-
ti potrebna znanja ali biti pod nadzorom tak$ne ustrezne osebe.
Nacrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izre-
dne razmere. ReSevalne ukrepe je treba moci izvajati €im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem za zaustavitev padca (Slika 1) je sestavljen iz prikazanih
posameznih komponent in se lahko uporablja samo s preizkuen-
imi in odobrenimi komponentami v opisanih delovnih pogojih in
za predvideno uporabo. Pri kombiniranju posameznih komponent
je treba paziti na to, da je varno delovanje vsake komponente in
kombiniranega sistema za zaustavitev padca vedno zagotovljeno,
saj lahko neupoStevanje tega ogrozi Zivljenje in okoncino. V si-
stemu za zaustavitev padca se lahko uporablja samo en pas za
zaustavitev padca EN 361 (z ozna¢enim oCesom za zaustavitev
padca ,A“). Pritrdilne tocke naj so po moznosti navpi¢no, nad upo-
rabnikom. Vidino padca je treba omejiti na ¢im manj$o mozno mero
select/poloZaj. Pritrdilna totka mora ustrezati zahtevam, odvisnim
od podrogja veljave (Slika 1+2). Tudi podlaga, na kateri se bo ta
pritrdilna to&ka pritrdila, kakor tudi elementi za povezavo morajo
vzdrZati to obremenitev. Uporabiti je treba element za blazenje
udarcev, ki omejuje silo, ki ji je uporabnik izpostavljen v primeru
padca, na najvecjo silo za zaustavitev, dovoljeno v skladu z na-
cionalnimi predpisi, na primer v Evropi je to 6 kN. Veg informacij o
tem najdete v navodilih za uporabo posameznih sestavnih delov.

3.) Pred uporabo

Varnost uporabnika je odvisna od u€inkovitosti in trajnosti opreme.
Pred vsako uporabo in med njo je treba zagotoviti, da je razdalja
pod uporabnikom zadostna, tako da v primeru padca ne pride do
trka s tlemi, predmeti ali opremo pod njim.

3.1.) Celotno osebno varovalno opremo in njene posamezne dele
(vkljuéno z zaponkami, trakovi, tekstilnimi in kovinskimi sestav-
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nimi deli, napravami za nastavitev, pritrdilnimi elementi) je treba
preveriti glede funkcionalnosti, poSkodb (npr. zaradi deformacije,
razpok, obrabe) ali sprememb ter glede Citljivosti oznake.

3.2.) Ce obstajajo kakrsni koli dvomi o varni uporabi ali po padcu,
je treba opremo takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba
pisno ne odobri nadaljnje uporabe. Ce oprema ni ve& primerna za
uporabo, jo je treba odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za&Cito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo
upostevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljival V na-
sprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da pre-
precite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,
mora obstajati nacrt za izredne razmere, po katerem je ¢as visenja
v pasu ali zankah ¢im krajSi, da se tako prepreci kolaps krvnega
obtoka. Za za&¢ito pred Sokom ob padcu se lahko uporabljajo zan-
ke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno preverjati
vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od -35°C do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in zas€iteno pred svet-
lobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4 4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) UpoStevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po padcu.
4.6) UpoStevaijte nevarnost zaradi robov in upostevajte grobo po-
vrsino.

4.7) Upostevajte nevarnost zaradi elektricnih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajoCih se delov stroja.
4.9) Osebne zaScitne opreme ne names$¢ajte v obmocju z nevar-
nostjo padca.

4.10) Izogibajte se vrocini in plamenom.

5.) Pregled in zivljenjska doba

Ce v navodilih za uporabo izdelka ni nobenih informacij, velja na-

slednje:

Najvecja Zivljenjska doba (obdobje med datumom izdelave in da-

tumom oddaje) izhaja iz obdobja skladisEenja pred predajo koncn-

emu uporabniku in Zivljenjske dobe.

Za obdobje skladiSCenja najve¢ 2 leti pred predajo konénemu upo-

rabniku ali pred nakupom je treba zagotoviti, da so izdelki

- shranjeni brez ekstremnih temperaturnih nihanj,

- za8Citeni pred UV-sevanjem, vlago, kemikalijami in Skodljivimi/
agresivnimi okoljskimi pogoji ter

- shranjeni v nepo$kodovani originalni embalaZi.

Zivijenjska doba se zatne, ko je izdelek dobavljen konénemu upo-
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rabniku, in znaSa najve€. 10 let. Po dobavi kon€nemu uporabniku
(preverjanje z npr. potrdilom o nakupu s serijsko Stevilko/Stevilko
serije) je potrebno redno preverjanje s strani pristojne osebe vsaj
enkrat letno. Poleg tega je treba upoStevati ustrezne nacionalne
predpise, ki lahko dolo&ajo kraj$a obdobja.

Ne glede na najvegjo zivljenjsko dobo je starost izlogitve odvisna
od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev
uporabe. Vsaka osebna varovalna oprema med Zivljenjsko dobo
izgubi trajnost. Zivljienjska doba je odvisna od uporabe, toplotnih,
kemi¢nih, mehanskih in Skodljivih/agresivnih vplivov.

6.) Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in te-
lesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravilnem delovanju
in strokovni uporabi osebne za$€itne opreme za varovanje pred
padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupostev-
anju teh navodil ali veljavnih predpisov za prepreevanje nezgod
odpade veljavnost razSirjene odgovornosti proizvajalca za izdelke.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno. Osebno
za$cCitno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede delo-
vanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere ali
zapecatene opreme). Vzdrzevanje in redne preglede lahko izvaja
le usposobliena oseba v skladu z navodili proizvajalca. Pasove in
vrvi je mogoce Cistiti s toplo vodo (40°C) in blago milnico. Na kon-
cu vse skupaj temeljito izperite s €isto vodo. Namocena oprema
se sme susiti samo na naraven nacin, hraniti pa jo je treba zunaj
obmocja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Ro¢no pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za$€iteno pred svetlobo.

6.4) Ne Cistite ali suSite strojno, ne belite.

6.5) Preprecite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacevanije je dovoljeno samo v pasu jermena.

Ob vsakem dvomu se obrite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.

7.) Spremembe, popravila

Morebitnih sprememb ali dopolnitev ne sme izvajati uporabnik, tem-
ve¢ le SKYLOTEC.

Visako popravilo poSkodovanih in / ali okvarjenih delov je prepo-
vedano!
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BG PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

\/ /3nonasaHeTo e Hapeq
A BHumaBaiTe npu n3nonasaHe

>@< OnacHocT 3a Xu1BoTa

1.) UHcbopmaums — npoyeTeTe BHUMATENHO

PwkoBopactearta (1.1 ,06wo pbkosoacTeo®, 1.2 ,CneupndmyHo 3a
NpoLyKTa PbKOBOACTBO®) BUHarK Tpsibea Aa ca Ha pa3nonoXeHne
Ha CbOTBETHWS €3WK Ha CTpaHaTa. B cnyyail ye Hsma TakuBa
Hanuue, ToBa Tpsbea pa ce msacHu c¢be SKYLOTEC npepm
npenpogaxbarta ot npopasaya. ObopyasaHeTo TpsibBa ga ce
“3non3ea camo OT nuua B [00pO (PM3MYECKO M MCUXMYECKO
30paBOCMOBHO CbCTOsHME. Te TpsbBa fga ca obyyeHu 3a
BesonacHa ynotpeba u ga nputexasaT HEOOXOAUMUTE 3HAHUS
WK [a ce HamMMpaT nof Haa3opa Ha MuLe C OnUT W 3HaHMs. 3a
BCUYKM EBEHTYarnHW Cbbutus TpsibBa fa ca Hanuue aBapuilHu
nnaHoBe. CnacutenHute Mepku TpsibBa Aa MoraT fa ce
N3BbPLUBAT Bb3MOXHO Halt-6bp30.

2.) Mpepna3Ha cuctema

Cuctema 3a cnupaHe (cdwr. 1) Ha nagaHe e CbCTaBeHa OT
nokasaHuTe OTAENHW KOMMOHEHTM M MOXe Aa Ce W3non3ea
camo C TecTBaHM M 0BOOPEHM KOMMOHEHTUM B OMMCAHWTE
EKCMNOaTaLMOHHM  YCTOBMSt M MO npegHasHadeHue. [pu
KOMOVMHMpaHe Ha OTHENHM KOMMOHEHTW TpsibBa fa ce BHUMaBa
[a ce rapaHtupa, Yye 6e3onacHOTO (hyHKLMOHMpaHe Ha BCEKM
KOMMOHEHT W KOMBWHMpaHaTa cucTeMa 3a crvMpaHe Ha nagaHe
BMHarW € rapaHTMpaHo, Tbil KaTo HecrasBaHeTo UM MoXe Aa
3acTpallu XvBOTa U KpaiHuuuTe. B cuctemara 3a cnvpaHe Ha
nafaHe MOXe Aa Ce M3Non3Ba Camo efuH CHOM 3a 3awuTta oT
nagaHe EN 361 (c mapkupaHo OkO 3a cnvpaHe Ha nagate ,A").
ToukuTe Ha 3akpenBaHe TpsibBa 4a ce HaMWpaT Mo Bb3MOXHOCT
BEPTUKaNHoO Hag notpebutens. BucounHata Ha nagaHe Tpsibea
[a ce orpaHuyn 0O MuHUMYM m3bepeTe/mosnums. Todkata Ha
3akpenBaHe TpsibBa [a OTroBaps Ha W3WCKBAHETO B 3aBUCUMOCT
oT obnactta Ha BammgHocT (®ur. 1+2). OcHoBaTa, KbM KOSITO
Ce 3aKpernBa Ta3u TOYKA 3a 3aKpenBaHe, KakTo 1 CBbp3BaLynTe
enemeHTV TpsibBa Aa MoraT Ja u3gbpxar HaToBapBaHeTo. Tpsibea
[a Ce M3non3Bsa yoaponorblialy efleMeHT, KONTO OrpaHM4yaBa
cunara, Ha KOSITO € M3NoXeH NoTpebuTensT B Cyyali Ha nagaHe,
[0 MakcuManHaTa cuna Ha 3agbpkaHe, paspelueHa CbrracHo
HaUWoHanHuTe pasnopendw, Hanpumep B EBpona 14 e 6 kN. 3a
noBeye WHOPMaLMs MO TO3W BBNPOC BUKTE WHCTPYKUMWTE 3a
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ynotpeba Ha OTAENHUTE KOMMOHEHTH.

3.) Mpeau ynoTtpeba

besonacHocTTa Ha notpebutens 3aBucu OT edeKkTUBHOCTTA U
W3APBXNMBOCTTA Ha 060pyaBaHeTo. [peam 1 no Bpeme Ha BCska
ynotpeba TpsbBa 4a ce rapaHTipa, 4Ye cBo6OLHOTO MPOCTPAHCTBO
nog notpebuTens e AOCTaTbYHO, Taka Ye B Cryyal Ha nagaHe Aa
HAMa ygap CbC 3emsTa, NpeaMeTuTe unv obopyasaHeTo oTAoryY.
3.1.) Uanoto nnyHo npegnasto cpeacteo (JNC) n cboTBeTHNTE
MY OTAEMHN YacTh (BKIIOYNTENHO KaTapamu, PEMbLIM, TEKCTUMHK
W MeTanHM KOMMOHEHTW, perynupalin yCTPOWCTBa, KpenexHu
enemeHT) Tpabea ga ce npoBepsiBaT 33 (DYHKLMOHAMHOCT,
nospeau (Hanp. nopagn gedopmauns, NyKHaTUHM, W3HOCBAHE)
NN NPOMEHU 1 3@ YETNIMBOCT Ha MapK1POBKaTa.

3.2.) Ako nma CbMHeHus OTHOCHO besonacHata ynotpeba wnu
cnen nagaHe, obopyasaHeTo Tpsbea HesabaBHO fa ce w3Bagu
oT ynotpeba, AOKaTo KOMMETEHTHO nuue He f[aje MUCMEHO
opobpeHve 3a no-HaTaTbLUHa ynoTpeba. Ako obopyaBaHeTo Beye
He € NoAXoAALLo 3a ynoTpeba, To Tpsabea fa bbae U3XBLPAEHO.

4.) U3sncksaHua 3a 6esonacHocT

3a 3awuTa Ha noTpebuTens 1 obopyaBaHeTo ykasaHusiTa TpsibBa
pa ce cnassat cTpukTHo! OBo3Ha4eHMeTo Ha npogykTa TpsibBa
[a € HanmbnHO Yetnueo! AKO TOBa He € Taka, NPOLYKTbT Beve
He e nogxopsly 3a ynotpeba! 3a ga ce npefoTBpaTH TPaBMa OT
YBUCBaHe B Cyyail Ha najaHe, TpsibBa [a e Hanuue aBapueH
MnaH, CbriacHo KOUTO BPEMETO Ha YBUCBaHE B COpys 1 KnynoBeTe
Ce CKbCABA Bb3MOXHO Hai-MHOrO W Taka ce npefoTBpaTsBa
NpeKbCBaHETO Ha kpbBoobpalLeHneTo. 3a 6esonacHocT morat aa
ce u3nonsear npumkuTe 3a crbneaHe Ha SKYLOTEC. Hanuue e
obwa HeobxoaMMOCT NOTPedUTENST Aa NPOBEPSIBA BCUYKK YaCTy
3a 3aKpenBaHe 1 /unu HacTpoMBaHe No BpeMe Ha excnnoatauumsra.
4.1) Temnepartypa npu ynotpeba —-35°C go +45°C

4.2) CbxpaHsiBailTe 1 TpaHCNOPTUPaiiTe NPaBUITHO 1 3aLLMLLEHHOM
OT CBETa MeCTe.

4.3) U3bsrsaiie pasTsiraHe Ha BbXETO.

4.4) 13bsrsaliTe KOHTaKT C arpecyBHM BeLLECTBa.

4.5) Baemaiite nog BHUMaHWe ONacHOCTTa OT TpaBMa OT YBUCBaHe.
4.6) B3emailTe nof BHMMaHWE OnacHOCTTa OT pbboBe 1 3a rpydu
MOBBPXHOCTY..

4.7) B3emailTe nog BHUMaHWEe OMACHOCTTa OT ENEKTPUYECK
WHCTanawum.

4.8) BsemaliTe noA BHUMaHWE OMAaCHOCTTA OT [BUXELLW Ce
MaLLMHHW YacTu.

4.9) He nocrassiTe JIMNC B 3acTpalueHata oT nafaHe 30Ha.
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4.10) n3bsreaiiTe BMCOKa TeMNepaTypa 1 NnambLy

5.) UHcnekumns M npoaAbMKUTENHOCT Ha XUBOTA

AKo B MHCTpyKUMUTE 3a paboTa CbC CNeLmduiHUS NPOAYKT He e

pafeHa nHopMaLms, ce npunara cregHoTo:

MakcumarnHuaT Cpok Ha  ekcnnoatauus (nepuogbT  Mexay

paTata Ha NPOM3BOACTBO M AaTaTa Ha U3XBLPNSHE) € pesynTar

OT Nepuoda Ha CbXpaHeHue Npedu npefaBaHeTo Ha KparHWs

noTpebuTen u ekcnnoarauyoHHUs CPOK.

3a nepuoga Ha CbXxpaHeHue OT MakC. 2 TOAMHW Npeau

npefaBaHeTo Ha KpanHWa notpebuten wnu npegu nokynkata

TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye NPoayKTUTE ca

- Ce CbxpaHsBat 6e3 ekCTPeMHN TemnepaTypHu konebanus,

- 3alUMTEHM OT YNTPaBMONETOBO U3MTbYBAHE, BNAXHOCT,
XMMUKanu u BpegHu/arpecuBHu yCroBus Ha OKornHaTa cpega u

- Ce CbXpaHsBaT B HENnoBpeaeHa OpuriHanHa onakoska.

CpokbT Ha ekcnnoatauus 3anoyBa Aa Teye OT MOMEHTa Ha

[ocTaBkata Ao kpaitHus notpebuten u e makc. 10 roguHun. Cneg,

[ocTaBKaTa Ao kpanHus notpedbuTen (Mposepka Hanp. Ypes kacosa

Benexka 3a Nokynka CbC Cepuen/napTuaeH HoMep) ce U3nckBar

PEAOBHM NPOBEPKI OT KOMMNETEHTHO NNLE MOHE BEAHBX FOAMLLHO.

OcBeH ToBa TpsIbBa Aa Ce CnassaT CbOTBETHUTE CneLuduyHm 3a

CTpaHaTa pasnopegbu, kouTo MoraT Aa NpeanuceaT no-kpatku

CpOKOBe.

HesaBucuMO OT MaKkcMManHUs CPOK Ha ekcrnoaTawus, Bb3pacTTa

3a U3XBbPISHE 3aBMCK OT CCTOSHUETO Ha NPOLyKTa, YecToTata

Ha W13rornaBaHe 1 BbHLLHWTE YCnoBus Ha ynotpeba. Besko nuiHo

npeanasHo CPEACTBO rybu TPaMHOCT B XOAa Ha eKCMNOaTaLMOHHMS

cukuBoT. CpoKbT Ha ekcnnoarauus ce onpeaens ot ynotpebara,

TEPMUYHUTE, XUMUYHUTE, MEXaHUYHUTE W BpeaHUTE/arpecuBHUTE

Bb3OencTBuS.

6.) TexHnuyecko obcnyxBaHe U CbXpaHeHue

OTroBOpHOCTTA Ha NPOM3BOAWTENS 3a MPOAYKTA HEe BKIOYBA
MaTepuanHu M TENEecHW MoBpeau, KOUTO MoraT Aa ce MosiBAT
[0PV NPU NPaBUITHO (YHKLMOHMPAHE W NPaBUIHO NPUOXEHNE Ha
NMYHNTE NPEeLNasHu CpeacTea cpelly nagae. pu NpomeHu no
0b0opynBaHeTo, KAKTO M NPY HECNAa3BaHE Ha TOBA PbKOBOACTBO Wi
[eicTBalLMTE NpaBuna 3a npeanaseaHe oT 3Mononyka, otnaja
pasluMpeHaTa OTTOBOPHOCT Ha MpOW3BOAUTENs 3a MPOAYKTa.
O6opynBaHeTo TpsibBa fJa € Ha MepcoHanHO PasnoroXeHue
Ha noTpebutens. MpoBepkata (BU3yanHa M (yHKUMOHANHA) Ha
NMNC npeon Bcsiko u3nonseaHe (6e3 aBapuitHOTO 060pyABaHe
WM npW  3aneyataHo obopydBaHe) e  3agbiKUTENHa.
MoaapbkkaTa U pegoBHUTE MPOBEPKM MOraT Aa Ce M3BbpLIBaAT
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Camo0 OT KOMMETEHTHO NULE B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMWTE
Ha npoussoguTens. KonaHute u BbxkeTata MoraT aa ce MUAT C
Tonna Boga (40°C) u mek canyHeH paateop. Crieq ToBa TpsibBa
[Aa ce u3nnakHat gobpe ¢ uncra soga. HamokpeHoTto 0bopyaBaHe
TpsibBa ja CbXHe Camo MO eCTECTBEH Ha4WH W TpsibBa fa ce nasm
OT AMPEKTHO TOMMHHO Bb3AENCTBME.

6.1) PbuHo npaHe go makc. 40°C.

6.2) CywueTe 1 cbxpaHsiBaiTe Npu CTailHa Temnepatypa.

6.3) CbxpaHsBaiite Cyxue u 3alUMLLEHHOM OT CBETa MeCcTe Ha
CYX0 MSCTO.

6.4) He nouncTBaiTe 1 cylieTe MalUMHHO, He U3benBaiTe.

6.5) N3bsrsaiiTe KOHTAKT C arpecuBHU BELLECTBA/XUMUKANMW.

6.6) MapkupaHeTo e N03BOMEHO CaMO B NEHTATa Ha KonaHa.

Mpn BCAKAKBO CbMHEHWe ce ofpbluaiiTe KbM NPOM3BOAMTENS.
AKO NpU MHCMEKUMSITA CE OTKPUST MOBPEAM, MPOLYKTLT TpsibBa fa
Obae CMeHeH.

7.) MpomeHu, peMOHTH

Bcsikaksu NpoMeHU Unn JOMbIHEHUS MOXe Aa He Ce U3BbpLUBAT
ot notpebutens, a camo o1 SKYLOTEC. Bceku pemoHT Ha
NOBPeAEHN 1 / unn edeKTHN KOMNOHEHTY e 3abpaHeH!
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EE Kasutusjuhend

\/ Sihiparane kasutamine
A Ettevaatus kasutamisel

>@< Eluoht

1.) Info - lugege tahelepanelikult labi

Juhendid (1.1, Uldine juhend®, 1.2 , Tootespetsiifiline juhend") pea-
vad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole,
peab miilja kiisimuse enne edasimiiliki SKYLOTEC ga lahenda-
ma. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha. Varustus on
ette nahtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks ainult
heas fiisilises ja vaimses vormis isikutele. Kasutajad peavad
olema I&binud ohutu kasutamise koolituse ning omama vajalikke
teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve all. Tédkohal peab
olema péasteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine erinevate
vOimalike hadaolukordade tekkimise korral . Pa&stemeetmed tu-
leb Iabi viia vdimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitse (Joonis 1) siisteem koosneb naidatud tksikutest
osadest ja seda vdib kasutada ainult koos katsetatud ja kinnitatud
komponentidega kirjeldatud tédtingimustes ja ettenahtud otstarbel.
Uksikute komponentide kombineerimisel tuleb hoolikalt jélgida, et
oleks tagatud iga komponendi ja kombineeritud kukkumiskaitse
stisteemi ohutu toimimine, kuna selle tegemata jatmine voib elu
ja jalga ohustada. KukkumiskaitsesUsteemis voib kasutada ainult
ihte kukkumiskaitsevarustust EN 361 (tahistatud kukkumiskaitse-
silmaga ,A"). Kinnituspunktid tuleb valida vimalikult vertikaalsed,
kasutajast kdrgemal. Kukkumiskdrgus peab olema minimaalne.
Kinnituspunkt peab vastama kehtivusala nduetele (Joonis 1+2).
Samuti peab konstruktsioon, millele kinnituspunkt kinnitatakse,
ning koormust ihendavad elemendid koormust taluma. Tuleb
kasutada 166gisummutuselementi, mis piirab kukkumise korral
kasutajale mojuvat jdudu maksimaalse siseriiklikes eeskirjades
lubatud pidurdusjéuni, nditeks Euroopas on see 6 kN. Lisateavet
selle kohta leiate Uksikute komponentide kasutusjuhendist.

3.) Enne kasutamist

Kasutaja ohutus soltub seadmete tdhususest ja vastupidavusest.
Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb veenduda, et kasutaja all on
piisavalt ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkupdrget maapin-
naga, allpool asuvate esemete v6i seadmetega.

3.1.) Kogu isikukaitsevahend ja selle vastavad Uksikosad (sh
pandlad, rihmad, tekstiil- ja metallosad, reguleerimisseadmed,
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kinnitusvahendid) tuleb kontrollida funktsionaalsuse, kahjustuste
(nt deformeerumise, pragude, kulumise t6ttu) v6i muutuste ning
margistuse loetavuse suhtes.

3.2.) Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes vi parast kukku-
mist, tuleb varustus viivitamatult kasutuselt kérvaldada, kuni pad-
ev isik on andnud kirjaliku heakskiidu edasiseks kasutamiseks. Kui
varustus ei ole enam kasutuskdlblik, tuleb see kdrvaldada.

4.) Ohutusnduded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemargistus
peab olema taielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam ka-
sutamiseks! Selleks et véltida kukkumise korral rippumistraumat,
peab olemas olema paasteplaan hadaolukorras tegutsemiseks,
nii et isiku rakmetes rippumise aeg oleks vdimalikult lihike ja ei
tekiks vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina voib kasutada
SKYLOTECi traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal regu-
laarselt kontrollima kéiki kinnitus- ja/véi reguleerimiskomponente.
4.1) Kasutustemperatuur -35°C kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Véltida Idtva koit

4 4) Véltida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade t6ttu tekkiva ohuga
4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada liikuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on
allakukkumisoht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Kui tootespetsiifilistes juhistes puudub teave, kehtib jargmine:

Maksimaalne kasutusaeg (ajavahemik tootmiskuupaeva ja kasu-

tuselt kdrvaldamise kuupaeva vahel) tuleneb Idppkasutajale Glea-

ndmisele eelnevast ladustamisperioodist ja kasutusajast.

Séilitamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne 16ppkasutajale ul-

eandmist v&i enne ostu peab olema tagatud, et tooted on

- ladustatakse iima aarmuslike temperatuurikdikumiseta,

- kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahjulike/
agressiivsete keskkonnatingimuste eest ning

- sdilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab I6pptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10

aastat. Parast l6ppkasutajale tarnimist (tdendamine nt ostukvi-

itungi ja seeria-/partiinumbriga) on vajalik vdhemalt kord aastas

padevate isikute poolt teostatav regulaarne kontroll. Lisaks tuleb

jérgida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette naha
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lihemaid t&htaegu.

Séltumata maksimaalsest kasutusajast séltub kasutuselt kdrv-
aldamise aeg toote seisukorrast, kasutussagedusest ja vélistest
kasutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutu-
saja jooksul vastupidavust. Eluea maaravad kasutus, termilised,
keemilised, mehaanilised ja kahjulikud/agressiivsed majud.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele,
isegi kui need tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumisva-
staste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varu-
stuse modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne
ja talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a
hadavarustus vdi plommitud varustus).

Hooldust ja regulaarseid kontrolle vib teostada ainult padev isik
vastavalt tootja juhistele. Rakmeid ja kdisi vdib pesta sooja vee
(40°C) ja 6rna seebilahusega. Pérast pesemist loputada puhta ve-
ega. Marga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult 6hu kaes
ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Kasipesu kuni max 40°C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Margistamine on lubatud ainult rihmaribal.

Igasuguse kahtluse korral péérdude tootja vdi volitatud esinda;

—_ ==

7.) muudatused, remont

Koiki muudatusi voi taiendusi ei tohi teha kasutaja, vaid ainult
SKYLOTEC. Kahjustatud ja / vdi defektsete osade remont on ke-
elatud!
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Bakite atsargls naudodami

>@< Pavojus gyvybei

1. Informacija — batina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos®, 1.2 ,Specialiosios
gaminio instrukcijos®) visada turi bti pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardaveéjas turi
iSsiaiSkinti §j klausimg su SKYLOTEC. |rangq leidziama naudoti
tik fiziniy_ir protiniy sutrikimy, neturintiems asmenims. Jie turi bti
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy ziniy arba
juos turi prizidréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bati
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi bati galima
atlikti kuo greiciau.

2. Apsauga nuo kritimo

Kritimo sulaikymo sistema (1 pav.) yra sudaryta i$ atskiry parodyty
komponenty ir gali biiti naudojama tik su patikrintomis ir patvirtin-
tomis dalimis apraSytomis darbo salygomis ir numatytam naudoji-
mui. Derinant atskirus komponentus, reikia pasirdpinti, kad visada
baty uztikrintas saugus kiekvieno komponento ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes to nepadarius, gali kilti pavojus
gyvybei ir gallinéms. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti
tik vieng kritimo sulaikymo dirzus EN 361 (su pazyméta kritimo
sulaikymo kilpa ,A"). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tie-
siau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant {
naudojimo sritj (1+2 pav.). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami
tvirtinimo taisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova,. Turi
bati naudojamas smagius slopinantis elementas, kuris apriboja
naudotojo jégq kritimo atveju iki didZiausios pagal nacionalines
taisykles leidziamos stabdymo jégos, pavyzdZiui, Europoje ji yra 6
kN. Daugiau informacijos apie tai rasite atskiry komponenty nau-
dojimo instrukcijose.

3. Pries naudojant

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos veiksmingumo ir
ilgaamZidkumo. Prie§ kiekvieng naudojima ir jo metu reikia sit-
ikinti, kad laisva erdvé po naudotoju yra pakankama, kad kritimo
atveju neblty smlgio | Zeme, daiktus ar Zemiau esancig jranga.
3.1.) Visa asmeniné apsauginé priemoné (AAP) ir atitinkamos atski-
ros jos dalys (jskaitant sagtis, dirzus, tekstilines ir metalines sude-
damagsias dalis, reguliavimo jtaisus, tvirtinimo detales) turi bati pa-
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tikrintos, arveikia, arnérapazeidimy(pvz.,déldeformacijos, jtrokimuy,
nusidévéjimo) arba pakeitimy, ir ar Zenklinimas yra iskaitomas.
3.2.) Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba po kritimo,
jranga turi bati nedelsiant paSalinta i$ naudojimo, kol kompeten-
tingas asmuo rastu patvirtins tolesnj jos naudojima. Jei jranga
nebetinkama naudoti, ji turi biti sunaikinta.

4. Saugos reikalavimai

Batina laikytis pateikty nurodymy, kad bty apsaugoti naudotojas
ir jranga. Gaminiy etiketés turi bdti lengvai jskaitomos. Jei taip
néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus baty
iSvengta traumy, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo
dirzas arba kilpa bty naudojami kuo trumpiau ir kad bty iSvengta
kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti SKYLO-
TEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Bdtina, kad
naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir (arba)
reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo -35°C iki +45°C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis salygomis sausas ir
apsaugotas nuo $viesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4, Venkite salyCio su korozinémis medziagomis.

4.5. Saugokités traumy, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylanéio pavojaus atkreipti démesj ir |
SiurksCius pavirsius.

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanciy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy, vietoje, kurioje
kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite karscio ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmeé

Jei konkreCiam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios

informacijos, taikomos toliau nurodytos taisyklés:

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos

iki iSmetimo datos) priklauso nuo laikymo laikotarpio iki perdavimo

galutiniam naudotojui ir eksploatavimo laiko.

Laikymo laikotarpiui iki galutinio vartotojo paskyrimo galioja maks.

2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$ isigyjant,

turi bati uztikrinta, kad gaminiai baty,

- laikomi be dideliy temperatdros svyravimy,

- baty apsaugoti nuo ultravioletiniy spinduliy, drégmés, cheminiy
medziagy ir kenksmingy / agresyviy aplinkos salygy, ir

- laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudo-
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tojui ir yra ne ilgesnis kaip. 10 mety. Pristagius galutiniam naudo-
tojui (patvirtinimas, pvz., pirkimo kvitu su serijos/partijos numeriu),
batina, kad kompetentingas asmuo reguliariai, ne re€iau kaip kartg,
per metus, atlikty patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos
Salies taisykliy, kuriose gali bati nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, iSmetimo
amZius priklauso nuo gaminio baklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé prie-
moné eksploatacijos metu praranda patvaruma. Tarnavimo laikg
lemia naudojimas, terminis, cheminis, mechaninis ir kenksmingas
| agresyvus poveikis.

6. Priezidra ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei mate-
rialiné Zala gali bti padaryta arba galima susizaloti net ir jrangai
tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos priemones.
Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant $ios instrukcijos ar ga-
liojanciy, nelaimingy atsitikimu, prevencijos nurodymu, netenkama
teisés | iSpléstine gamintojo atsakomybe uz gaminio trikumus.
Kiekvienam naudotojui turi bati skirta atskira jranga. Prie$ kiek-
vieng karta naudojant, bdtina patikrinti (apzidréti ir iSbandyti
veikimg) asmenines apsaugos priemones (iSskyrus avarine ir
sandarigja_ jranga). Techning prieZzirg ir reguliarius patikrinimus
gali atlikti tik kompetentingas asmuo pagal gamintojo nurodymus.
Dirzines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C) ir
Svelniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop$Ciai iSskalauti Svariame
vandenyje. Slapiai jrangai leiskite natdraliai igdzidti ir laikykite ja
atokiau nuo tiesioginés Silumos 3altiniu.

6.1. Plaukite rankomis ne aukstesnéje nei 40°C temperatiroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperatdroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedZiovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite salyCio su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6) Zyméti leidziama tik dirzo juostoje.

Kreipkités | gamintoja, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidu, produktas turi biti pakeistas.

7.) Pakeitimai, remontas

Bet kokius pakeitimus ar papildymus gali atlikti ne vartotojas, o tik
SKYLOTEC".

Draudziama remontuoti paZeistus ir (arba) sugedusius komponen-
tus!
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LV LietoSanas pamaciba

\/ AtbilstoSa izmantoSana
A Izmanto3anas laika rikojieties piesardzigi

&.  Dzivibai bistami

L]

1) Informacija - rupigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija’, 1.2 ,Produktam atbilstoSa
instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardoSanas jakonsultéjas ar
SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un
garigo veselibu. Jaizmanto triecienu absorbgjoSs elements, kas
ierobezo spéku, ar kadu lietotajs tiek paklauts kritiena gadijuma,
[[dz maksimalajam arestéSanas spékam, kas atlauts saskana ar
valsts noteikumiem, pieméram, Eiropa tas ir 6 kN. Sikaku infor-
maciju par to skafit atseviSku sastavdalu lietoSanas instrukcijas.

2) UztverSanas sistema

Kritiena apturéSanas sistéma (1 attéls) sastav no paraditajam
atseviskam sastavdalam, un to var izmantot tikai ar parbauditam
un apstiprinatam sastavdalam aprakstitajos darbibas apstaklos un
paredzétajam lietojumam. Kombingjot atseviSkus komponentus, ir
jarapéjas par to, lai vienmér tiktu garantéta dro3a katras sastav-
dalas un kombinétas kritiena apturéSanas sistémas darbiba, jo
ta nedariSana var apdraudét dzivibu un loceklus. Kritiena ap-
turéSanas sistéma drikst izmantot tikai vienu kritiena apturé$anas
siksnu EN 361 (ar markétu kritiena apturéSanas cilpu ,A"). Sti-
prindjuma punktus izvietojiet péc iespgjas vertikali virs lietotaja.
Kritiena augstumu samaziniet I1dz minimumam. Stiprinajuma pun-
ktam jaatbilst attiecigas jomas prasibam (1+2 attéls). Arf pamatam,
kura tiek iestiprinati stiprindjuma elementi, un savienojoSajiem
elementiem ir jaspéj izturét slodzi. Jaizmanto slapgjoss elemen-
ts, kur$ kritiena gadijuma raduSos spéku ierobezo [idz attiecigaja
valstT noteiktajam maksimalajam triecienspékam, kas, piem.,
Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informacija pieejama
stiprindjuma no atseviskiem komponentiem.

3) Pirms lietoSanas

Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitites un
izturibas. Pirms katras lietoSanas un tas laika ir japarliecinas, ka
brivs attalums zem lietotaja ir pietiekams, lai kritiena gadijuma
nenotiktu sadursme ar zemi, priekSmetiem vai zemak eso$ajam
iekartam.

3.1.) Japarbauda, vai viss individualais aizsardzibas l1dzeklis (IAL)
un ta attiecigas atseviskas dalas (tostarp spradzes, siksnas, tek-
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stilmateriala un metala detalas, reguléSanas ierices, stiprinajumi)
darbojas, vai nav bojajumu (pieméram, deforméacijas, plaisu, nodi-
luma dél) vai izmainu un vai markéjums ir salasams.

3.2.) Ja rodas Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena,
aprikojums nekavéjoties jaizsleédz no lietoSanas, lldz kompetenta
persona ir devusi rakstisku apstiprinajumu turpmakai lieto3anai. Ja
aprikojums vairs nav piemérots lietoSanai, tas ir jalikvide.

4) DroSibas prasibas

Lai pasargatu lietotaju un aprikojumu, obligati jaievéro norad-
es! Produkta markéjumam jabat pilnibd salasamam! Ja ta nav,
produkts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma
izvairitos no traumam, kas saistitas ar karasanos, ir jaizstrada
avarijas situacijas plans, péc kura karadanas laiks siksna vai
cilpas ir pec iespéjas 1saks, tadejadi noversot asinsrites kolapsu.
DroSibas noltikos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata
prasiba ir lietotajam izmanto3anas laika regulari veikt visu sti-
prindSanas un/vai iestatiSanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no —-35°C Iidz +45°C temperatira.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstosi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jabat nostieptai.

4 4) |zvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks git traumu, kas saistita ar
karaSanos.

4.6) Nemt vera, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks gt elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigdm iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas ITdzeklus zonas, kuras
ir paaugstinats nokrisanas risks.

4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalposanas laiks

Ja konkrétajam izstradajumam paredzétajas instrukcijas nav snie-
gta informacija, pieméro §adus noteikumus:

Maksimalais kalpo$anas laiks (laika posms no izgatavoSanas
datuma I1dz izmeSanas datumam) ir atkarigs no glabasanas laika
pirms nodoSanas galalietotdjam un kalpoSanas laika.
UzglabaSanas periodam, kas ilgst ne vairak ka. 2 gadus pirms
nodoSanas galalietotdjam vai pirms iegades ir janodro$ina, ka
produkti ir

- tiek uzglabati bez arkartéjam temperatiiras svarstibam,

- aizsargati no UV starojuma, mitruma, kKimiskam vielam
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un kaitigiem/agresiviem vides apstakliem un
- tiek uzglabati nebojata originalaja iepakojuma.
Ekspluatacijas laiks sakas, kad razojums tiek piegadats galalie-
totajam, un ir ne ilgaks ka. 10 gadi. PEc piegades galalietotajam
(apliecindjums, pieméram, pirkuma kvits ar sérijas/partijas nu-
muru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic kom-
petenta persona. Turklat jaievéro attiecigas valsts noteikumi, kas
var noteikt 1sakus terminus.
Neatkarigi no maksimala kalpoanas laika, izmeS$anas vecums
ir atkarigs no izstradajuma stavokla, ta lietoSanas biezuma un
argjiem lietoSanas apstakliem. Katrs IAL ekspluatacijas laika zau-
dé savu izturibu. KalpoS$anas laiku nosaka lietoSana, termiska,
Kimiska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.

6) Apkope un uzglabasana

RaZotaja atbildiba par produktiem neattiecas uz TpaSuma un
miesas bojajumiem, kas var rasties ari pareizas individualo aiz-
sarglidzeklu pret kritieniem darbibas un lietoSanas laika. Veicot
izmainas aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus
vai speka esoSos nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus,
razotaja paplasinata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav
spéeka. Tpadniekam bltu jaspgj individuali pielagot aprikojumu.
Individualo aizsarglidzeklu parbaude (vizuald un funkcionala)
obligati javeic pirms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas
situdciju aprikojumu vai noslégtu aprikojumu). UzturéSanu un re-
gularas parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona saskana
ar razotaja noradijumiem. Siksnas lentes un virves drikst mazgat
silta GdenT (40°C) un viegla ziepjadent. PEc tam ripigi izskalojiet
tira adent. Mitru aprikojumu drikst Zavét tikai dabiska veida, un to
nedrikst paklaut tieSai karstuma ietekmei.

6.1) Mazgajiet ar rokam temperatira, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavéjiet un uzglabajiet istabas temperatira.

6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo masinu vai zavétaju, neba-
liniet.

6.5) Izvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) MarkéSana atlauta tikai jostas josla.

Ja jums rodas jautajumi, IGdzu, sazinieties ar razotaju. Ja parb-
audes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.

7.) Izmainas, remonts

Jebkadas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt lietotajs, bet
tikai SKYLOTEC.

Bojatu un / vai bojatu detalu remonts ir aizliegts!
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RS YnyrtctBO

\/ Kopuwhetse y peay

A Maxra npunukom kopuLhera

N OnacHOCT Mo XUBOT
L)

1.) Informacije — pazljivo procitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,0pSte uputstvo*, 1.2 ,Speci-
fiéno uputstvo za proizvod*) uvek moraju da budu na raspolaganju.
Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa SKYLO-
TECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe
koje se nalaze u dobrom psiho-fizickom zdravstvenom stanju. One
moraju da budu osposobljene i imaju znanje koje je neophodno
za bezbedno koriS¢enje opreme ili da budu pod nadzorom takve
osobe. Moraju da postoje planovi za eventualne hitne slu¢ajeve.
Mere spasavanja moraju da se sprovedu $to je pre moguce.

2.) Sistem za zastitu od pada

CucTtem sawTute (crvka 1) og napa cacToju ce o4 npukasaHux
nojeiHayHnX KOMMOHEHTM W MOXE Ce KOPUCTUTW caMo ca
TECTUpPaHUM 1 0f0bpeHNM KOMMOHEHTaMa y OKBMPY OMMCaHMX
pagHuX ycrosa 1 3a npeaufery ynotpeby. Mpn kombuHoBakY
nojeaMHNX KOMMOHEHTI MOopa Ce BOAUTM padyHa Aa ce 06e3bean
CUTYPHO (PYHKLMOHMCAe CBake KOMMOHEHTe W KOMOMHOBaHM
CUCTEM 3alUTWUTE Of Naja, jep HEMoLITOBalbe OBE Mepe MOXe
YrpO3NTH XUBOT W ONACHOCT. Y CUCTEMY 3aLUTUTE Of Naja, MOXe
C€ KOpPUCTUTI Camo jefaH curypHocHu pemeH EN 361 (ca o3Hakom
/A" 3a 3aWTnTy og naga). Tacke vezivanja moraju da se nalaze $to
blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg pada mora
da se svede na minimum select/polozaj. Tatka za vezivanje mora
da odgovara zahtevima za datu oblast primene (crmka 1+2). Po-
dloga tatke za vezivanje, kao i elementi za vezivanje, moraju da
budu u stanju da izdrze opterecenje. Mopa ce KopucTUTH enemeHT
3a ancopnuujy yaapa Koju orpaHudyaBa Cuny Kojoj je KOPWUCHWK
W3NOXEH Y Cryyajy maja Ha MakCUManHy Cuny 3aycTaBibara
[O03BO/LEHY MpeMa HaLMOHanHWUM MpornucuMa, Ha npumep y
Esponu T0 je 6 kH. 3a Buwe nHopmaumja o Tome, NorneaajTe
ynyTCTBA 3a KOpULLNEHe NojeanHauHX KOMMOHEHTMH.

3.) Pre upotrebe

be36eaHOCT KOPUCHMKA 3aBICH 0 €CHUKACHOCTY U U3LPXIBUBOCTH
onpeme. pe v TOKoM cBake ynotpebe, Mopa ce ocurypatv aa je
pa3Mak UCMof KOPWUCHUKA [OBOIbaH, Tako Aa Yy cryyajy naga He
AoNe [o yaapa o 1o, NpeaMeTe Unu onpemy UCrnog,.
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3.1.) KomnnetHa rmyHa 3awTutHa onpema (MME) u weHu
nojeauHavdHu fenosu (ykrbyuyjyhu konde, Tpake, TEKCTUMHE M
MeTariHe KOMNoHeHTe, ypefjaje 3a nogeLuasare, npuyspLUhiineaye)
Mopajy butn npoBepeHn Ha yHKLWMOHAMHOCT, owTeherwa (Hhp.
ycnen pedopmauuje, nykoTuHa, xabarba) unu npoMeHe W 3a
YUTIBMBOCT O3HAKE.

3.2.) Ykonmko nocTtoju 6uno kakea cymtba y 6e3beaHy ynotpedy
WV HaKOH Naga, onpema ce Mmopa ogmax nosyhu u3 ynotpebe gok
HaZMeXHO NuLUEe He Ja NMUCMEHO ofobpetbe 3a Aarby ynotpeby.
Axko onpema BuLLE HWje NorogHa 3a ynotpeby, Mopa ce OAnoXuTY.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo postov-
ati! Oznaka proizvoda mora biti potpuno €itljiva! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u slu¢aju pada
spreCila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne
sluCajeve kojim Ce se osigurati da vreme oveSenja korisnika na
kaisu ili petlji bude $to krace i tako spreéi kolabiranje krvotoka. Za
zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.
Neophodno je da korisnik redovno kontroliSe sve privrsne delove
ifili podeSavanja tokom kori§éenja.

4.1) Temperatura primene od -35°C do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasticeno od svetlosti.
4.3) Izbegavati labavost uzeta.

4 4) |Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog vesanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povrsine.
4.7) Postoji opasnost od elektricnih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde po-
stoji opasnost od pada.

4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Ako Hema uHcopmauMja JaTtux y ynyTcTBMMA 3a CreuuduyHe

npoussoge, Baxw cneaehe:

Mak. XuBOTHM Bek (nepwop u3mehy gaTyma nNpOW3BOAHKE M

paTyma opbauuBara) Npousunasn 13 nepuopa CknaguiiTersa

npe npegaje Kpajiem KOPUCHUKY U pagHOT BeKa.

3a nepuop cknaguwuTea Of Mak. 2 roguHe npe Wcrnopyke

KpajtrbeM KOPUCHUKY WUNK Npe KynoBWHe, Mopa Ce yBepuTU Aa cy

npou3soau

- cknaguwTe Oe3 eKCTPEMHIX TeMNepaTypHUX Konebatba,

- 3awTuheH of YB 3pauetba, Brnare, Xemukanuja U LUTETHUX/
arpecuBHIX YCrioBa OKOMUHE
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- 4yBaTu y HeowwTeheHo] OpurMHanHoj ambanaxu.

PagHu Bek nounktbe kaga Ce WUCMOPY4M KpajreM KOPUCHWKY 1
usHocu Mmak. 10 rogmHa. HakoH ucnopyke Kpajibem KOPUCHUKY
(NpoBepa HMp. payyHOM O KyMOBUHU Ca CEPUjCKUM/CEpUjCKUM
Bpojem), 0baBe3Hu Cy pedoBHW Npernean o cTpaHe HagnexHor
nuua Hajmawe jegHoMm roguwe. [open Tora, Mmopajy ce
noLUToBaTK ofroapajyht MponucK cneLuguyHn 3a 3eMrby, Koju
Mory nponucatu kpahe nepuoge.

Be3 0631pa Ha MaKc. XMBOTHM BEK, CTapoCT 3a baLjarbe 3aBucK 0
CTatba NPON3BOAaA, HeroBe y4ecTanocTi ynotpebe u cnorballkbix
ycrnoea ynoTpebe. Ceaka J130 rybu Ha TpajHOCTW TOKOM CBOT
papHor Beka. Bek Tpajatba je ofpeheH ynoTpebom, TeEpMUYKIM,
XEMMCKIM, MEXaHUYKIM W LUITETHUM/arpecuBHUM yTULAjUMA.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze doci ¢ak i prilikom pravil-
nog funkcionisanja i upotrebe opreme za li€nu zastitu od pada.
U slu€aju izmena na opremi, kao i nepoStovanja ovog uputstva
ili propisa o spre€avanju nezgoda, ne vazi proSirena odgovornost
proizvoda&a. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za zatitu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi
o opremi za hitne slucajeve ili zape€acenoj opremi). OgpxaBatbe
W pedoBHe npernege cMe Aa obaerba caMo KOMNETeHTHa 0coba
npema ynytcTeuMa npoussofjada. Pojasevi i uzad se mogu prati
toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro isprati Cis-
tom vodom. Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi
od direktnog izlaganja toploti.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i suSiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne koristiti izbelji-
vace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) O3HavaBatse je 403BOIBEHO CamMo Y nojacy.

U slucaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se
prilikom provere primete greSke, proizvod mora da se zameni.

7.) MoguchmkaTopu, nonpaeke

Opvue moauduumpa JogaTHy onpemy 3a ynotpeby u npumjeHy
CKMNOTEL-a.

Opwue nonpaBuTE KOMMOHEHTY UIK MOropLUajTe cn / cay aecdbeuTe
€eCT UHTepaucal
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HR Upute za upotrebu

\/ Upotreba u redu
A Oprez prilikom upotrebe

>@< Opasnost za Zivot

1.) Informacije — pazljivo procitati

Upute (1.1 ,Opce upute®, 1.2 ,Upute specifitne za proizvod®)
uvijek moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu do-
stupne, pri preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvr-
tkom SKYLOTEC. Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom
tielesnom i mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti
obuéene o sigurnom koristenju i imati potrebno znanje ili biti pod
nadzorom takve osobe. Moraju postojati planovi za sve mogucée
hitne slu€ajeve. Postupci spaSavanja moraju se moci izvesti u $to
kra¢em vremenu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav zastite od pada sastoji (Slika 1) se od prikazanih pojedinih
komponenti i moZe se koristiti samo s testiranim i odobrenim kom-
ponentama u opisanim radnim uvjetima i za namjeravanu upora-
bu. Pri kombiniranju pojedinih komponenti mora se paziti da uvijek
bude zajam¢eno sigurno djelovanje svake komponente i kombini-
ranog sustava zastite od pada, jer nepoStivanjem toga moze se
ugroziti Zivot i opasnost. U sustavu zabrane pada moze se kori-
stiti samo jedan sigurnosni remen EN 361 (s oznacenim okom za
zaustavljanje pada ,A"). PriCvrsna mjesta koliko je moguce vise
iznad korisnika. Visinu pada ograni€iti na minimumselect/polozaj.
Tocka sidriSta mora ispunjavati zahtjeve prema dvojem djelokrugu
(Slika 1+2) . Isto tako mora podloga na koju se ova tocka sidrista
priévrdcuje, kao i spojeni elementi, moci izdrzati opterecenje. Mora
se koristiti element za priguSivanje udara koji ograni¢ava silu kojoj
je korisnik izloZen u slu€aju pada na maksimalnu silu zaustavljanja
dopustenu prema nacionalnim propisima, na primjer u Europi to
je 6 kN. Za vie informacija o tome pogledajte upute za koritenje
pojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Sigurnost korisnika ovisi o u€inkovitosti i trajnosti opreme. Prije i
tijlekom svake uporabe, mora se osigurati da je slobodan prostor
ispod korisnika dovoljan, tako da u slu¢aju pada nece doci do uda-
ra o tlo, predmete ili opremu ispod.

3.1.) Kompletna osobna zastitna oprema (PPE) i njeni pojedinaéni
dijelovi (ukljuCujuci kopée, trake, tekstilne i metalne komponen-
te, uredaje za podeSavanje, priévrséivaCe) moraju se provjeriti
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radi funkcionalnosti, oStecenja (npr. zbog deformacije, pukotina,
istroSenosti) ili promjene i za Citljivost oznake.

3.2.) U slu€aju sumnje u sigurno koristenje ili nakon pada, oprema
se mora odmah povuci iz uporabe dok nadlezna osoba ne izda
pismeno odobrenje za daljnju uporabu. Ako oprema viSe nije
prikladna za uporabu, mora se zbrinuti.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!
Oznaje proizvoda moraju biti potpuno Citke! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla trauma
vieSanja u sluCaju pada, treba postojati plan za hitne slu¢ajeve,
kojim se skracuje vrijeme vijeSanja na remenju ili uZzetu na naj-
manju mjeru i time se sprje¢ava krvozilni kolaps. Za zastitu se
moze koristiti SKYLOTEC petlia za stopala ,Remenje za raste-
reenje ovjesa®“.

4.1) Temperatur primjene —35°C do +45°C

4.2) Pravilno skladistiti i transportirati szaraz, fénytél védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4 4) |zbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube
povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektricnih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podrucju opasnosti od
pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

—_ ==

5.) Pregled i vijek trajanja

Ako u uputama za pojedini proizvod nema informacija, vrijedi slje-

dece:

Max. Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datu-

ma odbacivanja) proizlazi iz razdoblja skladiStenja prije predaje

krajnjem korisniku i Zivotnog vijeka.

Za razdoblje skladiStenja od max. 2 godine prije isporuke krajnjem

korisniku ili prije kupnje, mora se osigurati da su proizvodi

- skladiSteno bez ekstremnih temperaturnih oscilacija,

- zasticeno od UV zraenja, vlage, kemikalija i Stetnih/agresivnih
uvjeta okoline i

- Cuvati u neoStecenoj originalnoj ambalaZi.

Vijek trajanja po€inje isporukom krajnjem korisniku i iznosi max.

10 godina. Nakon isporuke krajnjem korisniku (provjera npr. potvr-

dom o kupniji sa serijskim/serijskim brojem), potrebne su redovite

inspekcije od strane nadleZzne osobe najmanje jednom godidnje.
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Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovarajucih drzavnih pro-
pisa koji mogu propisati kraca razdoblja.

Bez obzira na maks. Zivotni vijek, starost za odbacivanje ovisi 0
stanju proizvoda, njegovoj u€estalosti uporabe i vanjskim uvjetima
uporabe. Svaka OZO gubi izdrZljivost tijekom radnog vijeka. Vijek
trajanja je odreden koriStenjem, toplinskim, kemijskim, meha-
ni¢kim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaga za proizvod ne proteze se na materija-
Ine Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu€aju propisne
funkcije i stru€ne primjene osobnih zastitnih sredstava za zastitu
od pada. ProSirena odgovornost proizvodaca za proizvod prestaje
vaziti u slucaju izmjena na opremi, kao i nepoStivanja ovih Uputa
ili vaZecih propisa o spreCavanju nesre¢a. Oprema mora stajati
na raspolaganju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je po-
trebno izvrSiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije
svakog koriStenja (osim opreme za hitne slu¢ajeve i zapeCacene
opreme). Odrzavanje i redovite preglede smije provoditi samo
struéna osoba prema uputama proizvodaca. Trake pojaseva i uzad
moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Nakon
toga ih isperite Cistom vodom. Mokra oprema smije se susiti samo
na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje od izvora topline.
6.1) Ru¢no prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) Oznacavanije je dopusteno samo u pojasu.

U slucaju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se pri-
likom provjere primijete pogreske, proizvod se mora zamijeniti.

7.) Promjene, popravke

Bilo kakve promjene ili dopune korisnik ne moze provesti samo
SKYLOTEC.

Zabranjen je popravak ostecenih i/ ili neispravnih komponenti!
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RU WUHcTpyKumsa no akcnnyaraumm

\/ CMonb30BaHWe paspeLleHo
A McnonbayiiTe ¢ OCTOPOXHOCTHIO

>@< OnacHOCTb ANs XNU3HU

1.) UHcbopmaums. Mpoutute BHUMaTENbHO

Obs3aTensHO  BOIMKHBI ObITb B Hanuuuu  WHCTpyKumn (1.1
«MHCTpyKUmMs no akcnnyatauumy, 1.2 «MHCTPYKUMS K M3Oenuoy)
Ha oduumanbHOM A3blke CTpaHbl. Ecnu aTto0 ycnosue He
BbINONHAETCS, Neped  Nepenpojaxer npodaBel  OOMKeH
nposicHuTb 70T Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalueHue paspeluaeTcs
NCMOMb30BaTh TOMbKO MMLAM, HAaXOASWMMCS B XOPOLUEM
(D13NYECKOM 1 MCUXONOTYECKOM COCTOSHUN. OHW BOMKHbI BbITh
00yyeHbl Be3onacHoOMy MCMOMNb30BaHMI0 OCHALLEHNS M 0bnagaTthb
He0bX0aNMbIMU 3HAHUSIMW NGO HAXOAMTLCS NOA HAA30POM LA,
COOTBETCTBYIOLLEro 3TUM TpeboBaHuaMm. [Ins BCeX BO3MOXHBIX
cryyaeB [JOmKeH ObiTb  MOArOTOBNEH  COOTBETCTBYHOLWNA
nnaH [ercTBUA B 4pe3BblYaiHOM cuTyauun. [omkHbl 6biTb
obecneyeHbl BO3MOXHOCTU MakCMManbHO ObICTPOro NpoBeaeHNs
cnacarernbHbIX MeponpUsATUN.

2.) CtpaxoBoYHasi cuctema

Cuctema 3aluTbl OT MageHns (puc. 1) coCTONT M3 OTAEMNbHbIX
MOKa3aHHbIX KOMMOHEHTOB M MOXET MCMOMb30BaThCA TOMBKO C
MPOBEPEHHBIMM 1 YTBEPKAEHHBIMU KOMMOHEHTAMM B OMUCAHHBIX
YCIOBUSIX SKCMMyaTaLmmu 1 Ans NCMONb30BaHUS MO Ha3HAYEHMIO.
lMpn KOMBMHMPOBAHMM OTAENBHBIX KOMMOHEHTOB HEOHXOAMMO
cnegutb 3a TeMm, u4Tobbl 6e3omacHoe  (PYHKUMOHMPOBaHWE
Ka)KOOro KOMMOHEHTa U KOMOMHMPOBAHHON CUCTEMbI 3aLUMThI OT
NafieHnsl Bcerga rapaHTMpoBanoch, MOCKOMbKY HecobniogeHne
aToro TpebOoBaHWs MOXET MOCTaBWUTb MOA Yrpo3y XW3Hb W
3[0pPOBbE KOHEYHOCTEN. B cucTeme 3aluuThl OT NageHus MOXeT
MCMOMb30BaThCA TOMBKO OOWMH peMeHb 6esomacHoCTM  Ans
3awmTtel oT nageHns EN 361 (c mapkupoBaHHOW MPOYLUMHOM
ANs 3awmTbl OT nagenus ,A“). TouKM 3aKpenneHns LOMKHbI Mo
BO3MOXHOCTU pacronaratbCs BEpTUKanbHO, Haf NoMnb3oBaTenem
Bbibop/noanums. Beicota nageHns fomkHa ObiTb orpaHnyeHa oo
MUHUMYMa. TOYKa 3akpenneHus JomkHa 0TBevaTh TpeboBaHMAM
COOTBETCTBYtOLLEN 0BnacTu gencteus (puc. 1+2). OcHoBaHme, Ha
KOTOPOM KPEMUTCSA 3Ta TOYKA 3aKpernneHus, N COeaNHUTENbHbIE
9NEMEHTbl  JOMKHbI  ObiTb B COCTOSHUM  BblOEpkuBaTh
BO3HWKAlOWME  Harpy3ku.  Heobxogumo  mcnonb3oBaTbh
aMOpTU3MPYIOLWMA  SNIEMEHT, KOTOPbIA  OrPaHN4MBAET — CUMy,
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BO3OENCTBYIOLLYI0 Ha noMb3oBaTens B Chyyae nageHus,
MaKCUManbHOW  YOEpKWBAIOLLE — CUMOW,  JOMYyCTUMOW B
COOTBETCTBUM C HALMOHaMNbHbIMU HOpMamu, Hanpumep, B EBpone
370 6 KH. Bonee nogpobHyto MHGopMaLMo 06 STOM MOXHO HalTy
B MHCTPYKLMSIX MO SKCMIyaTauun OTAENbHbIX KOMMNOHEHTOB.

3.) Nepep ucnonb3oBaHuem

BesonacHocTb nomb3oBaTens 3aBUCUT OT 3(dEKTUBHOCTU 1
ponroBevHocTM obopynosanus. eped Havanom M BO Bpems
Ka)OOoro MCMonb3oBaHWs Heobxogumo ybeauTbcs B TOM, UTO
MPOCTPAHCTBO MOJ MOMb3oBaTeNneM [J0CTaTouqHO, 4TOObl B
cnyyae nageHust He MpPOK3OLLIIO yaapa O 3eMIlio, MpeaMeThl Uim
0bopyaoBaHue, pacnoNoXXEHHOE HIXE.

3.1.) CpeactBa uHamBMayansHon 3awmtsel (CK3) B cbope u unx
OTOenNbHbIE YacTX (BKMKOYas MPSDKKW, TECbMy, TEKCTUNbHbIE
W MEeTanmN4ecKne 3SMEMEHTbI, PEryNMPOBOYHbIE YCTPOWCTBA,
KPEnneHus) JOMKkHbI ObiTb NPOBEpEHbI Ha PaboTOCNOCOBHOCTS,
Hanuume NoBPeXAEHUN (Hanpumep, B pesynbTaTte AedopmaLiy,
TPELWWH, W3HOCA) WM M3MEHEHWA, a TaKKe Ha 4NTaemMoCTb
MapK1POBKH.

3.2.) Tllpn BO3HMKHOBEHMM COMHEHMA B  Be3omacHOCTM
MCMOMb30BaHMA WNW nocne nafeHns oBopygoBaHMe [OMMKHO
ObiTb HEMEANEHHO U3bATO W3 3KCMMyaTauuu A0 MOMyyeHus
MUCbMEHHOTO pa3peLLeHst KOMNETEHTHOIO ML Ha AanbHenllee
ncnonb3oBaHue. Ecnu obopygosaHue 6omblue He NpUrogHO Ans
MCMOMb30BaHMs, OHO AOMMKHO ObITb YTUAM3MPOBAHO.

4.) TpeboBaHMA TEXHUKM Ge3onacHOCTH

[ns obecneyeHns 6e3onacHocTu nomnb3oBaTens 1 060pya0BaHMs
HeoOXo4MMO CTPOro crefoBaTh HACTOSWMM pekomeHaauusm!
VHCTpyKumst 0BopygoBaHms 4OmMkHa ObiTb NOMHOCTLIO JOCTYMHA
ans yteHus! Ecnu 310 He Tak, NMpoaykT Gonblie He noaxoaut
Ans ucnonb3oBaHus! Ytobbl B cnyyae napeHus usbexatb
TpaBMbl NOABELIEHHOTO COCTOSHWS, Heobxoaumo obecneunTs
nnaH JEerCTBUIA B Upe3BblYaNHON CUTYaLuK, KOTOPbIA COKpaTuT
BPEMS BUCEHUS [0 MUHUMYMa, YTO MO3BONMUT NPefoTBPaTWUTL
HapylleHne kpoBoobpalleHus. [ns 3awuTbl MOXHO Takke
ucnonb3oBath  aHTUTpaBMmatuyeckue netnm  SKYLOTEC.
Kputnyeckn Heobxopumo, 4TOObI NONb30BaTENb  PEryNsSPHO
KOHTpONMpOBan BCe 3akpennsioLLne 1 perynupytoLLme aetanum so
BPEMS MCMOMb30BaHUS.

4.1) Vcnonb3sosaTth npu Temnepatype 01-35°C o +45°C.

4.2) Cobniogatb npaBuna xpaHeHus 1 TpaHcnopTupoBku Cyxue n
3allMLLEHHOM OT CBETa MECTE.

4.3) 3beraTb npoBucaHus kaHaTa.
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4.4) N3beraTb KOHTaKTa C arpecCuBHbIMI BELLECTBAMM.
4.5) YuuTblBaTh ONACHOCTL TPABM NOABELIEHHOTO COCTOSHUS.
4.6) YunTbiBaTb OMACHOCTb, CBSA3AHHYKO C OCTPLIMK Kpasmu W
n3beraiiTe CONPUKOCHOBEHUS C LLEPLIABLIMU MOBEPXHOCTAMM.
4.7) YuutblBaTb OMACHOCTb, CBSA3AHHYK) C  3MEKTPUYECKAM
obopynoBaHueM.
4.8) YunTbIBaTb ONACHOCTb, CBA3AHHYIO C ABMKYLLMMUCS YacTAMM
MaLLKH.
4.9) He 3akpennsTb uHOWBMAYanbHbIE CPEACTBA 3aLUMTLI B 30HE,
roe CyLecTByeT OnacHOCTb NageHus.
4.10) U3BeraiTe xapa v OTKPLITOrO NiameHu.
5.) KoHTponb 1 cpok cnyx6bi
ECnn B MHCTPYKUMW K W3AENMI0 HET HWKaKoW MHdopMaLun, TO
cnegyeT pyKOBOACTBOBATLCA CEAYHOLLUM:
MakcumarnbHeIn - Cpok  cryxBbl  (nepuog  mexgy — gaton
NpOW3BOLACTBA M [ATOW YTWUNM3aLWKM) CKIagblBaeTcs W3 Cpoka
XpaHeHus 0O nepejayyM KOHEYHOMY MOnb30BaTento M Cpoka
Cnyx0bl.
[ns nepuoga xpaHeHus Makc. 2 roga Ao nepegayn KOHEYHOMY
norb30BaTeNio UK 40 NOKYMKKM, Heobxoaumo obecneynTb, YTobb
nsgenus
- XpaHunuch 6e3 peskux nepenagos TemnepaTypl,
- 3ALLMLLEHHOCTb OT Y®O-N3nyyeHus, BNaXHOCTH,

XMMUYECKIX BELLECTB W BPeOHbIX/arpecCuBHbIX

YCIOBWI OKpYXXatoLLei cpeabl 1
- XpaHeHe B HEMOBPEXOEHHON OPUTMHAMBHOW YNaKOBKe.
Cpok cny*Dbl HauMHaeTCA C MOMEHTa MOCTaBKM KOHEYHOMY
nomnb3oBatenio u coctaenser makc. 10 net. Mocne nocTasku
KOHEYHOMY  nonb3oBaTento  (MOLTBEPXAEHWE,  Hanpumep,
TOBApPHbIA YeK C CepuitHbIM/MakeTHbIM HOMEPOM) Heobxogumo
NPOBOAUTL PErynspHbIe MPOBEPKU KOMMETEHTHBIM JNLOM He
pexe 0fHOro pasa B rog. Kpome Toro, Heobxogumo cobnrogatb
TpeboBaHMsA 3aKOHOAATENbCTBA KOHKPETHOW CTpaHbl, KOTOpOe
MOXET npegycMaTpusaTh 6onee KOpoTKME CPOKM.
HesaBucumo 0T MakcManbHOro cpoka criyxBbl, BO3pacT CincaHms
3aBMCUT OT COCTOSIHUSI U3LENnusl, YacTOTbl €ro MCNonb30BaHWs
W BHewWHWx ycnosun akcnnyatauuu. Kaxagein CU3 B TeyeHne
cpoka cnyxBbl TepseT npouHocTb. Cpok cnyx6bl onpegenseTcs
YCNOBUSIMM ~ 9KCMMyaTauuu,  TEPMUYECKUMM,  XUMWUYECKUMY,
MeXaHUYeCKMI 1 BPEAHbIMI/arpecCuBHBIMM BO3LENCTBUAMM.

6.) TexHuueckoe o6enyxMBaHME U XpaHeHWe
OTBETCTBEHHOCTb ~ MPOM3BOAMTENS 33  W3AENMEe  He
pacnpoCTpaHseTcs  Ha  MNOBpeXdeHWe  uWMyllectea U
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TpaBMWpOBAHWE MepcoHana, KOTOpbIE  MOTYT — BO3HWKHYTb
[axe Mpu Hagnexawlem (YHKUMOHMPOBAHUM W MPUMEHEHWM
WHOMBMAYaNbHBIX CPELCTB 3aluuTbl OT MajeHus. B crnyvae
M3MEHEHUs  OCHalleHus nnbo  HecobriogeHus  [aHHOM
WHCTPYKUM WMWK JERCTBYIOWMX MPEanucaHnin No  TeXHWKE
Be3onacHoOCTW paclumMpeHHas OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOAUTENS
3a usgenue TepsieT cBoto cuny. OcHalyeHre AOIMKHO HaX0AUTLCS
y nepcoHana B WHAMBMAyanbHOM nonb3oBaHuM. KoHTpomb
(BM3yanbHbIM W (DYHKUMOHAMbBHBIN) MHOMBUOYaNbHbIX CPEACTB
3awWuTbl cTporo obssaTeneH nepeq KaxabIM MCMONb30BaHUEM
(He pacnpocTpaHsieTCcs Ha aBapuiiHOe W OMNOMOWMPOBAHHOE
ocHaleHue). TexHuyeckoe O0OCMyxuBaHME W perynsipHble
MPOBEPKA  AOMXKHbI  BBINOMHATBCH  TOMBKO  KOMMETEHTHbLIM
CNeLManMcToM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMI NPOU3BOAUTENS.
PeMHM n kaHaTbl MOXHO uuMcTuTb Tenmon Bogon (40°C) u
cnabbiM MbIfbHBIM  PAcTBOPOM. 3aTeéM XOpOLUO MpOMbIBATh
umcTon BogoW. MPOMOKLIEE OCHALLEHWE paspelaeTcs CyLuuTb
TONbKO €CTECTBEHHbIM NyTeM, obeperas OT MPSIMOTO TENMOBOro
BO3ENCTBUS.

6.1) PyuHas ctupka go makc. 40°C.

6.2) CywmTb 1 XpaHWTb NPK KOMHATHOW TemnepaType.

6.3) Cyxve W 3alnLieHHOM OT CBETa MeCTe XpaHWUTb B CyXOM
COCTOSHMM.

6.4) He nogBepraTb MaLLMHHOM CTUPKE UIu CYLLKE, He 0TBenuBarb.
6.5) Wasberatb KkoHTakTa C arpeccuBHbiMW  BeliecTBamu/
XMMUYECKMMI BELLLECTBAMM.

6.6) MapkupoBka gonyckaeTcs TONbKO Ha Nosice.

B cnyyae comHeHuin obpatutech k mpoussogutento. Ecnm Bo
BpeMS MPOBEPKM OBHAPYXMBAIOTCH HEUCNPABHOCTW, W3penve
cnepgyeT 3aMeHuTb.

7.) U3meHeHus, peMOHT

TMiobble N3MEHEHNS UM AONOITHEHNS MOTYT BbITb BbIMOMHEHbI He
nonb3osatenem, a Tonbko SKYLOTEC.

TMio6oi peMOHT NOBPEXAEHHBIX 1 / UN AedEKTHBIX KOMMOHEHTOB
3anpetleH!
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1.) Standards / Normen

EN ANSI/ CSA | ISO/SS | GBIT | ABNT | GOST

‘ . ASSE | ‘ ‘ ' NBR | R
= o
H = |+ il =
—ae EN795 2259.13/
-bm | DBt 7359.18 795915 30862

EN354
+ EN355 10333-2/ | 24538/ | 15834/ | EH 354/
235913 ¢ 7250.11
M Iss5280 | 24543 | 14629 | EH 355

| Y | EN355 |

2.) General Information/Types / Alilgemeine Informationen/Typen

Abb.1  Fall arrest system/ Auffangsystem EN 363

mim
B —1 %/1 —p 1
4 extension /
~3— Verlangerung 2
+ f fj
~3
—
I-Version Y-Version \ ]

\ j 1.1 Dorsal Fall 1.2 Sternal Fall

connecting element / Arrest/ Dorsale  Arrest / Sternale
Verbindungselement Auffangése Auffangdse
Energy absorbing element /

Falldampfendes Element

Lanyard (rope, webbing, etc.) /

Verbindungsmittel (Seil, Band, etc.)

extension (if applicable) /

Verlangerung (falls vorhanden)
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2.1 Product marking / Produktkennzeichnung

(exemplary image of the product label / beispielhafte Darstellung
des Produktetikettes)

17.

[P S I —

P
Y TL = TP i/ j 9.
-
& 10
| 1) - AR
=1 L-0840-1C8
é m:1,8/ft:59 09/2023 |
N o] I:L'I'EK'-'LEITEE L 1.
o [N —ora3) (R )
4030281029359 SO0 neutie .
T
3.
rds Max 2 [Min: ] [Max:
§ 1]EN 355:2002 | 1 \50?(3\\15:)}2& 15b.
3 |2[EN795:2012/B [ 1 \—rl  E— 153
j 16.
i
§ sete
u
& r>05mm \/
i \@/
- L]
5
“ seite r<0,5mm
19.
20.

Place your TAG here
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Abb. 2

¢ _
Anchor point/ X
Anschlagpunkt Y
©067095.0°9 Iy
© 20079 4%
@
Abb. 3
= NN
X
7777777777777777 \B
+ca.1,0m
Safety distance/
Y Sicherheitsabstand
£ length of the lanyard / Lange des Verbindungsmittels
Af braking distance / Bremsstrecke
X height of the fall arrest eyelet to the standing surface/

Hohe der Auffangdse zur Standflache

Abb. 3
EN3ss | CSA CSA | ANSI | ANSI
(N334 225911 | Z25011 | 735943 | 735913
E4 E6 6ftFF | 12ft FF
20m*
{Max. Freifallhéhe / 36m* 1.8m 18m 18m 3.6m
:max. freefall distance ’ (6ft) (6ft) (6ft) (12ft)
40m*
1 8KN 8KN
mzi ;Tﬂ?:“;%t/ f 6 kN 4N 6N | @max | (O max
- max.fallimp 4KN) BkN)
oy g dme 175m 120 17Sm o 12m1%n
W 9 P Lo@o) | BT @) (5
[(ar) | s s | |
i Max. Lange / i
| Lo1omr | | |
e length igme | 18m  18m . 18m  18m
A N B (N (2 O N N B )
<@ 32832 | 20M

Notes / Hinweise:
* NANOLINK
Attention: An extension of this product up to 2,0 m is not permitted /
Achtung: Eine Verléangerung dieses Produkts bis auf 2,0 m ist nicht zuléssig.
** SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE ECO-W, SKYSAFE ECO-R,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK
Attention: An extension of these products up to 2,0 m is not permitted /
Achtung: Eine Verléangerung dieser Produkte bis auf 2,0 m ist nicht zuléssig.
*** SKYSAFE+
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Abb. 4

+ +
Name 7 sm P X »nQ
> Lo L >0 >0
- L
¢ § f ¥
Products / Produkte ‘ e‘ % ' E l ;‘
) U U U
User weight / Benutzergewicht 50 - 150 kg 50- 110 kg
max. length / max. Lange 1,8m 20m 1,8m
Certiication body / NB 0123 | NB0123 | NBO0123 | NB0123 | NB0123
Zertifizierungsstelle
production monitoring body /
fertigungstiberwachende Stelle NB 0123
Standards / Normen EN 355:2002; EN 795:2012 EN 355:2002
Material * ST,AL, PE, | ST,AL, PE, | ST,AL, PE, | ST,AL, PE, | ST, AL, PE,
ateria PES,PVC | PES,PA | PES,PA | PES,PA | PES PA
I-VERSION \/ \/ \/ \/ \/
Y- VERSION \/ \/ \/ — \/
RfU 11.074
s
N
§. r>0,5 mm \/ \/ \/ — —
§
1<0,5 mm
@ Tieback
4 _— V| = = -
3 -~
; EN 795
RESCUE LOOP N B N S B
Y-
| 2 é Version ‘/ ‘/ ‘/ f— :Q::
j Y-
| g; é Version \/ \/ ‘/ f— ‘/
:: 2x
; 2 g I-Version t}@:
; Y-
é’ Version ‘/ ‘/ ‘/ f— ‘/

* Explanation / Erklarung:
PES  Polyester
PVC  Polyvynil chloride

PA Polyamide

ST  Steel

PE  Polyethylene

AL

Aluminium
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ES £x £
Sx 52 S
Name oy Om (<]
Zn Zw =
< <E= <
= = =
Products / Produkte g
i
I i
User weight / Benutzergewicht 50 - 150 kg
max. length / max. Lange 1,8m 1,8m 1m
Certification body /
Zertifizierungsstelle NB 0408
production monitoring body /
fertigungsiiberwachende Stelle NB 0123
Standards / Normen EN 355:2002; ANSI Z359.13-2013
Material * ST, AL, HMPE, PES,; ST, AL, HVPE, PES, | ST, AL, HMPE, PES,
I-VERSION \/ — \/
Y- VERSION \/ \/ \/
RfU 11.074
Q‘,,,,,,, \/ \/
s r>0,5 mm : : : -
L | H H

r<0,5 mm

@ Tieback
2 I RV
| EN795 | | |

R
Y-
Ve

9¢ <>

é?] v Yy Y

Y-
Version

9¢ <>

) Y v Y

N
3 ’ | 3
I-Version |

9¢ <>

y

Version

é»Ys/s/«/

* Explanation / Erklarung:

PES  Polyester PA  Polyamide PE  Polyethylene
PVC  Polyvynil chloride ST  Steel AL Aluminium
HMPE High Modulus Polyethylene
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Lengths: NANOLINK FLEX without connectors /
Langen: NANOLINK FLEX ohne Karabiner

Product/Produkt L L max
I-VERSION
1.2m 1,5m
L
L max
1,5m 18m
Y-VERSION
15m
Trax 1,5m 1,8m
Explanation / Erkldrung:
L length (lanyard + energy absorber) / Lénge (Verbindungsmittel + Falldampfer)

Lmax  maximum permissible length (lanyard +energy absorber + connectors) / maximal zulassige Lange

(Verbindungsmittel + Fallddmpfer + Karabiner)

1M



3.) Lanyards / Verbindungsmittel

1 Lanyard/ Verbindungsmittel
2 Extension/ Verlangerung

3.2b

E No! No!
3.47” 35
I Ver3|on f
<(&> Abb. 4
3.6”7
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4.) Use as anchor device / Verwendung als Anschlageinrichtung

5.) Fall indicator / Fallindikator
(exemplary image / beispielhafte Darstellung)
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6.) Use of rescue loops / Verwendung der Rescue Loops

SKYSAFE PRO+ | Other shock absorbing lanyards /
andere fallddmpfende
! Verbindungsmittel

61 | 6.2
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GB Instructions for use

‘/ Usage okay

A Proceed with caution during usage
& Dangertolife

— Not applicable/Not available in this version

Information - read carefully

The manual ( i.1 “General instructions”, and i.2 “Product-specific
instructions”) must be available in the national language at all times. If not
available, then the vendor has to resolve this matter with SKYLOTEC
prior to sale. The instructions must be made available to the user.

1.) Standards

2.) General information/Types

Allinstructions that come with the product must be read and understood
before use. The energy absorbing lanyard is used in connection with a
harness exclusively to protect persons who are exposed to the danger
of a fall during their work (e.g. on ladders, roofs, scaffolding, etc). The
product may only be used by people who have been trained to use it
correctly and who have the relevant expertise. The entire system is
only suitable for use by one person. A rescue plan must be made to
cover all possible emergencies. The components of a complete system
must never be used individually or be replaced by non-certified
products. If the system is to be used for fall arrest purposes, it must be
fitted with a device (e.g. energy absorber), which limits the dynamic
forces in the event of a fall arrest procedure to a maximum of 6 kN. The
lifetime of the equipment, depending on the frequency of use and
environmental conditions, is a maximum of ten years. A lanyard (e.g.
according to EN 354) may only be used for fall arrest purposes if an
additional energy absorber in accordance with EN 355 is used.
Function: The integrated energy absorber limits the energy resulting
during a fall to a body-compatible extent through a length change (see
A¢, Fig. 2+3). The lanyard may not be used any longer after a fall has
occurred!

Attach the lanyard (see Fig. 1):

1. Fasten the connecting element (1) on the energy absorber (2) to a
fall arrest eyelet (marking with ,A“) on the harness according to EN 361
(1.1,1.2).

2. Fasten the opposite connecting element (1) on the lanyard (3) at a
suitable anchor point (e.g in accordance with EN 795, ANSI 2359.18).
The energy absorbing element (2) is not allowed to be impeded and
should never run over edges or around bends, unless it is expressly
approved for this purpose. Fig. 4 shows which lanyards are suitable for
edges (r >0.5 mm) and which are not. The suitability for use on edges
has been ascertained in a fall test over a burr-free edge with a radius r
of = 0.5 mm. The marked fasteners can be used for a fall over an edge
based on these tests.
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Regardless of this test, always take the following into account, if there

is a danger of falling over an edge:

+ If the risk assessment performed before the commencement of the
work shows that the edge is especially “sharp” (r< 0.5 mm) and /
or “is not burr-free”,

- a fall over the edge must be prevented using technical or
organisational measures or

- edge protection must be installed and used or

- the manufacturer msut be contacted.

+ The anchor point must not be below the user‘s standing area, e.g. on
a roof or a platform.

+ The deflection at the edge must be at least 90°.

+ Slack rope must be avoided. The length of the system may only be
changed when the user is not moving in the direction of the falling
edge.

* When working, a maximum lateral offset of 1.5 m to the attachment
point must be maintained to minimise the risk of a swinging fall. If this
is not possible then other suitable anchor devices must be used, e.g.
EN 795 type C or D.

+ For calculation of the required fall clearance distance (H, ) beneath
the edge, the specifications in 4.3 and fig. 2 must be observed.
Note: When used in combination with an EN 795 Type C anchor
device, when calculating the required fall clearance distance H ;the
deflection of this system in the event of a fall must be taken
into account. The information in the corresponding instruction
manual(s) must be observed.

* Note: In the case of a fall over an edge, there is a risk of injury to the
user due to contact with the building/construction.

+ Additional rescue measures need to be defined — and training
provided — for this application.

The fastener is not allowed to be extended, knotted or used for tying:

(fig. 3 +3.2-3.4)

2.1) Product marking

1. Manufacturer, including address

2. Size

3. Follow instruction manual

4. ltem name

5. Relevant standards + year of issue

6. Serial number

7. CE marking of the production monitoring body

8. User identification

9. Next inspection

10. Manufacturer

11. Month and year of manufacture

12. QR code

13. Internal barcode

14. ltem number

15a. Min. rated load, excluding tools and equipment
15b. Max. rated load, including tools and equipment
16. Max. number of persons

17. Horizontal use possible (edge radius > 0,5 mm)
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18. sharp edges (radius < 0,5 mm) prohibited
19. QR code for digital manual and service access
20. Space for customer-provided RFID chip

3.) Lanyard
3.1) (a+b) The length should not be adjusted and the anchoring should
not be performed in an area with risk of falling. Slack rope formation
must be avoided.
3.2) (atb) The total length of the lanyard (including energy absorber,
connecting elements and extension, if applicable) may not exceed the
values shown in fig 3.
An extension (A-Band 2.0) at the dorsal fall arrest eyelet simplifies
attaching and detaching a lanyard without outside assistance. Fasten
the carabiner of the extension to the dorsal fall arrest eyelet of the
harness (if necessary before putting on the harness). The lanyard is
then fastened to the D-ring of the extension for security. Ensure that all
carabiners are safely locked.

Attention!

The additional ring on the ,Tieback” versions must not be used to

shorten the lanyard.

3.3) Do not knot the fastener.

3.4) The fastener must not be used for tying.

3.5) Protect safety carabiners and/or connecting elements against

transverse and buckling loads (permitted for ANSI applications)

3.6) The particular attachment depends on the specific lanyard type

and is subject to the data in the table shown in fig. 4.:

- Two-strand lanyards with only one energy absorber may be attached
with both ends at the same height. (Y-version)

- The free end of a two-strand lanyard with only one energy absorber
may not be attached to the full body harness. However, it is possible
to use additionally attached parking eyelets.

Please note!

Due to the construction of the two-strand lanyards SKYSAFE PRO+,
SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX, NANOLINK
TIEBACK and NANOLINK it is possible to attach the free end to the
full body harness (e.g. attachment point for working positioning).
Attention!

The strands must not be twisted into each other.

- Two single-strand lanyards, each with an energy absorber, must not
be attached side by side at the same height, i.e. parallel (2x |-version).

4.) Use as an anchor device

The lanyards can be used as anchor devices according to EN 795:2012,
Type B by 1 person.

4.1) The maximum forces in the structure that occur in the event of a
fall depend on the energy absorber used. The force introduced into the
structure corresponds to the maximum force to which the energy
absorber reduces the load of the fall.

4.2) Avoid slack rope.

Attention!

The anchor device may only be used for personal fall protection
equipment, not for lifting devices.
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4.3) Where possible, the anchor point should be perpendicular above
the user. If the anchoring point is lower, the danger of crashing into
lower-lying structures may exist in the case of a fall. If the anchor point
is on one side of the user, there is a risk of impact on structures
positioned on the side. To minimise a pendulum fall, the user should
limit lateral movement towards the centre axis to a maximum of approx.
1,5 m. If this is not possible or if larger excursions are required, then no
individual anchoring points should be used, but a system according to
EN 795 Category D (track) or C (Rope) should be used, for example.
The height of the anchor point and the required ground clearance must
be appropriate in any case to ensure the effectiveness of the system
(see Figure 2):
Braking distance of the energy absorber A€
+ Initial length of the lanyard € (in m)
+ Height of the fall arrest eyelet to the standing surface x (in m)
+ Safety distance, approx. 1 m
+ if applicable, elongation of the anchoring device (e.g. EN 795 B/C;
observe manufacturer’s instructions for use).
Do not use the energy absorber as a lanyard for restraint, i.e. do not
hold onto or pull yourself up on it. Pay attention to loose strap ends / do
not use for tying / do not knot fastener / always close carabiners
properly. (fig. 4.4 - 4.6)
4.4) With the ,Tieback" versions, the structure component used as
anchor point has to be wrapped around with the lanyard and the
karabiner has to be hooked into the ring attached to the lanyard (table
in fig. 4). Care must be taken that
- a suitable edge protection is used additionally,
- the size of the karabiner is suitable for the application in terms of
leverage effect (e.g. scaffolding karabiners are unfavourable) and
- transverse loads on the karabiner are prevented.

5.) Fall Indicator

The lanyards are equipped with a fall indicator. If the energy absorber
has visibly lengthened, open the bag and check the fall indicator. Is it
torn open (even if no fall has occurred), the product was loaded in a
way, which no longer permits further use (fig. 5.1, 5.2). Therefore, it
must be disposed of immediately.

6.) Rescue

After a fall, the rescue loop on SKYKSAFE PRO+ becomes visible or
must be exposed by pushing back the orange protective cover. A
rescue device (with rescue lifting function) may be attached to the
rescue loop. First, the karabiner at the achor point will be relieved by
lifting and may then be released/ opened. Afterwards, the rescue may
be carried out. Only the rescue loop marked in fig. 6.1 may be used as
connection to the rescue device.

Notes:

In this case, the attachment point of the rescue device must be at least
0,5 m higher than the attachment point of the SKYSAFE PRO+ lanyard
of the fallen person. If the person is heavier than 100 kg, the rescue
loop can slip to the end termination and thus slightly increase the
required liting movement.
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For rescue with lanyards without a rescue loop, rescue lifting devices
can be attached to the eyelet of the carabiner or the lanyard arm (see
fig. 6.2).

7.) Regular inspection

The safety of the user depends on the effectiveness and durability of

the equipment. Before and after each use, check the product for

functionality, damage (e.g. cracks in the webbing, wear) or alterations

and for legibility of the marking (no additional mechanical markings

allowed).

Special attention should be paid to the following:

+ Check seams. These must be intact.

+ All textile connections (arms to energy absorbers, attachment points
with carabiners) must be checked for wear, vitrification, etc.

* The energy absorber must be covered by a bag to protect it from
external influences.

* Check carabiners for wear

Regular inspections are necessary and must be carried out at least

once a year by a competent person according to the manufacturer's

recommendations. If there is any doubt about safe use or after a fall,

the product must be withdrawn from use immediately until a competent

person has given written permission for further use.

8.) Documentation
For each product a documentation is required that shall include
following information:

Individual information

» Manufacturer + contact details
* Product

* Type/model

« Serial-No.

+ Date of production

+ Date of purchase

* Date of first use

Regular inspections and maintenance

* Date

» Name and signature of the competent person
+ Reason for inspection

* Information on work carried out

+ Date of next inspection

9.) List of certifying bodies

The full declaration of conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.de/downloads
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung
\@;‘ Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verfligbar

Information — sorgféltig lesen

Die Anleitungen ( i.1 ,Allgemeine Anleitung® und i.2 ,Produkt-
spezifische Anleitung“) miissen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom
Verkaufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss dem
Benutzer zur Verfugung gestellt werden.

1.) Normen

2.) Aligemeine Informationen / Typen

Alle Anleitungen, die dem Produkt beiliegen, missen vor der
Verwendung gelesen und verstanden werden. Das dampfende
Verbindungsmittel dient in Verbindung mit einem Auffanggurt
ausschlieBlich zur Absicherung von Personen, die wahrend ihrer
Arbeit der Gefahr eines Absturzes ausgesetzt sind (z.B. auf Leitern,
Dachern, Geriisten, usw.) Das Produkt darf nur von Personen benutzt
werden, die in der korrekten Benutzung unterwiesen wurden und die
entsprechenden Kenntnisse besitzen. Das Gesamtsystem ist nur fir
die Benutzung einer Person ausgelegt. AuBerdem muss immer ein
Rettungsplan vorhanden sein, bei dem alle mdglichen Notfélle
beriicksichtigt sind. Bestandteile eines vollstdndigen Systems dirfen
nicht einzeln verwendet oder durch andere evil. nicht zertifizierte
Produkte ersetzt werden. Dient das System dem Auffangzweck, so
muss dieses mit einem Mittel (z.B. Bandfallddmpfer) ausgestattet
werden, das die maximalen dynamischen Krafte bei einem
Auffangvorgang auf hochstens 6 kN begrenzt. Ein Verbindungsmittel
(z.B. nach EN 354) darf nur zu Auffangzwecken benutzt werden, wenn
zusatzlich ein Falldampfer nach EN 355 verwendet wird.

Funktion: Ein integrierter Fallddmpfer begrenzt die bei einem Absturz
entstehende Energie auf ein korpervertrégliches Mall durch
Langenanderung (siehe A¢, Abb. 2+3). Das Verbindungsmittel ist nach
einer Sturzbelastung nicht mehr verwendbar!

Verbindungsmittel befestigen (siehe Abb. 1):

1. Das Verbindungselement (1) am Falld@mpfer (2) mit einer
Auffangése (Kennzeichnung mit ,A“) am Auffanggurt nach EN 361
verbinden (1.1, 1.2).

2. Gegenlberliegendes Verbindungselement (1) am Verbindungs-
mittel (3) an einem geeigneten Anschlagpunkt (z.B. nach EN 795,
ANSI Z359.18) befestigen. Das falldémpfende Element (2) darf nicht
behindert werden und sollte keinesfalls iber Kanten oder Umlenkungen
gefiihrt werden, wenn es dafiir nicht ausdricklich freigegeben ist. In
Abb. 4 ist erkennbar, welche Verbindungsmittel kantengeeignet (r >0,5
mm) sind und welche nicht. Die Kanteneignung wurde in einem
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Fallversuch (iber eine gratfreie Kante mit einem Radius r = 0,5 mm
durchgeflihrt. Auf Grundlage dieses Tests sind die gekennzeichneten
Verbindungsmittel bei einem Sturz (ber eine Kante anwendbar.

Ungeachtet dieser Priifung muss immer, sofern die Gefahr besteht

Uber eine Kante zu stlirzen, folgendes berticksichtigt werden:

+ Zeigt die durchgefiihrte Risikobewertung vor Beginn der Arbeit,
dass die Kante besonders ,scharf (r < 0,5mm) und/ oder ,nicht frei
von Graten" ist, muss
- ein Sturz iber diese Kante durch technische oder organisatorische

MaRnahmen verhindert werden oder
- ein Kantenschutz montiert und verwendet werden oder
- Kontakt mit dem Hersteller aufgenommen werden.

+ Der Anschlagpunkt darf sich nicht unterhalb der Standflache des
Benutzers befinden, z.B. auf einem Dach oder einer Plattform.

+ Die Umlenkung an der Kante muss mindestens 90° sein.

+ Schlaffseil ist zu vermeiden. Die Lange eines Verbindungsmittel mit
Langeneinstellvorrichtung darf nur verandert werden, wenn sich der
Benutzer nicht in Richtung der Absturzkante bewegt.

+ Ein seitlich zum Anschlagpunkt versetztes Arbeiten bis max. 1,5 m
ist zu beachten, um die Gefahr eines Pendelsturzes zu minimieren.
Istdies nicht méglich, sind andere geeignete Anschlageinrichtungen,
z.B. EN 795 Typ C oder D, zu verwenden.

+ Fir die Berechnung der erforderlichen lichten Hohe (H,;) unterhalb
der Kante sind die Angaben unter 4.3 und Abb. 2 zu beachten.
Hinweis: Bei Verwendung in Kombination mit einer Anschlag-
einrichtung EN 795 Typ C muss die Auslenkung dieses Systems im
Falle eines Absturzes bei der Berechnung der erforderlichen lichten
HG6he H,, berlicksichtigt werden. Die Angaben in der entsprechenden
Anleitung sind zu beachten.

* Hinweis: Bei einem Sturz Uber eine Kante besteht ein Ver-
letzungsrisiko fiir den Benutzer durch Kontakt mit dem Gebaude /
der Konstruktion.

+ Fir diese Anwendung miissen zusatzliche Rettungsmafinahmen
festgelegt und trainiert werden.

Das Verbindungsmittel darf nicht verlangert, geknotet oder im

Schniirgang verwendet werden: (Abb. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Produktkennzeichnung

1. Hersteller inkl. Anschrift

2. GroRe

3. Anleitung beachten

4. Artikelbezeichnung

5. Relevante Normen + Ausgabejahr
6. Seriennummer

7. CE Kennzeichnung der fertigungstiberwachenden Stelle
8. Benutzeridentifizierung

9. Nachste Inspektion

10. Hersteller

11. Monat und Jahr der Herstellung
12. QR-Code

13. Interner Barcode

14. Artikelnummer
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15a. Min. Nennlast, ohne Werkzeug und Ausristung

15b. Max. Nennlast einschl. Werkzeug und Ausriistung

16. Max. Personenzahl

17. Horizontale Anwendung mdglich (Kantenradius > 0,5 mm)
18. scharfe Kanten (Radius < 0,5 mm) verboten

19. QR-Code fiir digitale Anleitung und Servicezugang

20. Bereich fiir kundenseitigen RFID-Chip

3.) Verbindungsmittel

3.1) (atb) Die Einstellung der Lange und das Anlegen sollte nicht im
absturzgefahrdeten Bereich erfolgen. Schlaffseilbildung ist zu
vermeiden.

3.2) (atb) Die Gesamtlange des Verbindungsmittels (einschlieflich
Falldampfer, Verbindungselemente und ggf. Verlangerung) darf die
Werte von Abb. 3 nicht berschreiten.

Eine Verlangerung (A-Band 2.0) an der Riickendse erleichtert das Ein-
und Aush&ngen eines Verbindungsmittels ohne fremde Hilfe. Den
Karabiner der Verlangerung an der Riickendse des Auffanggurtes
befestigen (ggf. vor dem Anlegen des Auffanggurtes). Das
Verbindungsmittel wird dann im D-Ring der Verlangerung eingehangt,
um die Sicherung herzustellen. Auf sichere Verriegelung der Karabiner
ist zu achten.

Achtung!

Der zusétzliche Ring bei den ,Tieback® Versionen darf nicht fir ein
Verkiirzen des Verbindungsmittels eingesetzt werden.

3.3) Das Verbindungsmittel nicht knoten.

3.4) Das Verbindungsmittel nicht im Schnlrgang verwenden
3.5)Sicherheitskarabiner und/oder Verbindungselemente vor Quer-
und Knickbelastung schiitzen (erlaubt bei ANSI Anwendungen).

3.6) Die jeweilige Befestigung ist abhéngig vom jeweiligen Typ des
Verbindungsmittel und richtet sich nach den Angaben der Tabelle Abb.
4:

- Ein zweistrangiges Verbindungsmittel mit nur einem Falldampfer
darf mit beiden Enden auf gleicher Hohe angeschlagen werden
(Y-Version).

- Das freie Ende eines zweistrangigen Verbindungsmittels mit nur
einem Falldampfer darf nicht am Auffanggurt befestigt werden. Es ist
jedoch moglich, zuséatzlich angebrachten Parkdsen zu verwenden.
Hinweis:

Das freie Ende der zweistrangigen Verbindungsmittel SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK und NANOLINK kann aufgrund der
Konstruktion am Auffanggurt befestigt werden (z.B. an einer Haltedse
zur Arbeitsplatzpositionierung).

Achtung!

Die Strange dirfen dabei nicht ineinander verdreht sein.

- Zwei einstrangige Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer
dirfen nicht Seite an Seite auf gleicher Hohe (d.h. parallel)
angeordnet werden (2x |-Version).
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4.) Verwendung als Anschlageinrichtung

Die Verbindungsmittel kdnnen als Anschlageinrichtung nach EN
795:2012, Typ B von 1 Person verwendet werden.

4.1) Die im Falle eines Sturzes auftretenden maximalen Krafte im
Bauwerk sind abhéngig vom verwendeten Falldampfer.

Die in das Bauwerk eingeleitete Kraft entspricht der max. Kraft auf die
der Falldampfer die Sturzbelastung reduziert.

4.2) Schlaffseil vermeiden.

Achtung!

Die Anschlageinrichtung darf nur bei personlicher Absturzschutz-

ausrlistung benutzt werden und nicht bei Hebeeinrichtungen.

4.3) Der Anschlagpunkt sollte sich méglichst senkrecht iiber dem

Anwender befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb,

so besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des Aufschlagens auf

tiefer gelegene Bauteile. Befindet sich der Anschlagpunkt seitlich des

Anwenders, so besteht die Gefahr des Aufschlagens an seitliche

Bauteile. Um einen Pendelsturz zu minimieren, sollten die seitlichen

Bewegungen zur Mittelachse auf ein Maximum von ca. 1,5 m begrenzt

werden. Sollte dies nicht mdglich sein, oder gréRere Auslenkungen

erforderlich sein, sollten keine einzelnen Anschlagpunkte verwendet

werden, sondern ein System nach z.b. EN 795 Klasse D (Schiene)

oder C (Seil). Die Hohe des Anschlagpunktes und der bendtigte

Bodenfreiraum muss in jedem Fall ausreichend bemessen werden um

die Wirksamkeit des Systems zu gewahrleisten (siehe Abb. 2):
Bremsstrecke des Falldampfers A€

+ Ausgangslange des Verbindungsmittel € (in m)

+ Hohe der Auffangdse zur Standflache x (in m)

+ Sicherheitsabstand, ca. 1m

+ gof. Dehnung der Anschlageinrichtung (z. B. EN 795 B/C,

Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten).

Den Falldampfer nicht als Halteseil verwenden, d. h. sich nicht an ihm

festhalten und hochziehen. Auf lose Tragerenden achten / nicht im

Schniirgang verwenden / Verbindungsmittel nicht knoten / Karabiner

immer richtig verschlieRen. (Abbildung 4.4 - 4.6)

44) Bei den ,Tieback® Versionen muss das als Anschlagpunkt

verwendete Bauteil mit dem Verbindungsmittel umschlungen und der

Karabinerin dem am Verbindungsmittel angebrachten Ring eingehangt

werden (Tabelle Abb. 4). Es ist darauf zu achten, dass

- zusétzlich ein geeigneter Kantenschutz verwendet wird,

- die GroRe des Karabiners hinsichtlich Hebelwirkung fiir die An-
wendung geeignet ist (unglnstig sind z.B. Geristbau-Karabiner)

- und eine Querbelastung des Karabiners verhindert wird.

5.) Fallindikator

Die Verbindungsmittel sind mit einem Fallindikator ausgestattet. Wenn
sich der Falldampfer sichtlich verlangert hat, ist die Tasche zu 6ffnen
und der Fallindikator zu Uberpriifen. Ist dieser aufgerissen (auch,
wenn kein Absturz erfolgt ist), wurde das Produkt in einer Weise
belastet, die eine weitere Verwendung nicht mehr zulassen (Abb.5.1,
5.2). Es ist sofort zu entsorgen.
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6.) Rettung

Nach einer Sturzbelastung wird bei SKYSAFE PRO+ die Rescue Loop
sichtbar oder muss durch Zuriickschieben der orangen Schutzhiille
freigelegt werden. In diese Rescue Loop kann ein Rettungsgeréat (mit
Rettungshubfunktion) eingehangt werden. Zu Beginn wird durch
Anheben der Karabiner am Anschlagpunkt entlastet und kann dadurch
gelost/gedfinet werden. AnschlieBend kann die Rettung durchgefiihrt
werden. Als Verbindung zum Rettungsgerat darf ausschlieflich die in
Abb. 6.1 gekenn-zeichneten Rescue Loop verwendet werden.
Hinweise:

Der Anschlagpunkt des Rettungsgerates muss in diesem Fall
mindestens 0,5 m hoher liegen als der Anschlagpunkt des
Verbindungsmittels SKYSAFE PRO+ der abgestlirzten Person. Ist die
Person schwerer als 100 kg kann die Rescue Loop bis zur
Endverbindung rutschen und dadurch den erforderlichen Anhebe-weg
etwas vergrofiern.

Zur Rettung bei Verbindungsmitteln ohne Rescue Loop kdnnen
Rettungshubgerate am Auge des Karabiners oder des
Verbindungsmittelarms angeschlagen werden (siehe Abb. 6.2).

7.) RegelmiRige Uberpriifung

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit und

Haltbarkeit der Ausriistung. Uberpriifen Sie vor und nach jedem

Gebrauch das Produkt auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B.

Verschlei®) oder Verédnderungen und auf Lesbarkeit der

Kennzeichnung (keine zusatzlichen mechanischen Markierungen

zulassig). Hierbei ist besonders auf folgendes zu achten:

+ Nahtbilder kontrollieren. Diese miissen unversehrt sein.

« Alle textilen Verbindungen (Arme zum Fallddmpfer, Osen mit
Karabiner) missen auf Abnutzung, Verglasung, etc. Uberprift
werden

* Der Falldampfer muss sich in einer Tasche befinden, um diesen vor
auleren Einflissen zu schitzen.

+ Karabiner auf Verschleify untersuchen

RegelméaRige Uberpriifungen sind notwendig und miissen mindestens

einmaljahrlich durch eine sachkundige Person nach den Empfehlungen

des Herstellers durchgefiinrt werden. Sollten Zweifel hinsichtlich der
sichern Verwendung bestehen oder nach einer Sturzbelastung

(Sturzindikator ausgeldst) ist das Produkt sofort der Benutzung zu

entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung

schriftlich zugestimmt hat.

8.) Dokumentation

Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende
Angaben enthalten muss:

Individuelle Informationen

* Hersteller + Kontaktinformationen

* Produkt

* Typ/Modell

« Serien-Nr.
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* Herstellungsdatum

+ Kaufdatum

+ Datum Erstgebrauch

RegelmaRigen Uberpriifungen und Instandsetzungen
+ Datum

* Name und Unterschrift der sachkundigen Person

« Grund der Uberpriifung

* Angaben zu durchgefiihrten Arbeiten

+ Datum der nachsten Uberpriifung

9.) Liste der zertifizierenden Stellen

Die Konformitatserklarung kann unter folgendem Link abgerufen
werden: www.skylotec.de/downloads
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante I‘utilizzo
\@;‘ Pericolo di morte

— Non utilizzabile cosi/Non disponibile in questa versione

Informazioni — leggere attentamente

Le istruzioni d'uso (i.1 “Istruzioni generali”, i.2 “Istruzioni specifiche
per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua del
paese. Qualora non dovessero essere presenti rivolgersi al
rivenditore. Le istruzioni devono essere messe a disposizione
dell‘utente.

1.) Norme

2.) Informazioni generali / Tipologie

Tutte le istruzioni che accompagnano il prodotto devono essere
lette e comprese prima dell‘'uso. Il cordino di collegamento viene
utilizzato in combinazione con un‘imbracatura di sicurezza
esclusivamente per la protezione delle persone che sono esposte
al rischio di caduta durante il loro lavoro (ad esempio su scale, tetti,
impalcature, ecc.). Il prodotto pud essere utilizzato solo da persone
che sono state istruite sul suo uso corretto e hanno le conoscenze
adeguate. L'intero sistema € progettato per essere utilizzato da
una sola persona. Inoltre, deve sempre esistere un piano di
salvataggio che tenga conto di tutte le possibili emergenze. |
componenti di un sistema completo non devono essere utilizzati
singolarmente o sostituiti da altri prodotti eventualmente non
certificati. Se il sistema serve per l‘arresto delle cadute, deve
essere dotato di un mezzo (ad esempio un dissipatore di energia)
che limiti le forze dinamiche massime durante un arresto delle
cadute a un massimo di 6 kN. Un cordino (ad es. secondo EN 354)
puo essere utilizzato per I'anticaduta solo se viene utilizzato anche
un dissipatore secondo EN 355.

Funzione: Il dissipatore di energia limita I‘energia generata in caso
di caduta ad un livello compatibile con il corpo modificando la
lunghezza (cfr. A¢, Fig. 2+3). Il cordino di collegamento non pud piu
essere utilizzato dopo un carico di caduta!

Agganciare il cordino (vedi Fig. 1):

1. collegare Il'elemento di collegamento (1) sull'assorbitore di
energia (2) con un anello di ancoraggio (contrassegnato con ,A")
sull'imbracatura secondo la norma EN 361 (1.1, 1.2).

2. Fissare l'elemento di collegamento opposto (1) al mezzo di
collegamento (3) in un punto di ancoraggio adatto (secondo EN
795, ANSI Z359.18). L'elemento anticaduta (2) non deve essere
ostacolato e non deve in nessun caso essere guidato su spigoli o
deviazioni, a meno che non sia stato espressamente approvato per
questo scopo. La fig. 4 mostra quali cordini sono adatti ai bordi (r >
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,5 mm) e quali no. L'idoneita al bordo & stata determinata in un

test di caduta su un bordo con spigoli con un raggio r = 0,5 mm.
Sulla base di questo test, i cordini marcati sono applicabili in caso
di caduta su spigolo indipendentemente da questo test, in caso di
rischio di caduta su uno spigolo si deve sempre tenere conto di
quanto segue:

Se la valutazione dei rischi effettuata prima di iniziare il lavoro
mostra che lo spigolo & particolarmente ,tagliente” (r < 0,5 mm)
elo ,non privo di bave®, € necessario

- una caduta su questo spigolo deve essere impedita da misure
tecniche o organizzative, oppure

- se possibile, si deve montare un paraspigoli o

- contattare il produttore.

Il punto di ancoraggio non deve essere situato sotto la
superficie di appoggio dell‘utente, ad esempio su un tetto o una
piattaforma.

La flessione sul bordo deve essere di aimeno 90°.

La corda sciolta deve essere evitata. La lunghezza di un
cordino con dispositivo di regolazione pud essere modificata
solo se l'utilizzatore non si muove in direzione del bordo di
caduta.

Lavorare spostati lateralmente rispetto al punto di ancoraggio
fino a max. 1,5 m per ridurre al minimo il rischio di una caduta a
pendolo. Se questo non & possibile, devono essere utilizzati

altri dispositivi di ancoraggio adatti, ad esempio EN 795 tipo C o D.
Per il calcolo dell'altezza libera necessaria (H,; sotto il bordo si
devono osservare le indicazioni del punto 4.3 e della fig. 2.
Nota: In caso di utilizzo in combinazione con un dispositivo di
ancoraggio EN 795 di tipo C, la flessione di questo sistema in
caso di caduta deve essere presa in considerazione nel calcolo
dell'altezza di caduta necessaria H . Si devono osservare le
indicazioni delle istruzioni corrispondenti.

Nota: In caso di caduta su uno spigolo, sussiste il rischio di
lesioni per I‘'utente a causa del contatto con I‘edificio/la
struttura.

Per questa applicazione devono essere definite e istruite
ulteriori misure di salvataggio

cordino di collegamento non deve essere allungato, annodato o

utilizzato in un ciclo di allacciatura (Fig. 3 + 3.2-3.4)

.1) Etichettatura del prodotto

. Produttore incl. indirizzo

. Taglia

. Osservare le istruzioni per 'uso

. Denominazione articolo

. Norme rilevanti + anno di pubblicazione
Numero di serie

. Marchio CE dell‘'organismo di controllo
. Identificativo utente

. Prossima ispezione
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10. Produttore

11. Mese e anno di fabbricazione

12. Codice QR

13. Codice a barre interno

14. Codice articolo

15a. Peso nominale minimo, esclusi utensili e attrezzature
15b. Peso nominale massimo, inclusi utensili e attrezzatura
16. Numero max. di persone

17. Uso orizzontale possibile (raggio del bordo > 0,5 mm)
18. bordi taglienti (raggio < 0,5 mm) vietati

19. Codice QR per manuale digitale e accesso al servizio
20. Spazio per chip RFID fornito dal cliente

3.) Cordino

3.1) (a+b) La lunghezza non deve essere regolata e il cordino non
deve essere indossato nella zona di rischio di caduta. La formazione
di corde sciolte deve essere evitata.

3.2) (at+b) La lunghezza totale del cordino di collegamento,
(compresi ammortizzatore, cordino ed eventuale prolunga) non
deve superare i valori di Fig. 3.

Una prolunga (A-Band 2.0) sull'occhiello anticaduta dorsale
semplifica I'aggancio e lo sgancio di un cordino senza assistenza
esterna. Fissare il moschettone della prolunga all‘occhiello
anticaduta dorsale dell'imbracatura (se necessario prima di
indossare l'imbracatura). Il cordino & poi fissato all'anello a D
dell‘'estensione per sicurezza. Assicurarsi che tutti i moschettoni
siano bloccati in modo sicuro.

Attenzione!

L‘anello supplementare delle versioni ,Tieback® non deve essere
utilizzato per accorciare il cordino.

3.3) Non annodare il cordino.

3.4) Non utilizzare il cordino sui bordi.

3.5) Proteggere i moschettoni di sicurezza ef/o gli elementi di
collegamento da carichi trasversali e di punta (ammessi per
applicazioni ANSI).

3.6) La modalita di ancoraggio dipende dal tipo di dispositivo di
collegamento e si basa sui dati riportati nella tabella di cui alla
figura 4:

- Un dispositivo di collegamento a due corde con un solo
assorbitore di energia deve essere agganciato con entrambe le
estremita alla stessa altezza.(Versione Y)

- L'estremita libera di un cordino a due bracci con un solo
assorbitore di energia non pud essere fissata allimbracatura
anticaduta completa. Tuttavia, € possibile utilizzare occhielli di
parcheggio aggiuntivi.

Nota!

A causa della costruzione dei cordini a due bracci SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK e NANOLINK € possibile fissare I'estremita

128



libera allimbracatura anticaduta completa (ad es. punto di
ancoraggio per il posizionamento sul lavoro).

Attenzione!

| trefoli non devono essere attorcigliati I'uno all‘altro.

Due cordini a filo singolo, ciascuno con un assorbitore di energia,
non devono non devono essere fissati I'uno accanto all‘altro alla
stessa altezza, cioé parallelamente (2x I-versione).

4.) Utilizzo come dispositivo di ancoraggio

Le longe possono essere utilizzate come dispositivi di ancoraggio

secondo la norma EN 795:2012, Tipo B da 1 persona.

4.1) In un edificio, le forze massime che subentrano in caso di

cadute dipendono dall'assorbitore di energia utilizzato. La forza

introdotta nell’edificio corrisponde alla forza massima alla quale

I'ammortizzatore di caduta riduce il contraccolpo.

4.2) Evitare I'allentamento della fune.

Attenzione!

I dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per dispositivi

di protezione anticaduta personali e non per dispositivi di

sollevamento.

4.3) Il punto di ancoraggio deve trovarsi nella posizione piu verticale

possibile rispetto all’'utente. Se il punto di ancoraggio si trova al di

sotto di essa, in caso di caduta sussiste il pericolo di urtare sui

componenti collocati pit in basso. Se il punto di ancoraggio si trova

lateralmente rispetto all'utente, sussiste il pericolo di urtare sui

componenti laterali. Per ridurre al minimo la caduta a pendolo,

I'utente deve limitare il movimento laterale verso |‘asse centrale a

un massimo di 1,5 m circa. Qualora ci6 non fosse possibile oppure

qualora fossero necessarie deviazioni maggiori, non devono

essere utilizzati punti di ancoraggio singoli bensi un sistema

conforme ad es. alla norma EN 795 Classe D (guida) o C (fune).

L'altezza del punto di ancoraggio e lo spazio libero dal suolo

necessario devono comunque essere misurati in modo da essere

sufficienti per garantire I'efficacia del sistema (vedi Fig. 2):
Distanza di frenata dell'assorbitore di energia A€

+ Lunghezza iniziale del cordino € (in m)

+ Altezza dell‘occhiello anticaduta rispetto alla superficie di

appoggio x (in m)

+ Distanza di sicurezza, circa 1 m

+ eventualmente allungamento del dispositivo di ancoraggio (ad

es. EN 795 B/C; osservare le istruzioni d’'uso del produttore).

Non utilizzare I'assorbitore di energia come fune di posizionamento,

ovvero non fissare e non sollevare con questo. (4.4 - 4.6) Prestare

attenzione alle estremita di supporto allentate/ non utilizzare nel

tiro a cappio / non annodare il dispositivo di collegamento / chiudere

sempre correttamente i moschettoni

4.4) Con le versioni “Tieback”, il componente della struttura

utilizzato come punto di ancoraggio deve essere avvolto con il

cordino e il moschettone deve essere agganciato nell’anello fissato

al cordino (tabella in fig. 4). Bisogna fare attenzione che
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- venga utilizzata anche una protezione adeguata per i bordi,

- le dimensioni del moschettone siano adatte all'applicazione in
termini di effetto leva (ad esempio, i moschettoni per ponteggi sono
sfavorevoli) e

- si evitino carichi trasversali sul moschettone

5.) Indicatore di caduta

le longe sono dotate di un indicatore di caduta. Se I‘assorbitore di
energia si € visibilmente allungato, aprire il sacco e controllare
Iindicatore di caduta. Se & aperto (anche se non si & verificata
alcuna caduta), il prodotto € stato caricato in un modo che non
consente piu un ulteriore utilizzo (fig. 5.1, 5.2). Pertanto, deve
essere smaltito immediatamente.

6.) Salvataggio

Dopo una caduta, I‘occhiello di salvataggio dello SKYKSAFE
PRO+ diventa visibile o deve essere esposto spingendo indietro il
coperchio protettivo arancione. In questo Rescue Loop & possibile
agganciare un dispositivo di salvataggio (con funzione di
sollevamento di salvataggio). Per prima cosa, il moschettone nel
punto di ancoraggio sara sollevato e potra essere rilasciato/aperto.
Successivamente, & possibile effettuare il salvataggio. Per il
collegamento al dispositivo di soccorso si possono utilizzare solo
gli occhielli di salvataggio contrassegnati nella fig. 6.1.

Nota:

In questo caso, il punto di ancoraggio del dispositivo di soccorso
deve essere almeno 0,5 m piu alto del punto di ancoraggio del
cordino SKYSAFE PRO+ della persona caduta. Se la persona
pesa piu di 100 kg, I'asola di soccorso puo scivolare verso la
terminazione finale e aumentare cosi leggermente il movimento di
sollevamento richiesto.

Per il salvataggio senza Rescue Loop é possibile collegare
dispositivi di sollevamento per salvataggio all'occhiello del
moschettone o all’anello tessile del cordino di collegamento.(vedi
fig. 6.2)

7.) Controllo periodico

La sicurezza dell‘'utilizzatore dipende dall'efficacia e dalla durata

dell‘attrezzatura. Prima e dopo ogni utilizzo, controllare il prodotto

per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, crepe nella

fettuccia, usura) o alterazioni e la leggibilita della marcatura (non

sono ammesse marcature meccaniche aggiuntive). Prestare

particolare attenzione ai seguenti aspetti:

« Controllare le cuciture. Devono essere intatte.

+ Controllare tutti gli elementi di collegamento tessili (cordini del
dissipatore di caduta, anelli con moschettone)

* e verificare se presentano fenomeni di usura, vetrificazioni, ecc.

* L‘assorbitore di energia deve essere coperto da un sacchetto per
proteggerlo dagli agenti esterni.

« Verificare se il moschettone presenta segni di usura
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Sono necessarie ispezioni regolari, che devono essere eseguite
almeno una volta all‘anno da una persona competente secondo le
raccomandazioni del produttore. In caso di dubbi sulla sicurezza
d‘uso o dopo una caduta, il prodotto deve essere immediatamente
ritirato dall‘'uso fino a quando una persona competente non abbia
dato |‘autorizzazione scritta per un ulteriore utilizzo.

La dichiarazione di conformita completa & scaricabile dal seguente link:
www.skylotec.de/downloads

8.) Documentazione
Per ogni prodotto € richiesta una documentazione che includa le
seguenti informazioni:

Informazioni individuali

* Produttore + dettagli di contatto
* Prodotto

* Tipo/modello

* Numero di serie

+ Data di produzione

+ Data di acquisto

« Data del primo utilizzo
Ispezioni e manutenzioni regolari
* Data

* Nome e firma della persona competente
* Motivo dell'ispezione

* Informazioni sul lavoro svolto

+ Data della prossima ispezione

9.) Elenco degli organismi di certificazione

La dichiarazione di conformita completa puo essere consultata al
seguente link: www.skylotec.com/downloads
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FR Instructions d’utilisation

v Utilisation ok

A Prudence durant I'utilisation
\@;‘ Danger de mort

— Non applicable de cette maniére/Non disponible avec
cette version

Informations : a lire attentivement

Les manuels (i.1 « Instructions générales », i.2 « Instructions
propres au produit ») doivent toujours étre disponibles dans la
langue du pays. S'ils n'existent pas, contacter le revendeur.
Les manuels doivent étre mis a disposition de [utilisateur.
lIs doivent étre lus et compris avant toute utilisation.

1.) Normes

2.) Informations générales / types

Toutes les instructions accompagnant le produit doivent étre lues et
comprises avant l‘utilisation. La longe d‘amortissement est utilisée
avec un harnais de sécurité exclusivement pour la protection des
personnes exposées a un risque de chute pendant leur travail (par
exemple sur des échelles, des toits, des échafaudages, etc.) Le
produit ne peut étre utilisé que par des personnes ayant regu des
instructions pour son utilisation correcte et disposant des
connaissances appropriées. L‘ensemble du systéme est congu
pour étre utilisé par une seule personne. En outre, il doit toujours y
avoir un plan de sauvetage qui prend en compte toutes les
urgences possibles. Les composants d'un systéme complet ne
doivent pas étre utilisés individuellement ou remplacés par d‘autres
produits éventuellement non certifiés. Si le systéme sert a l'arrét
des chutes, il doit étre équipé d‘un moyen (par exemple, une sangle
antichute) qui limite les forces dynamiques maximales lors d‘un
arrét de chute @ un maximum de 6 kN. Une longe (par exemple
selon la norme EN 354) ne peut étre utilisée a des fins d‘arrét de
chute que si un antichute selon la norme EN 355 est également
utilisé.

Fonction : L‘amortisseur intégré limite I'‘énergie générée en cas de
chute a un niveau compatible avec le corps en modifiant la longueur
(cf. A¢, Fig. 2+3). Le Outil de fixation ne peut plus étre utilisé apres
une charge de chute !

Fixez la longe (voir Fig. 1) :

1. Relier I'‘élément de connexion (1) de I'absorbeur d‘énergie (2)
avec un ceillet (marqué ,A“) du harnais conformément a la norme
EN 361 (1.1, 1.2).

2. Fixez I'élément de connexion opposé (1) au moyen de connexion
(3) @ un point d'ancrage approprié (selon EN 795, ANSI 2359.18).
L'élément antichute (2) ne doit pas étre obstrué et ne doit en aucun
cas étre guidé sur des arétes ou des déflexions, sauf s'il a été
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expressément approuvé a cet effet. La figure 4 montre quels MH
sont adaptés aux bords (r > 0,5 mm) et lesquels ne le sont pas.
L‘aptitude aux arétes a été déterminée par un essai de chute sur
une aréte sans bavure d‘un rayon r = 0,5 mm. Sur la base de cet
essai, les Outil de fixation marqués sont applicables en cas de
chute sur une aréte. Indépendamment de ce test, les points
suivants doivent toujours étre pris en compte s‘il y a un risque de
chute sur un bord :

+ SiI'‘évaluation des risques effectuée avant le début des travaux
montre que l‘aréte est particulierement ,tranchante” (r < 0,5
mm) et/ou ,non exempte de bavures®, il est nécessaire de
- une chute sur ce bord doit étre empéchée par des mesures
techniques ou organisationnelles, ou
- si possible, un protecteur d'aréte doit étre installé ou
- contacter le fabricant.

+ Le point d'ancrage ne doit pas étre situé en dessous de la

surface sur laquelle se tient I'utilisateur, par exemple sur un toit

ou une plate-forme.

La déviation au niveau du bord doit étre d‘au moins 90°.

* Le mou de la corde doit étre évité. La longueur d'une longe

avec dispositif de réglage de la longueur ne peut étre modifiée

que si l'utilisateur ne se déplace pas dans la direction de I'aréte
de chute.

Le travail en décalage latéral par rapport au point d‘ancrage

jusqu‘a max. 1,5 m doit étre respecté afin de minimiser le

risque de chute pendulaire. Si cela n'est pas possible, d‘autres

dispositifs d‘ancrage appropriés, par exemple EN 795 type C

ou D, doivent étre utilisés.

Pour le calcul de la hauteur de dégagement requise (H, ) sous

le bord, les informations du paragraphe 4.3 et de la figure 2

doivent étre respectées.

Remarque : En cas d'utilisation en combinaison avec un

dispositif d‘ancrage EN 795 type C, la déviation de ce systeme

en cas de chute doit étre prise en compte dans le calcul de la
hauteur libre requise H, . Les informations contenues dans les
instructions correspondantes doivent étre respectées.

* Remarque : En cas de chute par-dessus un bord, |'utilisateur
risque de se blesser en entrant en contact avec le batiment/la
structure.

+ Des mesures de sauvetage supplémentaires doivent étre
définies et formées pour cette application

Le Outil de fixation ne doit pas étre étendu, noué ou utilisé dans un

cycle de lagage (Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) L'étiquetage des produits

1. Fabricant, y compris |‘adresse

2. Taille

3. Suivre le manuel d'instructions

4. Nom de l‘article

5. Normes pertinentes + année de publication
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6. Numéro de série

7. Marquage CE de |‘'organisme de contrdle

8. Identification de I'utilisateur

9. Inspection suivante

10. Fabricant

11. Mois et année de fabrication

12. Code QR

13. Code-barres interne

14. Numéro d‘article

15a. Charge nominale minimale, sans les outils et I'‘¢quipement
15b. Charge nominale maximale, y compris les outils et
I'équipement

16. Nombre maximal de personnes

17. Utilisation horizontale possible (rayon des bords > 0,5 mm)
18. bords tranchants (rayon < 0,5 mm) interdits

19. Code QR pour manuel numérique et accés au service

20. Espace pour puce RFID fournie par le client

3.) Longe

3.1) (atb) La longueur ne doit pas étre ajustée et la longe ne doit

pas étre mise dans la zone ou il y a un risque de chute. La formation

de cordes détendues doit étre évitée.

3.2) (a+b) La longueur totale de la Longe de maintien (y compris

I'amortisseur, la longe et la rallonge si nécessaire) ne doit pas

dépasser les valeurs de la Fig. 3.

Une extension (A-Band 2.0) a l'oeillet antichute dorsal simplifie

I'attache et le détachement d‘une longe sans aide extérieure. Fixez

le mousqueton de I'extension a I‘ceillet antichute dorsal du harnais

(si nécessaire avant d‘enfiler le harnais). La longe est ensuite

attachée a I'anneau en D de I'extension pour plus de sécurité.

Assurez-vous que tous les mousquetons sont bien verrovuillés.

Attention !

L'anneau supplémentaire sur les versions «Tieback» ne doit pas

étre utilisé pour raccourcir la longe.

3.3) Ne pas nouer le moyen de liaison.

3.4) Ne pas étrangler le moyen de liaison

3.5) Protéger les mousquetons de sécurité et/ou les éléments

de liaison contre les charges transversales et les contraintes

de flambage (autorisées pendant les applications ANSI).

3.6) Le type d’ancrage respectif dépend du type de moyen de

liaison et est déterminé par les informations du tableau de la fig. 4:

- Un moyen de longes a deux brins avec un seul amortisseur
antichute peut étre fixé avec les deux extrémités a la méme
hauteur. (Version-Y)

- L'extrémité libre d’'une longe a deux brins avec un seul absorbeur
d’énergie ne peut pas étre fixée au harnais antichute complet.
Toutefois, il est possible d'utiliser des ceillets de stationnement
supplémentaires.

Remarque!
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En raison de la construction des longes a deux brins SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK et NANOLINK, il est possible de fixer
I'extrémité libre au harnais antichute complet (p. ex. point
d’ancrage pour le maintien au travail).
Attention!
Les brins ne doivent pas étre tordus I'un dans l‘autre.

- Deux longes & un brin, chacune équipée d‘un absorbeur
d‘énergie, ne doivent pas étre attachées cote a cote a la méme
hauteur, c‘est-a-dire parallélement (2x version ).

4.) Utilisation comme dispositif d‘ancrage
Les longes peuvent étre utilisées comme dispositifs d'ancrage
conformément & la norme EN 795:2012, type B par une personne.
4.1) Les forces maximales appliquées sur l'ouvrage en cas
de chute dépendent de I'absorbeur d’énergie employé. La force
appliquée sur I'ouvrage correspond a la force maximale a laquelle
I'absorbeur d'énergie réduit la contrainte pendant la chute.
4.2) Eviter toute détente de la corde.
Attention!
Le dispositif d’ancrage doit exclusivement étre utilisé avec un
équipement de protection antichute personnel et jamais avec un
dispositif de levage.
4.3) Dans la mesure du possible, le point d’ancrage doit se situer
a la verticale au-dessus de I'utilisateur. Dans la mesure ou le point
d’ancrage si situe a un niveau inférieur, il y a danger de collision
avec les composants installés a une hauteur inférieure. Si le point
d’ancrage se situe sur le coté de l'utilisateur, il y a un risque
de collision avec les composants latéraux. Pour minimiser une
chute pendulaire, I'utilisateur doit limiter le mouvement latéral vers
I'axe central a un maximum d‘environ 1,5 m. Lorsque cela s'avére
impossible ou que des excursions plus importantes sont requises,
ne pas employer de points d’ancrage individuels, mais plutét un
systéme conforme a la norme EN 795, classe D (rail) ou C (corde),
par exemple. La hauteur du point d’ancrage et la garde au sol
requise doivent systématiquement étre suffisantes afin de garantir
l'efficacité du systeme (cf. fig. 2) :

Distance de freinage de I'absorbeur d‘énergie Al
+ Longueur initiale de la longe € (en m)
+ Hauteur de I'anneau antichute par rapport a la surface d‘appui x
(en'm)
+ distance de sécurité, environ 1 m
+le cas échéant, allongement du dispositif d‘ancrage (par exemple,
EN 795 B/C ; respecter les instructions d‘utilisation du fabricant).
Ne pas employer I'absorbeur d’énergie comme corde de maintien,
cela signifie qu'il est interdit de s’y accrocher et de se tirer vers le
haut. S'assurer que les extrémités du support ne sont pas
détachées / Ne pas étrangler / Ne pas nouer le moyen de liaison /
Toujours bien fermer le mousqueton. (fig. 4.4 - 4.6)
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4.4) Avec les versions «Tiebacky, I'élément de la structure utilisé
comme point d'ancrage doit étre entouré de la longe et le
mousqueton doit étre accroché dans l'anneau fixé a la longe
(tableau de la fig. 4). Il faut veiller a ce que

- a ce qu’une protection de bord appropriée soit utilisée en plus,

- la taille du mousqueton est adaptée a I'application en termes de
I'effet de levier (les mousquetons d‘échafaudage, par exemple,
ne sont pas adaptés) et

- les charges transversales sur le mousqueton soient évitées.

5.) Indicateur de chute

Les longes sont équipées d‘un indicateur de chute. Si I'absorbeur
d‘énergie s'est visiblement allongé, ouvrez le sac et vérifiez
I'indicateur de chute. S'il est déchiré (méme s'il n'y a pas eu de
chute), le produit a été chargé d‘'une maniére qui ne permet plus
son utilisation (fig. 5.1, 5.2). Il doit donc étre éliminé immédiatement.

6.) Sauvetage

Aprés une chute, la boucle de sauvetage de SKYKSAFE PRO+
devient visible ou doit étre exposée en repoussant le couvercle de
protection orange. Un équipement de sauvetage peut étre accroché
dans cette boucle Rescue Loop (avec un dispositif de levage). Tout
d‘abord, le mousqueton au point d‘ancrage est libéré par le
soulevement et peut ensuite étre libéré/ouvert. Ensuite, le
sauvetage peut étre effectué. Seules les boucles de sauvetage
marquées dans la fig. 6.1 peuvent étre utilisées comme connexion
au dispositif de sauvetage.

Remarque:

Dans ce cas, le point d’ancrage de I'appareil de sauvetage doit étre
au moins 0,5 m plus haut que le point d’ancrage de la longe
SKYSAFE PRO+ de la personne tombée. Si la personne pése plus
de 100 kg, la boucle de sauvetage peut glisser vers la terminaison
finale et augmenter ainsi légérement le mouvement de levage
requis.

En cas de sauvetage sans Rescue Loop, il est possible d’attacher
des appareils de levage pour le sauvetage sur 'ceil du mousqueton
ou du bras du moyen de longes. (voir fig. 6.2)

7.) Contréle régulier

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité et de la durabilité

de I'équipement. Avant et aprés chaque utilisation, vérifiez que le

produit n‘est pas fonctionnel, endommagé (par exemple, fissures

dans la sangle, usure) ou altéré, et que le marquage est lisible

(aucun marquage mécanique supplémentaire n‘est autorisé).

Préter une attention particuliére aux points suivants:

+ Contréler les soudures. Elles doivent étre intactes.

« Controler 'usure, la vitrification, etc. de toutes les liaisons en tissu
(bras vers I'amortisseur antichute, ceillets avec mousqueton)

+ L‘absorbeur d‘énergie doit étre recouvert d‘un sac pour le protéger
des influences extérieures.

+ Contréler 'usure du mousqueton
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Des inspections régulieres sont nécessaires et doivent étre
effectuées au moins une fois par an par une personne compétente,
conformément aux recommandations du fabricant. En cas de doute
sur la sécurité d‘utilisation ou aprés une chute, le produit doit étre
immédiatement retiré de la circulation jusqu‘a ce qu‘une personne
compétente ait donné son accord écrit pour la poursuite de
I‘utilisation.

8.) Documentation
Pour chaque produit, une documentation est requise, qui doit
comprendre les informations suivantes:

Informations individuelles

* Fabricant + coordonnées

* Produit

* Type/modeéle

* Numéro de série

+ Date de production

* Date d'achat

* Date de la premiére utilisation

Inspections et maintenance réguliéres

* Date

» Nom et signature de la personne compétente
+ Motif de l'inspection

* Informations sur les travaux effectués

+ Date du prochain contrble

9.) Liste des services de certification

La déclaration de conformité compléte est disponible sur le lien suivant :
www.skylotec.de/downloads
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ES Instrucciones de uso

\/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar
\@;‘ Peligro de muerte

— No utilizar de esta manera/no disponible en esta
version

Lea la siguiente informacién con detenimiento

Las instrucciones (i.1 “Instrucciones generales” y i.2 “Instrucciones
especificas del producto”) siempre deben estar disponibles en el
idioma del pais de destino. Si no fuera el caso, debera ponerse en
contacto con el distribuidor. Las instrucciones deben ponerse
a disposicion del usuario.

1.) Normas

2.) Informaciones generales / tipos

Todas las instrucciones que acompafian al producto deben ser
leidas y comprendidas antes de su uso. El elemento de amarre
amortiguador se utiliza junto con un arnés de seguridad
exclusivamente para la proteccion de las personas expuestas al
riesgo de caida durante su trabajo (por ejemplo, en escaleras,
tejados, andamios, etc.). El producto solo puede ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en su uso correcto y tengan los
conocimientos adecuados. Todo el sistema esta disefiado para ser
utilizado por una sola persona. Ademas, siempre debe haber un
plan de rescate que tenga en cuenta todas las posibles
emergencias. Los componentes de un sistema completo no deben
utilizarse individualmente ni sustituirse por otros productos
posiblemente no certificados. Si el sistema sirve para la detencion
de caidas, debe estar equipado con un medio (por ejemplo, un
anticaidas de correa) que limite las fuerzas dinamicas maximas
durante una detencion de caidas a un maximo de 6 kN. Un
elemento de amarre (por ejemplo, segun la norma EN 354) sélo
puede utilizarse para la detencion de caidas si también se utiliza
un dispositivo anticaidas segun la norma EN 355.

Funcién: El amortiguador integrado limita la energia generada en
caso de caida a un nivel compatible con el cuerpo mediante la
modificacion de la longitud (véase A¢, Fig. 2+3). jEI Medios de
unioén ya no puede utilizarse después de una carga de caida!l

Fije el elemento de amarre (véase la Fig. 1):

1. Conecte el elemento de conexion (1) del absorbedor de energia
(2) con un ojal (marcado con una ,A“) del arnés segun la norma EN
361 (1.1,1.2).

2. 2. Conecte el elemento de conexion opuesto (1) a los medios de
conexioén (3) en un punto de anclaje adecuado (segin EN 795,
ANSI Z2359.18). El elemento amortiguador de caidas (2) no debe
ser obstruido y en ningun caso debe ser guiado sobre aristas o
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desviaciones, a menos que haya sido expresamente aprobado
para ello. La Fig. 4 muestra qué MFC son aptos para bordes (r >
0,5 mm) y cuales no. La idoneidad de los bordes se determiné en
una prueba de caida sobre un borde sin rebabas con un radio r =
0,5mm. En base a esta prueba, las MFC marcadas son aplicables
cuando se dejan caer sobre un borde. Independientemente de esta
prueba, siempre hay que tener en cuenta lo siguiente si hay riesgo
de caida sobre un borde:

+ Sila evaluacion de riesgos realizada antes de comenzar el trabajo
muestra que el borde es especialmente ,afilado” (r < 0,5 mm)
ylo ,no esta libre de rebabas”, es necesario
- debe evitarse una caida sobre este borde mediante medidas
técnicas u organizativas, o
- si es posible, se debe colocar un protector de cantos o
- ponerse en contacto con el fabricante.

+ El punto de anclaje no debe estar situado por debajo de la
superficie de apoyo del usuario, por ejemplo, en un techo o
plataforma.

+ La desviacién en el borde debe ser de al menos 90°.

+ Debe evitarse que la cuerda esté floja. La longitud de un
elemento de amarre con dispositivo de ajuste de longitud s6lo
puede modificarse si el usuario no se mueve en la direccion del
borde de caida.

+ Se debe trabajar desplazado lateralmente respecto al punto de
anclaje hasta un maximo de 1,5 m para minimizar el riesgo de
caida pendular. Si esto no es posible, deben utilizarse otros
dispositivos de anclaje adecuados, por ejemplo, EN 795 tipo C o D.

* Para el calculo de la altura libre requerida (H,,) por debajo del
borde, deben observarse las indicaciones del punto 4.3 y de la
figura 2.

Nota: Cuando se utiliza en combinacién con un dispositivo

de anclaje EN 795 tipo C, la deflexion de este sistema en caso
de caida debe tenerse en cuenta al calcular la altura libre
requerida H . Se debe tener en cuenta la informacion de las
instrucciones correspondientes.

* Nota: En caso de caida sobre un borde, existe el riesgo de
que el usuario se lesione por contacto con el edificio/estructura.

+ Se deben definir y formar medidas de rescate adicionales para
esta aplicacion.

Estéd prohibido alargar o anudar la conexion amortiguadora

o utilizarla para la sujecion: (fig. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Marcado del producto

1. El fabricante y su direccién

2. Talla

3. Indicacion sobre la necesidad de seguir las instrucciones de uso
4. Denominacién del articulo

5. Normas relevantes y afio de emision

6. Numero de serie

7. Marcado CE del organismo supervisior
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8. Identificacion de usuarios

9. Préxima inspeccion

10. Fabricante

11. Mes y afio de fabricacion

12. Cédigo QR

13. Codigo de barras interno

14. Numero de articulo

15a. Carga nominal minima, excluidas herramientas y equipo
15b. Carga nominal max. incluyendo herramientas y equipo
16. Nimero maximo de personas

17. Uso horizontal posible (radio del borde > 0,5 mm)

18. Bordes afilados (radio < 0,5 mm) prohibidos

19. Codigo QR para manual digital y acceso al servicio

20. Espacio para chip RFID proporcionado por el cliente

3.) Cuerda de seguridad

3.1) (a+b) La longitud no debe ajustarse y el elemento de amarre

no debe colocarse en la zona con riesgo de caida. Se evitara la

formacion de cuerdas flojas.

3.2) (a+b) La longitud total del Cuerda de seguridad, (incluyendo el

amortiguador, el elemento de amarre y la prolongacién si es

necesario) no debe superar los valores de la Fig. 3.

Una extension (A-Band 2.0) en el ojal anticaidas dorsal simplifica

la colocacion y la extraccion de un elemento de amarre sin ayuda

externa. Fije el mosquet6n de la extension al ojal anticaidas dorsal

del arnés (si es necesario antes de ponerse el arnés). A

continuacién, el elemento de amarre se sujeta a la anilla D de la

extension para mayor seguridad. Asegurese de que todos los
mosquetones estan bloqueados de forma segura.

jAtencion!

La anilla adicional de las versiones “Tieback” no debe utilizarse

para acortar el elemento de amarre.

3.3) No anude el Medios de union.

3.4) No utilice el Medios de unién en el proceso de encordamiento.

3.5) Los mosquetones de seguridad y/o los elementos de unién

deberan estar siempre debidamente protegidos para que

no se doblen ni retuerzan (permitido sélo en aplicaciones ANSI).

3.6) El respectivo tipo de tope depende del respectivo tipo

de conexion amortiguadora y se rige por las indicaciones de la tabla

en la fig. 4:

- Una conexién amortiguadora de dos ramas provista de un solo
amortiguador de caidas solo debe ser colocada con los dos
extremos a la misma altura.(version en Y)

- El extremo libre de una eslinga de dos ramales con un unico
absorbedor de energia no puede fijarse al arnés anticaidas
completo. Sin embargo, es posible utilizar ojales de
estacionamiento adicionales.
iNota!

Debido a la construccion de las eslingas de dos ramales
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
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NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK y NANOLINK, es
posible fijar el extremo libre al arnés anticaidas completo (p. €j.,
punto de anclaje para el posicionamiento de trabajo).
jAtencion!
Los cabos no deben enroscarse entre si.

- Dos conexiones amortiguadoras de una rama provistas de un
amortiguador de caida cada uno no deben colocarse una al lado
de la otra a la misma altura (es decir, paralelas). (version 2x )

4.) Utilizacion como dispositivo de anclaje
Las eslingas pueden ser utilizadas como dispositivos de anclaje
segun EN 795:2012, Tipo B por 1 persona.
4.1) Las fuerzas maximas que se generan en el edificio cuando se
produce una caida dependen del amortiguador de caidas utilizado.
La fuerza transferida al edificio corresponde a la maxima fuerza
de reduccién del amortiguador al momento de la caida.
4.2) Debe evitarse que la cuerda esté floja.
jAtencion!
Solo se permite utilizar el dispositivo de sujecién con equipos
anticaidas individuales, no con dispositivos elevadores.
4.3) El punto de sujecion deberia encontrarse en una posicion
lo mas vertical posible por encima del usuario. Si el punto
de sujecion estéa situado por debajo, al producirse una caida existe
peligro de golpearse con algin componente situado mas abajo.
Si el punto de sujecion se encuentra a un lado del usuario, hay
peligro de golpearse con algiin componente situado a un lado.
Para minimizar una caida pendular, el usuario debe limitar el
movimiento lateral hacia el eje central a un maximo de aprox. 1,5
m. En caso de que esto no sea posible o si es necesario realizar
movimientos mayores, no deben usarse puntos de fijacion
individuales sino elegir en general un sistema segun p.ej. EN 795
clase D (riel) o C (cuerda). La altura del punto de sujecion
y el espacio libre hasta el suelo deben ser siempre suficientes para
garantizar la efectividad del sistema (véase la fig. 2):

Distancia de frenado del absorbedor de energia A€
+ Longitud inicial del elemento de amarre € (en m)
+ Altura del ojal anticaidas a la superficie de apoyo x (en m)
+ Distancia de seguridad, aprox. 1 m
+ en su caso, alargamiento del dispositivo de anclaje (por ejemplo,
EN 795 B/C; observe las instrucciones de uso del fabricante).
No utilice el amortiguador de caidas como una cuerda de sujecion,
es decir, no lo utilice para sujetarse ni para trepar. (4.4-4.6)
Asegurarse de que los extremos de los soportes no queden sueltos
/ no usar para la fijacién / no anudar los elementos de conexion /
cerrar siempre bien los mosquetones.
4.4) En las versiones “Tieback”, el componente de la estructura
utilizado como punto de anclaje debe rodearse con el elemento de
amarre y el mosqueton debe engancharse en el anillo fijado al
elemento de amarre (tabla de la fig. 4). Hay que tener cuidado de
que
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- se utilice adicionalmente una proteccion de borde adecuada,

- el tamafio del mosquetén es adecuado para la aplicacién en
términos de efecto de palanca (por ejemplo, los mosquetones de
andamios son desfavorables) y

- se eviten las cargas transversales en el mosqueton

5.) Indicador de caida

Los elementos de amarre estan equipados con un indicador de
caida. Si el absorbedor de energia se ha alargado visiblemente,
abra la bolsa y compruebe el indicador de caida. Si esté abierto
(aunque no se haya producido ninguna caida), el producto se ha
cargado de una forma que ya no permite seguir utilizandolo (fig.
5.1, 5.2). Por lo tanto, debe desecharse inmediatamente.

6.) Salvamento

Después de una caida, el bucle de rescate del SKYKSAFE PRO+
se hace visible o debe quedar al descubierto empujando hacia
atras la cubierta protectora naranja. En esta cinta de rescate,
existe la posibilidad de enganchar un equipo de salvamento (con
funcion de elevacion de salvamento). En primer lugar, el mosquetén
en el punto de anclaje se liberara por elevacion y, a continuacion,
podra soltarse/abrirse. A continuacién se puede realizar el rescate.
Solo los lazos de rescate marcados en la fig. 6.1 pueden ser
utilizados como conexién al dispositivo de rescate.

Nota:

En este caso, el punto de anclaje del dispositivo de rescate debe
estar al menos 0,5 m por encima del punto de anclaje de la eslinga
SKYSAFE PRO+ de la persona caida. Si la persona pesa mas de
100 kg, el lazo de rescate puede deslizarse hacia la terminacion
final y aumentar asi ligeramente el movimiento de elevacién
requerido.

Para el rescate con elementos de amarre sin bucle de rescate, los
dispositivos de elevacion de rescate en el ojal del mosquetén o en
el brazo del elemento de amarre (ver fig. 6.2).

7.) Comprobacion periddica
La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y después de cada uso, compruebe que el producto
funciona correctamente, que no presenta dafios (por ejemplo,
grietas en las correas, desgaste) ni alteraciones y que el marcado
es legible (no se permiten marcas mecanicas adicionales). Para
ello, debera prestarse especial atencién a lo siguiente:

* Revisar las costuras, que deberan estar intactas.

+ Comprobar todas las conexiones textiles (brazos de unién con
el amortiguador de cinta y ojetes de metal con mosquetén) por si
presentasen desgaste, vitrificacion, etc.

« El absorbedor de energia debe estar cubierto por una bolsa para
protegerlo de influencias externas.

» Comprobar si existe desgaste en el mosqueton.

Las inspecciones periddicas son necesarias y deben ser realizadas

al menos una vez al afio por una persona competente de acuerdo
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con las recomendaciones del fabricante. En caso de duda sobre la
seguridad de uso o tras una caida, el producto debe retirarse
inmediatamente de servicio hasta que una persona competente
autorice por escrito su uso.

8.) Documentacién
Para cada producto se requiere una documentacién que debera
incluir la siguiente informacién:

Informacio6n individual

+ Fabricante + datos de contacto

* Producto

* Tipo/modelo

* NUmero de serie.

* Fecha de produccion

* Fecha de compra

* Fecha del primer uso

Inspecciones regulares y mantenimiento
* Fecha

* Nombre y firma de la persona competente
+ Motivo de la inspeccion

* Informaci6n sobre el trabajo realizado.
* Fecha de la préxima inspeccién

9.) Lista de Organismos Notificados

Puede acceder a la declaracion de conformidad integra a través
del enlace siguiente: www.skylotec.de/downloads
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PT Instrugdes de utilizacdo

v Utilizagao OK
A Cuidado durante a utilizagéo
\@;‘ Perigo de morte

— N&o pode ser utilizado assim/
N&o disponivel nesta versao

Informacéao - ler cuidadosamente

As instrugdes (i.1 “Instrugdes gerais” e i.2 “Instrucdes especificas
do produto”) tém de ser sempre disponibilizadas no idioma
nacional. Caso tal ndo acontega, devera entrar em contacto com
o vendedor. Os manuais de instrugdes tém de ser colocados
a disposi¢ao do utilizador.

1.) Normas

2.) Informagoes gerais / Tipos

Todas as instrugdes que acompanham o produto devem ser lidas e
compreendidas antes da sua utilizagao. O cordao de amortecimento
é utilizado em conjunto com um arnés de seguranga exclusivamente
para a proteccéo de pessoas expostas ao risco de queda durante
o seu trabalho (por exemplo, em escadas, telhados, andaimes,
etc.). O produto sé pode ser utilizado por pessoas que tenham sido
instruidas na sua correcta utilizagdo e que possuam os
conhecimentos adequados. Todo o sistema foi concebido para ser
utilizado por uma unica pessoa. Além disso, deve haver sempre
um plano de salvamento que tenha em conta todas as emergéncias
possiveis. Os componentes de um sistema completo ndo devem
ser utilizados individualmente ou substituidos por outros produtos
possivelmente ndo-certificados. Se o sistema servir o propdsito de
paragem de queda, deve ser equipado com um meio (por exemplo,
um para-quedas com correia) que limite as forgas dinamicas
maximas durante uma paragem de queda a um méaximo de 6 kN.
Um cordao de seguranga (por exemplo, de acordo com a norma
EN 354) s6 pode ser utilizado para efeitos de prevengao de quedas
se também for utilizado um dispositivo anti-queda de acordo com a
norma EN 355.

Fungdo: O amortecedor integrado limita a energia gerada no caso
de uma queda a um nivel compativel com o corpo, alterando o
comprimento (cf. A¢, Fig. 2+3). O Conectores ja ndo pode ser
utilizado apds uma carga de queda!

Fixar o cordéo (cf. fig. 1):

1. ligar o elemento de ligagdo (1) no absorvedor de energia (2) com
um olhal (marcado com ,A“) no arnés, de acordo com a norma EN
361 (1.1,1.2).

2. Ligar o elemento de ligagdo oposto (1) ao meio de ligagéo (3)
num ponto de ancoragem adequado (de acordo com a norma EN
795, ANSI Z359.18). O elemento de absorgao de falhas (2) néo
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deve ser obstruido e ndo deve em caso algum ser guiado por

arestas ou deflexdes, a menos que tenha sido expressamente

aprovado para o efeito. A figura 4 mostra quais as cordao

adequadas para arestas (r > 0,5mm) e quais as que nao sdo. A

adequacao das arestas foi determinada num teste de queda sobre

uma aresta sem rebarbas com um raio r = 0,5mm. Com base neste
teste, as Cordao marcadas séo aplicaveis quando caidas sobre
uma aresta. Independentemente deste teste, deve sempre ser tido
em conta o seguinte, se houver risco de queda sobre uma aresta:

+ Se a avaliagao de risco realizada antes do inicio dos trabalhos
mostrar que a aresta é particularmente ,afiada“ (r < 0,5mm) e/
ou ,ndo esta livre de rebarbas”, é necessario
- uma queda sobre este limite deve ser evitada por medidas
técnicas ou organizacionais, ou
- se possivel, deve ser instalado um protector de arestas ou
- contactar o fabricante.

+ O ponto de ancoragem nao deve estar situado abaixo da
superficie de pé do utilizador, por exemplo, num telhado ou
plataforma.

+ Adeflexao na borda deve ser de pelo menos 90°.

+ A corda frouxa deve ser evitada. O comprimento de um cordao
com dispositivo de ajuste de comprimento s6 pode ser alterado
se o utilizador ndo se mover na direc¢do da borda de queda.

+ Trabalho deslocado lateralmente para o ponto de ancoragem
até ao maximo. 1,5 m deve ser observado a fim de minimizar o
risco de queda de um péndulo. Se tal ndo for possivel, devem
ser utilizados outros dispositivos de ancoragem adequados, por
exemplo, EN 795 tipo C ou D.

* Para o calculo da altura livre requerida (H,,) abaixo da borda,
as informagdes em 4.3 e Fig. 2 devem ser observadas.

Nota: Quando usado em combinagéo com um dispositivo de
ancoragem EN 795 tipo C, a deflexdo deste sistema em caso
de queda deve ser tida em conta no calculo da altura livre
requerida H,,. As informagdes constantes das instrugbes
correspondentes devem ser observadas.

* Nota: No caso de uma queda sobre uma aresta, existe o risco
de lesdes para o utilizador através do contacto com o edificio/
estrutura.

+ Devem ser definidas e treinadas medidas de salvamento
adicionais para esta aplicagéo.

O dispositivo de ligagdo amortecedor ndo deve ser prolongado,

apresentar nos ou utilizado em operagdes com corrente enlagada:

(Figs. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Marcagéo do produto

1. Fabricante incl. enderego

2. Tamanho

3. Cumpra as indicagdes do manual de instrugdes de utilizagdo
4. Designacgéo do artigo

5. Normas relevantes e ano de emisséo
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6. Numero de série

7. Marcagéo CE do organismo de controlo

8. Identificag&o do utilizador

9. Préxima inspegéo

10. Fabricante

11. Més e ano de fabrico

12. Cédigo QR

13. Cddigo de barras interno

14. Numero de artigo

15a. Carga nominal minima, excluindo ferramentas e equipamentos
15b. Carga nominal max. incl. ferramentas e equipamento
16. NUmero max. de pessoas

17. Utilizag&o horizontal possivel (raio dos bordos > 0,5 mm)
18. Bordos afiados (raio < 0,5 mm) proibidos

19. Cddigo QR para manual digital e acesso ao servigo

20. Espaco para o chip RFID fornecido pelo cliente

3.) Cordéo de seguranga

3.1) (a+b) O comprimento ndo deve ser ajustado e o corddo néo
deve ser colocado na area onde ha o risco de queda. Deve ser
evitada a formag&o de cordas frouxas.

3.2) (at+b) O comprimento total do cordao, (incluindo amortecedor,
corddo e extensdo se necessario) ndo deve exceder os valores
indicados na Fig. 3.

Uma extenséo (A-Band 2.0) no ilh6 de paragem de queda dorsal
simplifica a fixagdo e o desprendimento de um corddo sem
assisténcia externa. Fixar o mosquetdo da extensdo ao ilh6 de
retencao de queda dorsal do arnés (se necessario antes de colocar
o arnés). O cordao de seguranga é entdo fixado ao anel D da
extensdo para seguranga. Assegurar-se de que todos os
mosquetdes estdo trancados em seguranca.

Atengao!

O anel adicional nas versodes ,Tieback" ndo deve ser utilizado para
encurtar o corddo de seguranga.

3.3) N&o entrelagar o meio de ligagdo amortecedor com nés.

3.4) N&o utilizar o meio de ligagdo amortecedor em operagdes com
corrente enlagada.

3.5) Proteger os mosquetdes de seguranga e/ou os elementos
de ligagéo contra cargas transversais e de tor¢do (permitido nas
aplicagbes ANSI).

3.6) O tipo de ancoragem depende do tipo de dispositivo de ligagao
amortecedor e das indicagfes da tabela na fig. 4.

-Pode ser ancorado um dispositivo de ligagdo amortecedor duplo
s6 com um amortecedor de quedas as duas extremidades a
mesma altura. (Versao Y)

-A extremidade livre de um talabarte de dois ramos com apenas
um absorvedor de energia ndo pode ser fixada ao arnés de corpo
inteiro. No entanto, & possivel utilizar olhais de estacionamento
adicionais.

Nota!
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Devido a construgdo dos talabartes de dois ramos SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK e NANOLINK, é possivel fixar a extremidade
livre ao arnés de corpo inteiro (por exemplo, ponto de fixagéo para
posicionamento de trabalho).

Cuidado!

Os fios ndo devem ser torcidos uns contra os outros.

-Dois dispositivos de ligagdo amortecedores simples com um
amortecedor de quedas cada um nao podem ser ancorados lado a
lado @ mesma altura (ou seja, paralelos). (2x versao l)

4.) Utilizagao como dispositivo de ancoragem
As correias podem ser utilizadas como dispositivos de ancoragem
de acordo com a norma EN 795:2012, Tipo B por 1 pessoa.
4.1) Em caso de uma queda, as forgas maximas geradas na obra
sdo dependentes do amortecedor de queda utilizado. A forga
gerada na obra corresponde a forga max. a que o amortecedor
de queda reduz o impacto da queda.
4.2) Evitar cordas frouxas.
Atengao!
O dispositivo de ancoragem s6 pode ser utilizado com equipamento
individual de protegdo contra quedas em altura e nunca com
equipamentos de elevagéo.
4.3) O ponto de ancoragem deve ficar o mais possivel na vertical,
por cima do utilizador. Se o ponto de amarragéo se encontrar por
baixo, em caso de uma queda, existe perigo de embater contra
componentes que estejam mais em baixo. Se o ponto de ancoragem
se encontrar lateralmente em relagdo ado utilizador, existe o perigo
de embate contra componentes laterais. Para minimizar uma
queda em péndulo, o utilizador deve limitar o movimento lateral em
direcéo ao eixo central a um maximo de cerca de 1,5 m. Caso isso
ndo seja possivel ou sejam necessarios maiores desvios, nao
deveriam ser utilizados pontos de amarragao individuais, mas um
sistema em conformidade com, p. ex., a norma EN 795 (calha) ou
C (corda). A altura do ponto de amarragdo e do espacgo livre
necessario em relagdo ao solo deve ser calculada de modo
a garantir a eficacia do sistema (cf. fig. 2):

Distancia de travagem do absorvedor de energia A€
+ Comprimento inicial do corddo de seguranca € (em m)
+ Altura do olhal anti-queda a superficie de apoio x (em m)
+ Disténcia de seguranca, aproximadamente 1 m
+ se aplicavel, alongamento do dispositivo de ancoragem (por
exemplo, EN 795 B/C; observar as instrugdes de utilizagdo do
fabricante).
N&o utilizar o amortecedor de quedas como corda, i. e. ndo se
segurar a ele e néo se elevar com ele (4.4 - 4.6). Observar as
extremidades soltas / ndo utilizar em operagfes com corrente
enlagada / ndo entrelagar o meio de ligagdo amortecedor com nos
| fechar os mosquetbes sempre corretamente
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4.4) Com as versdes “Tieback”, o componente da estrutura
utilizado como ponto de ancoragem tem de ser enrolado com o
corddo e o mosquetdo tem de ser engatado no anel preso ao
corddo (tabela na fig. 4). Deve ter-se o cuidado de

- é utilizada adicionalmente uma protecgéo de borda adequada,

- 0 tamanho do mosquetdo é adequado para a aplicagdo em
termos de efeito de alavanca (por exemplo, mosquetdes de
andaimes sao desfavoraveis) e

- sd0 evitadas as cargas transversais no mosquet&o

5.) Indicador de queda

Os talabartes estdo equipados com um indicador de queda: Se o
absorvedor de energia Se o absorvedor de energia se tiver
alongado visivelmente, abra o saco e verifique o indicador de
queda. indicador de queda. Se estiver rasgado (mesmo que nao
tenha havido queda), o produto foi carregado de uma forma que ja
nao permite uma utilizag&o posterior (fig. 5.1, 5.2). Por conseguinte,
deve ser imediatamente eliminado.

6.) Salvamento

Apbs uma queda, o lago de salvamento na SKYKSAFE PRO+
torna-se visivel ou deve ser exposto, empurrando para tras a
cobertura de protegao cor de laranja. Neste Rescue Loop pode ser
montado um equipamento de salvamento (com fung&o de elevagdo
para salvamento). Em primeiro lugar, 0 mosquetdo no ponto de
ancoragem € aliviado por elevagdo e pode entdo ser libertado/
aberto. Em seguida, o salvamento pode ser efectuado. Apenas os
lagos de salvamento assinalados na fig. 6.1 podem ser utilizados
como ligagao ao dispositivo de salvamento.

Notas:

Neste caso, o ponto de fixagdo do dispositivo de resgate deve
estar pelo menos 0,5 m acima do ponto de fixagdo do talabarte
SKYSAFE PRO+ da pessoa que caiu. Se a pessoa pesar mais de
100 kg, o lago de resgate pode deslizar até a terminagao final e,
assim, aumentar ligeiramente o movimento de elevagéo
necessario.

Para salvamentos sem Rescue Loop podem ser ancorados
dispositivos de salvamento por elevagao ao olhal do mosquet&o ou
do cabo de tragao. (ver fig. 6.2)

7.) Inspegoes regulares

A seguranca do utilizador depende da eficacia e da durabilidade do
equipamento. Antes e depois de cada utilizagao, verificar o produto
quanto a sua funcionalidade, danos (por exemplo, fissuras nas
correias, desgaste) ou alteragdes e quanto a legibilidade da
marcag&o (ndo sdo permitidas marcagées mecanicas adicionais).
Durante esta verificagdo deve ser prestada especial atengdo ao
seguinte:

« Verificagdo das costuras. Elas tém de estar intactas.
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* Todas as ligagdes téxteis (bragos para o BFD, olhais com
mosquetbes) tém de ser verificadas quanto a desgaste,
vitrificagdo, etc.

+ O absorvedor de energia deve ser coberto por um saco para o
proteger de influéncias externas.

+ Verificagdo dos mosquetfes quanto a desgaste
S&o necessarias inspecgdes regulares, que devem ser efectuadas
pelo menos uma vez por ano por uma pessoa competente, de
acordo com as recomendagdes do fabricante. Em caso de duvida
sobre a seguranga da utilizagdo ou ap6s uma queda, o produto
deve ser imediatamente retirado de servigo até que uma pessoa
competente autorize por escrito a sua utilizagao posterior.

8.) Documentagao
Para cada produto é necessaria uma documentacdo que deve
incluir as seguintes informacdes:

Informagdes individuais

« Fabricante + detalhes de contato
* produtos

* Tipo/modelo

* NUmero de série.

+ Data de produgdo

* Data da compra

* Data do primeiro uso

Inspecdes e manutengdes regulares

* Data

* Nome e assinatura da pessoa competente
+ Motivo da inspegao

* Informagdes sobre o trabalho realizado

+ Data da préxima inspegéo

9.) Lista de Organismos Notificados

Podera consultar o certificado de conformidade integral em:
www.skylotec.de/download
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NL Gebruiksaanwijzing

v Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik
,’\,@;‘ Levensgevaar

— Zo niet toepasbaar/In deze uitvoering niet verkrijgbaar

Informatie - zorgvuldig lezen

De instructies (i.1 “Algemene instructies”, i.2 “Productspecifieke
instructies”) moeten altijd beschikbaar zijn in de nationale taal.
Als de taal niet beschikbaar is, moet contact worden opgenomen
met de dealer. De instructies moeten aan de gebruiker ter
beschikking worden gesteld.

1.) Normen

2.) Algemene informatie / Typen

Alle instructies bij het product moeten vo6r gebruik worden gelezen
en begrepen. De valljn wordt in combinatie met een
veiligheidsharnas uitsluitend gebruikt voor de bescherming van
personen die tijdens hun werk aan valgevaar zijn blootgesteld (bijv.
op ladders, daken, steigers, enz.). Het product mag uitsluitend
worden gebruikt door personen die in het juiste gebruik ervan zijn
geinstrueerd en over de nodige kennis beschikken. Het gehele
systeem is ontworpen voor gebruik door slechts één persoon.
Bovendien moet er altijd een reddingsplan zijn dat rekening houdt
met alle mogelijke noodgevallen. Onderdelen van een compleet
systeem mogen niet afzonderlijk worden gebruikt of worden
vervangen door andere, mogelijk niet gecertificeerde producten.
Indien het systeem als valstop dient, moet het uitgerust zijn met
een middel (b.v. een valstopapparaat met riem) dat de maximale
dynamische krachten tijdens een valstop beperkt tot maximaal 6
kN. Een vallijn (b.v. volgens EN 354) mag alleen worden gebruikt
voor valbeveiliging als ook een valstopapparaat volgens EN 355
wordt gebruikt.

Functie: De geintegreerde demper beperkt de bij een val opgewekte
energie tot een met het lichaam verenigbaar niveau door de lengte
te veranderen (vgl. A¢, afb. 2+3). De Verbindingsmiddelen kan na
een valbelasting niet meer worden gebruikt!

Maak de leeflijn vast (zie afb. 1):

1. verbind het verbindingselement (1) aan de energieabsorber (2)
met een oogje (gemarkeerd met ,A*) aan het harnas volgens EN
361 (1.1,1.2).

2. Bevestig het tegenoverliggende verbindingselement (1) aan het
verbindingsmiddel (3) op een geschikt verankeringspunt (volgens
EN 795, ANSI z359.18). Het valdempende element (2) mag niet
worden geblokkeerd en mag in geen geval over randen of
doorbuigingen worden geleid, tenzij het uitdrukkelijk voor dit doel is
goedgekeurd. Fig. 4 toont welke verbindingselement geschikt zijn
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voor randen (r > 0,5mm) en welke niet. De geschiktheid voor

randen werd bepaald in een valtest over een braamvrije rand met

een straal r = 0,5mm. Op basis van deze test zijn de gemarkeerde
verbindingselement geschikt wanneer ze over een rand vallen.

Ongeacht deze test moet altijd rekening worden gehouden met het

volgende als het risico bestaat dat een product over een rand valt:

* Indien uit de vadr het begin van de werkzaamheden
uitgevoerde risicobeoordeling blijkt dat de rand bijzonder
,scherp” (r < 0,5 mm) en/of ,niet vrij van bramen* is, moet
- een val over deze rand moet worden voorkomen door
technische of organisatorische maatregelen, of
- indien mogelijk, een hoekbeschermer worden aangebracht of
- contact opnemen met de fabrikant.

* Het verankeringspunt mag zich niet onder het stavlak van de
gebruiker bevinden, b.v. op een dak of platform.

+ De doorbuiging aan de rand moet ten minste 90° bedragen.

+ Slappe kabel moet worden vermeden. De lengte van een vallijn
met lengteverstelling mag alleen worden veranderd als de
gebruiker zich niet in de richting van de valrand beweegt.

* Het werken op een zijdelingse afstand van het ankerpunt tot
max. 1,5 m in acht worden genomen om het risico van een
slingerval tot een minimum te beperken. Indien dit niet mogelijk
is, moeten andere geschikte verankeringsvoorzieningen, b.v.
EN 795 type C of D, worden gebruikt.

* Voor de berekening van de vereiste vrije hoogte (H,,) onder de
rand, moeten de gegevens in 4.3 en Fig. 2 in acht worden
genomen.

Opmerking: Bij gebruik in combinatie met een
verankeringsvoorziening van het type EN 795 C moet bij de
berekening van de vereiste vrije hoogte H,; rekening worden
gehouden met de doorbuiging van dit systeem in geval van een
val. De informatie in de bijbehorende instructies moet in acht
worden genomen.

* Opmerking: Bij een val over een rand bestaat het risico op
letsel voor de gebruiker door contact met het gebouw/de
constructie.

+ Voor deze toepassing moeten aanvullende
reddingsmaatregelen worden gedefinieerd en getraind.

De Verbindingsmiddelen mag niet worden verlengd, geknoopt of in

een rijgcyclus worden gebruikt (Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Productmarkering

1. Fabrikant incl. adres

2. Maat

3. Handleiding naleven

4. Artikelbeschrijving

5. Relevante normen + jaar van uitgave
6. Serienummer

7. CE-markering van controle-instantie
8. Identificatie van gebruikers
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9. Volgende inspectie

10. Fabrikant

11. Maand en jaar van fabricage

12. QR-code

13. Interne barcode

14. Artikelnummer

15a. Min. nominale belasting excl.. gereedschap en uitrusting
15b. Max. nominale belasting incl. gereedschap en uitrusting
16. Max. aantal personen

17. Horizontaal gebruik mogelijk (randradius > 0,5 mm)

18. Scherpe randen (radius < 0,5 mm) verboden

19. QR-code voor digitale handleiding en service-toegang
20. Ruimte voor door de klant geleverde RFID-chip

3.) Verbindingsmiddelen
3.1) a+b) De lengte mag niet worden aangepast en de leeflijn mag
niet worden omgedaan in een ruimte waar valgevaar bestaat. Het
ontstaan van slappe kabels moet worden vermeden.
3.2) (atb) De totale lengte van de verbindingselement, (met
inbegrip van demper, leeflijn en eventueel verlengstuk) mag de
waarden in Fig. 3 niet overschrijden.
Een verlengstuk (A-Band 2.0) aan het dorsale valbeveiligingsoog
vergemakkelijkt het aan- en afkoppelen van een vallijn zonder hulp
van buitenaf. Bevestig de karabijnhaak van het verlengstuk aan het
dorsale oog voor valbeveiliging van het harnas (indien nodig
voordat u het harnas aantrekt). De vallijn wordt vervolgens ter
beveiliging aan de D-ring van het verlengstuk vastgemaakt. Zorg
ervoor dat alle karabiners veilig vergrendeld zijn.

Opgelet!

De extra ring op de “Tieback™-versies mag niet worden gebruikt om

de leeflijn in te korten.

3.3) Het Verbindingsmiddelen niet knopen.

3.4) Het Verbindingsmiddelen niet in de omsnoering gebruiken

3.5) Veiligheidskarabijnhaken en/of verbindingselementen voor

dwars- en knikbelasting beschermen (toegestaan bij ANSI-

toepassingen).

3.6) Het betreffende type anker is afhankelijk van het betreffende

type Verbindingsmiddelen en richt zich naar de gegevens in tabel

afb. 4.

- Een tweestrengig Verbindingsmiddelen met slechts één
valdemper mag met beide einden op dezelfde hoogte worden
aangeslagen. (Y-versie)

- Het vrije uiteinde van een tweestrengs vanglijn met slechts één
energieabsorber mag niet aan het volledige harnas worden
bevestigd. Het is echter mogelijk om aanvullend aangebrachte
parkeerogen te gebruiken.

Opmerking!

Door de constructie van de tweestrengs vanglijnen SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK en NANOLINK is het mogelijk het vrije
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uiteinde aan het volledige harnas te bevestigen (bijv.
bevestigingspunt voor werkpositionering)..
Opgelet!
De strengen mogen niet in elkaar gedraaid worden.

- Twee eenstrengige Verbindingsmiddelen met elk één valdemper
mogen niet zij aan zij op dezelfde hoogte (d.w.z. parallel) worden
geplaatst. (2x I-versie)

4.) Gebruik als verankeringsmiddel
De vanglijnen kunnen door 1 persoon worden gebruikt als
verankering volgens EN 795:2012, Type B.
4.1) De bij een val optredende maximale krachten die inwerken
op de constructie zijn afhankelijk van de gebruikte valdemper.
De in de constructie optredende krachten komen overeen met
de max. kracht waarmee de valdempers de valbelasting
verminderen.
4.2) Slappe lijn vermijden.
Let op!
De aanslagvoorziening mag alleen worden gebruikt met persoonlijke
valbeveiligingsvoorzieningen en niet met hefwerktuigen.
4.3) Het verankeringspunt moet zich zo verticaal mogelijk boven
de gebruiker bevinden. Indien het verankeringspunt zich onder
de werkplaats bevindt, bestaat het gevaar dat de persoon bij een val
op lager gelegen onderdelen valt. Als het verankeringspunt zich aan
de zijkant van de gebruiker bevindt, bestaat het risico dat
de onderdelen aan de zijkant worden geraakt. Om een slingerval te
minimaliseren, moet de gebruiker de zijwaartse beweging naar de
middenas beperken tot maximaal ongeveer 1,5 m. Is dit niet mogelijk
of zijn er grotere afbuigingen nodig, dienen er geen afzonderlijke
verankeringspunten gebruikt te worden, maar een systeem conform
bijv. EN 795 klasse D (rail) of C (lijn). De hoogte van het
verankeringspunt en het benodigde vloeropperviak moet in ieder
geval voldoende zijn om een effectief gebruik van het systeem
te garanderen (zie afb. 2):

Remafstand van de energieabsorber A€
+ Beginlengte van de veiligheidslijn € (in m)
+ Hoogte van het oog van de valbeveiliging tot het stavlak x (in m)
+ veiligheidsafstand, ca. 1 m
+indien van toepassing, verlenging van de verankeringsvoorziening
(bijv. EN 795 B/C; neem de gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
acht).
De valdemper niet als draagriem gebruiken, d.b. zich er niet aan
vasthouden en omhoog trekken (4.4 - 4.6). Let op losse uiteinden
vandragers/nietin de omsnoering gebruiken/ verbindingsmiddelen
niet knopen / karabijnhaken altijd correct sluiten.
4.4) Bij de ,Tieback“-versies moet het constructiedeel dat als
verankeringspunt wordt gebruikt, met de leeflijn worden omwikkeld
en moet de karabijnhaak in de ring worden gehaakt die aan de
leeflijn is bevestigd (tabel in fig. 4). Er moet op worden gelet dat.
- aanvullend een geschikte randbescherming wordt gebruikt,

1563



- de grootte van de karabijnhaak geschikt is voor de toepassing in
termen van hefboomeffect (bijv. karabijnhaken voor steigers zijn
ongunstig) en

- dwarskrachten op de karabijnhaak worden voorkomen

5.) Valindicator

de vanglijnen zijn uitgerust met een valindicator: Als de
energieabsorber zichtbaar langer is geworden, open dan de zak en
controleer de valindicator. Is deze opengescheurd (zelfs als er
geen val heeft plaatsgevonden), dan is het product zodanig
geladen dat verder gebruik niet meer mogelijk is (afb. 5.1, 5.2).
Daarom moet het onmiddellijk worden weggegooid.

6.) Redding

Na een val wordt de Rescue loop op de SKYKSAFE PRO+
zichtbaar of moet deze worden blootgelegd door de oranje
beschermkap terug te duwen. In die Rescue Loop kan een
reddingsmiddel (met hijsfunctie) gehangen worden. Eerst wordt de
karabijnhaak op het achorpunt ontlast door deze op te tillen en kan
dan worden losgemaakt/geopend. Daarna mag de redding worden
uitgevoerd. Alleen de reddingslussen gemarkeerd in fig. 6.1 mogen
worden gebruikt als verbinding met het reddingsapparaat.
Opmerkingen:

In dit geval moet het bevestigingspunt van het reddingsapparaat
minstens 0,5 m hoger zijn dan het bevestigingspunt van de
SKYSAFE PRO+ vanglijn van de gevallen persoon. Als de persoon
zwaarder is dan 100 kg, kan de reddingslus naar de eindafwerking
schuiven en daardoor de vereiste hefbeweging licht vergroten.
Voor een redding zonder Rescue Loop kunnen reddingsapparaten
aan hetoog van de karabijnhaak of de arm van het verbindingsmiddel
worden aangeslagen (zie fig. 6.2).

7.) Regelmatige inspectie
De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid en
duurzaamheid van de uitrusting. Controleer het product voor en na
elk gebruik op functionaliteit, schade (bijv. scheuren in de banden,
slijtage) of wijzigingen en op leesbaarheid van de markering (extra
mechanische markeringen zijn niet toegestaan). Er dient bijzondere
aandacht te worden besteed aan het volgende:

« Controleer de naden. Deze moeten intact zijn.

* Alle textielverbindingen (armen aan energieabsorbers, oogjes
met karabijnhaak) moet worden gecontroleerd op slijtage, glazig
worden, etc.

* De energieabsorber moet worden afgedekt met een zak om deze
te beschermen tegen invloeden van buitenaf.

+ Controleer de karabijnhaak op slijtage

Regelmatige inspecties zijn noodzakelijk en moeten ten minste

eenmaal per jaar worden uitgevoerd door een bevoegd persoon

volgens de aanbevelingen van de fabrikant. Bij twijfel over veilig
gebruik of na een val moet het product onmiddellijk uit gebruik
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worden genomen totdat een bevoegd persoon schriftelijk
toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.

8.) Documentatie
Voor elk product is een documentatie vereist die de volgende
informatie bevat:

Individuele informatie

« Fabrikant + contactgegevens

* Product

+ Soort/model

* Serienummer.

» Datum van productie

* Aankoopdatum

» Datum van eerste gebruik

Regelmatige inspecties en onderhoud

* Datum

* Naam en handtekening van de bevoegde persoon
* Reden voor inspectie

* Informatie over uitgevoerde werkzaamheden
» Datum volgende inspectie

9.) Lijst van aangemelde instanties

De volledige conformiteitsverklaring kunt u via de volgende link opvragen:
www.skylotec.de/downloads
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DK Brugervejledning

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

\@f‘ Livsfare

— Ma ikke anvendes saledes/fas ikke i denne version

Information - skal l&ses omhyggeligt

Vejledningerne (i.1 ,Generel vejledning®, i.2 ,Produktspecifik
vejledning”) skal altid vedlaegges pa det enkelte lands eget sprog.
Hvis du ikke kan finde dem, kontakt venligst forhandleren.
Alle brugere skal have adgang til vejledningerne.

1.) Standarder

2.) Generelle oplysninger / typer

Alle instruktioner, der felger med produktet, skal leeses og forstas
for brug. Pufferlenken anvendes sammen med en sikkerhedssele
udelukkende til beskyttelse af personer, der er udsat for risiko for
fald under deres arbejde (f.eks. pa stiger, tage, stilladser osv.).
Produktet ma kun anvendes af personer, der er blevet instrueret i
korrekt brug og har den forngdne viden. Hele systemet er beregnet
til brug af kun én person. Desuden skal der altid vaere en
redningsplan, der tager hgjde for alle mulige ngdsituationer.
Komponenterne i et komplet system ma ikke anvendes enkeltvis
eller erstattes af andre eventuelt ikke-certificerede produkter. Hvis
systemet tjener som faldsikring, skal det veere udstyret med et
middel (f.eks. faldsikring med stropper), der begraenser de
maksimale dynamiske krzefter under en faldsikring til hgjst 6 kN. En
lanyard (f.eks. i henhold til EN 354) ma kun anvendes til faldsikring,
hvis der ogsa anvendes en faldsikringsanordning i henhold til EN
355.

Funktion: Den integrerede deemper begreenser den energi, der
genereres i tilfeelde af et fald, til et kropskompatibelt niveau ved at
andre laengden (jf. A¢, fig. 2+3). Falddaemperliner og -blokke kan
ikke leengere anvendes efter en faldbelastning!

Fastger lanyardet (se fig. 1):

1. Forbind forbindelseselementet (1) pa energiabsorberen (2) med
en gsken (markeret ,A") pa selen i henhold til EN 361 (1.1, 1.2).
2.Fastggrdetmodsatte forbindelseselement(1)tilforbindelsesmidlet
(3) ved et egnet forankringspunkt (i henhold til EN 795, ANSI
Z359.18). Det faldabsorberende element (2) ma ikke blokeres og
ber ma under ingen omstendigheder fores over kanter eller
afbgjninger, medmindre det udtrykkeligt er godkendt til dette
formal. Fig. 4 viser, hvilke Falddeemperliner og -blokke er der er
egnede til kanter (r > 0,5 mm), og hvilke der ikke er det.
Kantegnetheden blev bestemt ved en faldprave over en gratfri kant
med en radius r = 0,5 mm. Pa grundlag af denne test er de
markerede Falddeemperliner og -blokke'er anvendelige, nar de
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falder over en kant. Uanset denne test skal der altid tages hensyn

til felgende, hvis der er risiko for at falde over en kant:

« Hvis den risikovurdering, der er foretaget inden arbejdets
pabegyndelse, viser, at kanten er seerlig ,skarp“ (r < 0,5 mm)
og/eller ,ikke fri for grater”, er det ngdvendigt at
- et fald over denne kant skal forhindres ved hjeelp af tekniske
eller organisatoriske foranstaltninger, eller
- der skal om muligt anbringes en kantbeskytter, eller
- kontakte producenten.

« Forankringspunktet ma ikke veere placeret under brugerens
staflade, f.eks. pa et tag eller en platform.

+ Afbgjningen ved kanten skal veere mindst 90°.

+ Slapt reb skal undgas. Leengden af en leenke med
lzengdejusteringsanordning ma kun andres, hvis brugeren ikke
bevaeger sig i retning af faldkanten.

* Arbejde sidelzens forskudt i forhold til ankerpunktet op til maks.
1,5 m skal overholdes for at minimere risikoen for et pendulfald.
Hvis dette ikke er muligt, skal der anvendes andre egnede
forankringsanordninger, f.eks. EN 795 type C eller D.

* Ved beregning af den ngdvendige frihgjde (H ) under kanten
skal oplysningerne i punkt 4.3 og fig. 2 overholdes.

Bemaerk: Ved anvendelse i kombination med en
forankringsanordning EN 795 type C skal der ved beregning af
den ngdvendige frihgjde H, tages hensyn til systemets
afbgjning i tilfeelde af fald. Oplysningerne i den tilsvarende
vejledning skal overholdes.

* Bemaerk: | tilfeelde af et fald over en kant er der risiko for, at
brugeren kan komme til skade ved kontakt med bygningen/
konstruktionen.

+ Der skal defineres og treenes yderligere redningsforanstaltninger

til denne anvendelse.

Forbindelseselementet mé ikke forleenges, knyttes sammen eller

anvendes i sngregangen: (fig. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Produktmaerkning

1. Producent inkl. adresse

2. Starrelse

3. Lees vejledningen

4. Artikelnavn

5. Relevante normer + udgivelsesar

6. Serienummer

7. Det kontrollerende organs CE-maerkning
8. Brugeridentifikation

9. Naeste eftersyn

10. Producent

11. Maned og ar for produktionen

12. QR-kode

13. Intern stregkode

14. Artikelnummer

15a. Mindste nominelle belastning, eksklusive veerktgj og udstyr
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15b. Maks. nominelle belastning, inkl. vaerktgj og udstyr
16. Maks. antal personer

17. Vandret brug mulig (kantradius > 0,5 mm)

18. Skarpe kanter (radius < 0,5 mm) forbudt

19. QR-kode til digital manual og serviceadgang

20. Plads til RFID-chip leveret af kunden

3.) Falddamperliner og -blokke

3.1) a+b) Laengden ma ikke justeres, og linen ma ikke paseettes i et

omrade, hvor der er risiko for fald. Slap line-formation skal undgas.

3.2) (atb) Falddeemperliner og -blokke samlede lzengde (inkl.

deemper, lanyard og evt. forleengelse) ma ikke overstige veerdierne

i fig. 3.

En forleengelse (f.eks. A-Band) ved den dorsale faldsikringseje gor

det nemmere at fastgere og Igsne en lanyard uden hjeelp udefra.

Fastger forlengelsens karabinhage til selenes dorsale

faldsikringsgje (om ngdvendigt fer selen tages pa). Lanyardet

fastgeres derefter til D-ringen pa forleengelsen for at sikre
sikkerheden. Serg for, at alle karabinhager er forsvarligt last.

Forsigtig!

Den ekstra ring pa "Tieback’-versionerne ma ikke bruges til at

afkorte laenkbandet.

3.3) Forbindelseselementet ma ikke knyttes sammen.

3.4) Forbindelseselementet mé ikke anvendes i sngregangen

3.5) Sikkerhedskarabinhager og/eller forbindelseselementer skal

beskyttes mod tvaergdende belastninger eller knaek (tilladt ved

ANSI-anvendelser).

3.6) Fastgerelsesmaden er afhaengig af forbindelseselementets

type og oplysningerne i tabel fig. 4

- Et tostrenget forbindelseselement med kun en falddeemper méa
med begge ender fastggres pa samme niveau. (Y-Version).

- Den frie ende af en to-strenget falddeemperline med kun én
energiabsorber ma ikke fastggres til kropsselen. Det er dog
muligt at bruge yderligere pasatte parkeringsgjer.

Bemaerk!

Pa grund af konstruktionen af de to-strengede falddeemperlinaer
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK og NANOLINK er det
muligt at fastgere den frie ende til kropsselen (f.eks.
fastgarelsespunkt til arbejdspositionering).

Forsigtig!

Tradene ma ikke veere snoet ind i hinanden.

- To enstrengede forbindelseselementer med en falddaemper i
hvert element ma ikke fastggres pa samme niveau (dvs. parallelt).
(2x I-Version)

4.) Brug som ankeranordning

Lanyards kan bruges som ankeranordninger i henhold til EN
795:2012, Type B af 1 person.

4.1) De maksimale kraefter i bygningen, der optraeder i filfeelde
af et styrt, er athaengige af den anvendte falddaemper. Den energi, der
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paferes bygningen, svarer til den maks. faldenergi, som absorberes
af falddeemperen ved et fald.
4.2) Undga slapt tov.
Pas pa!
Forankringsudstyret ma kun bruges sammen med personligt
faldbeskyttelsesudstyr og ikke med lgfteanordninger.
4.3) Sa vidt det er muligt, skal ankerpunktet veere lodret over brugeren.
Hvis anslagspunktet er nedenfor arbejdsstedet, er der i tilfeelde
af en nedstyrtning risiko for at man falder ned pa bygningsdele, der
befinder sig lengere nede. Hvis ankerpunktet er ved siden
af brugeren, er der risiko for, at man falder ned pa bygningsdele, der
befinder sig til siden. For at minimere et pendulfald bgr brugeren
begraense sideveerts bevaegelse mod midteraksen til maks. ca. 1,5 m.
Hvis dette ikke er muligt, eller der er brug for stgrre udsving, ber der
ikke anvendes enkelte anslagspunkter, men et system iht. fx DS/EN
795 klasse D (skinne) eller C (line). Anslagspunktets hgjde og den
ngdvendige gulvplads skal i hvert fald dimensioneres tilstraekkelig
stort for at sikre, at systemet virker (sml. fig. 2):
bremselzengde for energiabsorberen Al
+ Lanyards oprindelige lzengde € (i m)
+ Faldsikringsgjets hgjde til den staende overflade x (i m)
+ sikkerhedsafstand, ca. 1 m
+ evt. forleengelse af forankringsanordningen (f.eks. EN 795 B/C;
bemaerk fabrikantens brugsanvisning).
Falddeemperen ma ikke anvendes som stgttesele, dvs. man
ma ikke holde sig fast og treekke sig op i den. (4.4 - 4.6) Veer
opmeerksom pa lgse ender/brug ikke i sngregangen/
forbindelseselementer ma ikke knyttes sammen/karabinhager skal
altid veere lukket korrekt.
4.4) Med ,Tieback“-versionerne skal den strukturkomponent, der
anvendes som ankerpunkt, vikles rundt om med linen, og
karabineren skal haegtes ind i den ring, der er fastgjort til linen
(tabel i fig. 4). Det skal sikres, at
- der anvendes en passende kantbeskyttelse som supplement,
- karabinens stgrrelse er egnet til anvendelsen med hensyn til
Ioftestangseffekt (f.eks. er stilladskarabiner ugunstige), og
- at tveergaende belastninger pa karabinhagen forhindres.

5.) Faldindikator

Lanyards er udstyret med en faldindikator: Hvis energiabsorberen
har forleenget sig synligt, skal du abne posen og kontrollere
faldindikatoren. Er den revet op (selv om der ikke er sket et fald), er
produktet blevet lastet pa en made, som ikke lzengere tillader
videre brug (fig. 5.1, 5.2). Derfor skal det bortskaffes med det
samme.

6.) Redning

Efter et fald bliver redningsstroppen pa SKYKSAFE PRO+ synlig
eller skal blotleegges ved at skubbe det orange beskyttelsesdaksel
tilbage. Der kan haenges redningsudstyr (med redningslaftefunktion)
ind i denne Rescue Loop. Farst aflastes karabinhagen ved
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achorpunktet ved at lgfte og kan derefter frigeres/abnes. Bagefter
kan redningen udfgres. Kun de redningslekker, der er markeret i
fig. 6.1, ma bruges som forbindelse til redningsudstyret.

Bemaerk:

| dette tilfelde skal fastgerelsespunktet for redningsudstyret veere
mindst 0,5 m hgjere end fastgerelsespunktet for SKYSAFE PRO+
linen pa den faldne person. Hvis personen vejer mere end 100 kg,
kan redningslgkken glide ned til slutafslutningen og dermed en
smule gge den ngdvendige loftebevaegelse.

| forbindelse med redningsopgaver uden Rescue Loop kan
loftegrejet  haengsles pa karabinhagens wgje eller pa
forbindelseselementets arm (se fig. 6.2).

7.) Regelmassige kontroller

Brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets effektivitet og

holdbarhed. Far og efter hver brug skal produktet kontrolleres for

funktionalitet, skader (f.eks. revner i bandet, slid) eller sendringer

og for leesbarheden af maerkningen (ingen yderligere mekaniske

meerkninger tilladt). Hold saerligt @je med fglgende:

+ Kontroller syninger. De skal veere intakte.

* Alle tekstile forbindelser (falddeemperarme, gjer med
karabinhager)

+ skal kontrolleres for slitage, sintring osv.

* Energiabsorberen skal vaere daekket af en pose for at beskytte
den mod ydre pavirkninger.

+ Kontroller karabinhager for slitage.

Regelmaessige inspektioner er ngdvendige og skal udfgres mindst

en gang om aret af en kompetent person i henhold til producentens

anbefalinger. Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal

produktet straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har

givet skriftlig tilladelse til yderligere brug.

8.) Dokumentation

For hvert produkt kreeves en dokumentation, der skal indeholde
falgende oplysninger:

Individuel information

* Producent + kontaktoplysninger

* Produkt

* Type/model

* Serie-nr.

+ Dato for produktion

* Dato for keb

+ Dato for farste ibrugtagning

Regelmaessig inspektion og vedligeholdelse

* Dato

* Navn og underskrift p& den ansvarlige person
* Arsag til inspektion

* Oplysninger om det udferte arbejde

+ Dato for naeste inspektion

9.) Liste over bemyndigede organer
Hele overensstemmelseserkleeringen findes pa fglgende link:
www.skylotec.de/downloads
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
’\@;‘ Livsfare

— Kan ikke brukes slik/er ikke tilgjengelig i denne versjonen

Informasjon - les noye

Anvisningene (i.1 «Generell anvisning», i.2 «Produktspesifikk
anvisning») ma alltid veere tilgjengelige pa det respektive spraket.
Hvis disse ikke foreligger, ma du ta kontakt med forhandleren.
Anvisningene ma veere tilgjengelige for brukeren.

1.) Standarder

2.) Generelle informasjoner / typer

Alle instruksjoner som fglger med produktet ma leses og forstas for
bruk. Dempingssnoren brukes sammen med en sikkerhetssele
utelukkende for & beskytte personer som er utsatt for fare for a falle
under arbeidet (f.eks. pa stiger, tak, stillaser osv.). Produktet skal
kun brukes av personer som er instruert i riktig bruk og har den
ngdvendige kunnskapen. Hele systemet er designet for bruk av
kun én person. | tillegg skal det alltid foreligge en redningsplan som
tar hensyn til alle mulige nedssituasjoner. Komponenter i et
komplett system ma ikke brukes enkeltvis eller erstattes av andre
muligens ikke-sertifiserte produkter. Dersom systemet tjener
hensikten med fallsikring, m& det veere utstyrt med en anordning
(f.eks. stroppfallsperre) som begrenser de maksimale dynamiske
kreftene under en fallsikring til maksimalt 6 kN. En snor (f.eks. i
henhold til EN 354) kan kun brukes til fallsikring dersom det ogsa
brukes en falldemper i henhold til EN 355.

Funksjon: Det integrerte spjeldet begrenser energien som
genereres ved fall il et kroppskompatibelt niva ved & endre lengden
(ff. Ae, Fig. 2+3). Festemiddel kan ikke lenger brukes etter en
falllast!

Fest snoren (se fig. 1):

1. koble til koblingselementet (1) pa energiabsorberen (2) med et
gye (merket ,A") pa selen i henhold til EN 361 (1.1, 1.2).

2. Fest det motsatte koblingselementet (1) til koblingsanordningen
(3) pa et passende forankringspunkt (i henhold til EN 795, ANSI
Z359.18). Det falldempende elementet (2) ma ikke blokkeres og
skal under ingen omstendigheter feres over kanter eller
nedbgyninger med mindre det er uttrykkelig godkjent for dette
formalet. Fig. 4 viser hvilke Festemiddeler som egner seg for kanter
(r>0,5mm) og hvilke som ikke er det. Kantegnetheten ble bestemt
i en falltest over en gradfri kant med radius r = 0,5 mm. Basert pa
denne testen kan de merkede Festemiddel-ene brukes nar de
slippes over en kant. Uavhengig av denne testen, ma felgende
alltid tas i betraktning dersom det er fare for a falle over en kant:
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* Hvis risikovurderingen utfert far arbeidet pabegynnes viser at
kanten er spesielt ,skarp* (r < 0,5 mm) og/eller ,ikke fri for
grader”, er det ngdvendig &

- et fall over denne kanten ma forhindres ved tekniske eller
organisatoriske tiltak, eller

- om mulig skal det monteres kantbeskytter el

- kontakt produsenten.

+ Forankringspunktet ma ikke veere plassert under brukerens
staoverflate, f.eks. pa et tak eller en plattform.

+ Nedbgyningen i kanten skal veere minst 90°.

+ Slakk tau ma unngas. Lengden pa en snor med
lengdejusteringsanordning kan kun endres dersom brukeren

ikke beveger seg i fallkantens retning.

+ Arbeid sideveis forskjgvet til ankerpunktet opp til maks. 1,5 m
ma overholdes for & minimere faren for pendelfall. Dersom
dette ikke er mulig kan andre egnede forankringsanordninger,
f.eks. EN 795 type C eller D, ma brukes.

* For beregning av ngdvendig klaringshgyde (H,,) under kanten,
ma opplysningene i 4.3 og Fig. 2 falges.

Merk: Ved bruk i kombinasjon med en EN 795 type C
forankringsanordning, ma nedbgyningen av dette systemet ved
fall tas i betraktning ved beregning av nedvendig klaringshgyde
H_. Informasjonen i de tilhgrende instruksjonene mé falges.

» Merk: Ved fall over en kant er det fare for skade pa bruker ved
kontakt med bygningen/konstruksjonen.

* Ytterligere redningstiltak ma defineres og opplzeres for denne
applikasjonen

Man ma ikke forlenge, lage knuter i eller bruke Forbindelsesmiddel

som festeslynge: (Fig. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Produktmerking

1. Produsent inkl. adresse

2. Starrelse

3. Falg bruksanvisningen

4. Artikkelbetegnelse

5. Relevante standarder + leveringsar

6. Serienummer

7. CE-merking av produksjonsovervakingsorganet
8. Brukeridentifisering

9. Neste inspeksjon

10. Produsent

11. Maned og ar for produksjon

12. QR-kode

13. Intern strekkode

14. Artikkelnummer

15a. Minste nominelle last, uten verktgy og utstyr
15b. Maks. nominelle last inkl. verktay og utstyr
16. Maks. antall personer

17. Horisontal bruk mulig (kantradius > 0,5 mm)
18. Skarpe kanter (radius < 0,5 mm) er forbudt
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19. QR-kode for digital manual og serviceadgang
20. Plass for RFID-brikke levert av kunden

3.) Forbindelsesmiddel

3.1) (a+b) Lengden ma ikke justeres og snoren ma ikke settes pa i

omradet hvor det er fare for fall. Slakk taudannelse skal unngas.

3.2) (at+b) Den totale lengden pa Festemiddel, (inkludert spjeld,

snor og forlengelse om ngdvendig) ma ikke overstige verdiene i

Fig. 3.

En forlengelse (A-Band 2.0) pa bakre gyet gjer det lettere a feste

og ta av en snor uten hjelp. Fest karabinkroken til forlengelsen til

det bakre gyet pa selen (om negdvendig far du tar pa selen). Snoren
hektes deretter inn i D-ringen pa forlengelsen for & lage sikringen.

Pass pa at karabinkrokene er forsvarlig last.

Merk felgende!

Tilleggsringen pa "Tieback’-versjonene ma ikke brukes til & forkorte

snoren.

3.3) Ikke lag knuter i Forbindelsesmiddel.

3.4) Forbindelsesmiddel ma ikke brukes som festeslynge

3.5) Sikkerhetskarabinkroken og/eller forbindelseselementer ma

beskyttes mot tverrbelastning og bgyning (tillatt for ANSI

anvendelser).

3.6) Den respektive fastgjeringsmaten er avhengig av den

respektive typen Forbindelsesmiddel og retter seg etter

spesifikasjonene i tabellen fig. 4.

- En dobbel Forbindelsesmiddel med kun én falldemper kan
fastgjgres med begge endene i samme hayde. (Y-versjon).

- Den frie enden av en tostrenget falldemperline med kun én
energiabsorber ma ikke festes til hele kroppssele. Det er imidlertid
mulig & bruke ekstra monterte parkeringsayer.

Merk!

P& grunn av konstruksjonen til de tostrengete falldemperlinene
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK og NANOLINK er det
mulig & feste den frie enden til hele kroppssele (f.eks. festepunkt
for arbeidsposisjonering).

Merk folgende!

Tradene ma ikke tvinnes inn i hverandre.

- To enkle Forbindelsesmiddel-er med én falldemper hver kan ikke
plasseres side om side i lik hgyde (dvs. parallelt). (2x I-versjon)

4.) Bruk som forankringsanordning

Forbindelsesmiddel kan brukes som forankringsanordninger i
henhold til EN 795:2012, type B av 1 person.

4.1) De maksimale kreftene som opptrer i et byggverk ved et styrt
er avhengige av falldemperen som er i bruk. Kraften som ledes inn
i byggverket tilsvarer den maks. kraften som falldemperen
reduserer styrtbelastningen til.

4.2) Unnga slakt tau.

Merk folgende!
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Festeutstyret ma kun brukes som personlig fallsikringsutstyr

og ikke for lgfteinnretninger.

4.3) Festepunktet bgr befinne seg mest mulig loddrett over bruke-

ren. Hvis festepunktet befinner seg under, er det fare for & treffe

komponenter som befinner seg lenger nede ved fall. Hvis feste-
punktet befinner seg til siden for brukeren, er det fare for a kollidere
med elementer pa siden. For & minimere pendelfall bgr brukeren

begrense sideveis bevegelse mot midtaksen til maksimalt ca. 1,5

m. Hvis dette ikke er mulig eller starre forflyttinger kreves, bar det

ikke brukes enkelte anslagpunkter, men et system f.eks. i henhold

til NS-EN 795 klasse D (skinne) eller C (line). Hayden til anslag-
punktet og det nadvendige, frie rommet over bakken ma i hvert fall
beregnes tilstrekkelig for a sikre effektiviteten til systemet (se fig.

2):

Bremselengde for energiabsorberen Al

+ startlengde pa snoren € (i m)

+ Fallsikrings@yets hgyde i forhold til staflaten x (i m)

+ Sikkerhetsavstand, ca. 1 m

+ hvis aktuelt, forlengelse av forankringsanordningen (f.eks. EN

795 B/C; falg produsentens bruksanvisning).

Ikke bruk falldemperen som holdeline, dvs. ikke hold deg fast i den

eller trekk deg opp etter den (4.4 - 4.6) Veer oppmerksom pa lgse

beererender / ikke bruk som festeslynge / ikke lag knuter i forbindel-
sesmidler / alltid |&s karabinkroker ordentlig.

4.4) Med ,Tieback‘-versjonene, ma strukturkomponenten som

brukes som forankringspunkt vikles rundt med snoren og

karabinkroken ma hektes inn i ringen festet til snoren (tabell i fig. 4).

Det ma man passe pa

- en egnet kantbeskyttelse brukes i tillegg,

- starrelsen pa karabinkroken er egnet for bruksomradet med
tanke pa loftestangseffekten (f.eks. er stillaskarabinkroker
ugunstige) og

- tverrgaende belastninger pa karabinen forhindres

5.) Fallindikator

Forbindelsesmiddel er utstyt med en fallindikator: Hvis
energiabsorberen er synlig forlenget, ma du apne posen og
kontrollere fallindikatoren. Er den revet opp (selv om det ikke har
skjedd noe fall), er produktet lastet pa4 en mate som ikke lenger
tillater videre bruk (fig. 5.1, 5.2). Det ma derfor kastes umiddelbart.

6.) Redning

Etter et fall blir redningssleyfen pa SKYKSAFE PRO+ synlig eller
ma frigjeres ved & skyve det oransje beskyttelsesdekselet tilbake. |
denne Rescue Loop kan et redningsapparat (med
redningsleftefunksjon) festes. Farst avlastes karabinkroken i
akselpunktet ved & lafte og kan deretter frigjeres/apnes. Deretter
kan redningen utferes. Bare redningslgkkene som er merket i fig.
6.1, kan brukes som tilkobling til redningsutstyret.

Merk:
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| dette tilfellet ma festepunktet for redningsutstyret vaere minst 0,5
m hgyere enn festepunktet for SKYSAFE PRO+ linen til den fallne
personen. Hvis personen veier mer enn 100 kg, kan redningslagkken
gli ned til endeterminasjonen og dermed gke det ngdvendige
laftemomentet noe.

For redning uten Rescue Loop kan redningslafteenheter festes il
maljen pa karabinkroken eller forbindelsesutstyrsarmen (se fig.
6.2).

7.) Regelmessige kontroller

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og holdbarhet.

Far og etter hver bruk skal produktet kontrolleres for funksjonalitet,

skader (f.eks. sprekker i bandet, slitasje) eller endringer, og for

lesbarheten av merkingen (ingen ekstra mekanisk merking er

tillatt). Legg da spesielt merke til falgende:

« Kontroller ssmmene. Disse ma veere intakte.

* Alle tekstilforbindelser (armer til BFD, maljer med karabinkroker)

« ma kontrolleres for slitasje, glassering osv.

« Energiabsorbenten ma dekkes av en pose for & beskytte den mot
ytre pavirkninger.

+ Sjekk karabinkrokene for slitasje

Regelmessige inspeksjoner er ngdvendige og ma utfgres minst én

gang i aret av en kompetent person i henhold til produsentens

anbefalinger. Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma

produktet umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har

gitt skriftlig tillatelse til videre bruk.

8.) Dokumentasjon
For hvert produkt kreves det en dokumentasjon som skal inneholde
falgende informasjon:

Individuell informasjon

* Produsent + kontaktinformasjon

* Produkt

* Type/modell

* Serienr.

+ Dato for produksjon

* Kjgpsdato

* Dato for farste gangs bruk
Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold
* Dato

+ Navn og signatur til den kompetente personen
« Arsak il inspeksjon

* Informasjon om utfart arbeid

+ Dato for neste inspeksjon

9.) Liste over sertifiseringsorganer

Den komplette samsvarserkleeringen kan lastes ned fra linken
under: www.skylotec.de/downloads
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FI Kayttoohjeet

v Kayttd OK

A Varovaisuus kaytdssa
,’\,@;‘ Hengenvaara

— Ei voi kayttda nain/Ei saatavana tassa versiossa

Tietoa - lue tarkoin

Ohjeiden (i.1 ,Yleiset ohjeet”, i.2 ,Tuotekohtainen ohje ) taytyy olla
aina kaytettavissa. Jos ei, niin ota yhteys myyjaan. Ohjeiden pitaa
olla kayttajan kaytettavissa. Ohjeet on luettava kayttda ennen ja ne
on ymmarrettava.

1.) Normit

2)) Yleiset tiedot / tyypit

Kaikki tuotteen mukana olevat ohjeet on luettava ja ymmarrettava
ennen kayttdd. Pehmustinnauhaa kaytetdan yhdesséa turvavaljaiden
kanssa yksinomaan sellaisten henkildiden suojaamiseen, jotka
altistuvat putoamisvaaralle tydssaan (esim. tikkailla, katoilla,
telineilld jne.). Tuotetta saavat kayttdd vain henkilot, jotka on
opastettu sen oikeaan kayttdon ja joilla on asianmukaiset tiedot.
Koko jarjestelma on suunniteltu vain yhden henkilon kayttoon.
Lisdksi on aina oltava pelastussuunnitelma, jossa otetaan
huomioon kaikki mahdolliset hatatilanteet. Kokonaisjarjestelmén
osia ei saa kayttdd erikseen tai korvata muilla, mahdollisesti
sertifioimattomilla tuotteilla. Jos jarjestelmaa kaytetaan putoamisen
pysayttamiseen, se on varustettava laitteella (esim. hihnalla
varustetulla putoamisen pysayttajalld), joka rajoittaa putoamisen
aikana esiintyvat dynaamiset voimat enintdan 6 kN:iin. Putoamisen
pysayttdmiseen saa kayttdad koytta (esim. standardin EN 354
mukaisesti) vain, jos kaytetadn myos standardin EN 355 mukaista
putoamisen pysayttajaa.

Toiminta: Integroitu vaimennin rajoittaa putoamistilanteessa
syntyvén energian keholle sopivalle tasolle muuttamalla pituutta
(vrt. Ae, kuva 2+3). Kaytto litoskdytend:aa ei voi enad kayttaa
putoamiskuorman jélkeen!

Kiinnita kdysi (ks. kuva 1):

1. Liitd energianvaimentimen (2) litoselementti (1) valjaiden EN
361 (1.1, 1.2) mukaiseen silmukkaan (merkitty ,A“).

2. Kiinnitd vastakkainen liitoselementti (1) litosvalineeseen (3)
sopivaan kiinnityspisteeseen (EN 795, ANSI Z359.18). Putoamista
vaimentava elementti (2) ei saa olla esteend, eika sita saa missaan
tapauksessa ohjata reunojen tai taipumien yli, ellei sitd ole
nimenomaisesti hyvaksytty tahan tarkoitukseen. Kuvassa 4
esitetdan, mitka liukuhihnat soveltuvat reunoille (r > 0,5 mm) ja
mitka eivat. Reunoille soveltuvuus maaritettiin pudotuskokeessa,
jossa pudotettiin reunan yli, jonka sade oli r = 0,5 mm. Taman testin
perusteella merkittyja liukuhihnamekanismeja voidaan kayttaa, kun
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ne pudotetaan reunan paalle. Tasta testista riippumatta on aina

otettava huomioon seuraavat seikat, jos on olemassa vaara pudota

reunan yli:

+ Jos ennen tyon aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa,
ettd reuna on erityisen ,terava“ (r < 0,5 mm) ja/tai ,ei ole
purseeton®, on tarpeen, ettd
- putoaminen tdman reunan yli on estettéva teknisin tai
organisatorisin toimenpitein, tai
- jos mahdollista, on asennettava reunasuoja tai
- otettava yhteytta valmistajaan.

+ Kiinnityspiste ei saa sijaita kayttdjan seisomapinnan alapuolella,
esim. katolla tai tasanteella.

* Reunan taipuman on oltava vahintaan 90°.

+ Loysaa koytta on valtettava. Pituuden saatélaitteella varustetun
kdyden pituutta saa muuttaa vain, jos kayttaja ei liku
putoamisreunan suuntaan.

+ TyOskentely sivusuunnassa kiinnityspisteeseen nahden
enintdan max. 1,5 m on noudatettava, jotta heiluriputoamisen
vaara voidaan minimoida. Jos tdma ei ole mahdollista, on
kaytettava muita sopivia kiinnityslaitteita, esim. EN 795 tyyppi C
tai D.

* Reunan alapuolella vaaditun vapaan korkeuden (H,))
laskemisessa on noudatettava 4.3 kohdassa ja kuvassa 2
esitettyja tietoja.

* Huomautus: Kun jarjestelmaa kaytetdan yhdessa EN 795
C-tyypin kiinnityslaitteen kanssa, jérjestelman taipuma
putoamistilanteessa on otettava huomioon laskettaessa
vaadittua vapaata korkeutta H, ;. Vastaavissa ohjeissa annettuja
tietoja on noudatettava.

* Huomautus: Jos kayttdja putoaa reunan yli, han voi
loukkaantua joutuessaan kosketuksiin rakennuksen/rakenteen
kanssa.

+ Tata sovellusta varten on méaariteltava ja koulutettava
lisépelastustoimenpiteet

Vaimentavaa liitosvélinetta (Liitosvalineet) ei saa pident&a, solmuta

tai kayttda nuoraurassa. (Kuva 3 + 3.2-3.4)

2.1) Tuotemerkint&

1. Valmistaja sis. osoitteen

2. Koko

3. Noudata kayttdohjetta

4. Tuotetunnus

5. Tarkeat normit - julkaisuvuosi
6. Sarjanumero

7. Valvottavan paikan CE-merkinta
8. Kayttajan tunnistus

9. Seuraava tarkastus

10. Valmistaja

11. Valmistuskuukausi ja -vuosi
12. QR-koodi
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13. Siséinen EAN-koodi

14. Tuotenumero

15a. Vahimmaisnimelliskuorma ilman tyokaluja ja varusteita
15b. Maks. nimellislasti sis. tyokalut ja varusteet

16. Maksimihenkildmaéara

17. Vaakakéytté mahdollinen (reunan séde > 0,5 mm)

18. Teravat reunat (sade < 0,5 mm) kielletty

19. QR-koodi digitaaliseen kayttéohjeeseen ja huoltopalveluun
20. Tila asiakkaan toimittamalle RFID-sirulle

3.) Liitosvélineet
3.1) (a+b) Pituutta ei saa saataa eika koyttd saa pukea paalle
alueella, jossa on putoamisvaara. Loysan kdyden muodostumista
on valtettava.
3.2) (at+b) Kayttd litoskdytend:n kokonaispituus (mukaan lukien
vaimennin, koysi ja tarvittaessa jatkokoysi) ei saa ylittda kuvassa 3
esitettyja arvoja.
Takimmaiseen silmukkaan kiinnitettdvad jatke (A-Band 2.0)
helpottaa kdyden kiinnittdmista ja irrottamista ilman apua. Kiinnita
pidennyksen karabiini valjaiden takasilmukkaan (tarvittaessa
ennen valjaiden pukemista). Sen jalkeen kdysi koukataan
jatkokappaleen D-renkaaseen varmistuksen luomiseksi. Varmista,
ettd karabiinit on lukittu tukevasti.

Huomio!

Tieback-versioiden lisdrengasta ei saa kayttaa kdyden

lyhentamiseen.

3.3) Vaimentavaan liitosvélineeseen ei saa tehda solmuja.

3.4) Vaimentavaa liitosvalinetta ei saa kayttda nuoraurassa

3.5) Suojaa varmistuskarbiineja ja/tai litoselementteja poikittaiselta

ja taittokuormitukselta (sallittu ANSI-kaytdissa).

3.6) Kukin kiinnitystapa on riippuvainen vastaavasta liitosvélineen

tyypista ja on riippuvainen taulukon kuvassa 4 olevista tiedoista.

- Kaksisaikeisen liitosvélineen saa kiinnittdd molemmista paista
samalle korkeudelle. (Y-versio).

- Kaksisaikeisen kelienpidennyksen vapaa pa3, jossa on vain yksi
energiavaimennin, ei saa kiinnittdd kokovaljaisiin. On kuitenkin
mahdollista kayttdd lisdksi kiinnitettyja pysékaintilenkkeja.
Huomautus!

Kaksiséikeisten kelienpidennysten SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+
TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK
ja NANOLINK rakenteen vuoksi vapaan paan voi kiinnittaa
kokovaljaisiin (esim. tydasennon kiinnityspisteeseen).

Huomio!

Saikeita ei saa kiertaa toisiinsa.

- Kaksi yksisaikeista litosvalinettd, joissa molemmissa vaimennin
ei saa kiinnittda sivu sivulta samalle korkeudelle (ts. rinnan). (2x
I-versio)

4.) Kaytto kiinnityslaitteena
Koysia voidaan kayttaa EN 795:2012, tyyppi B:n mukaisina ankku-
rointilaitteina yhden henkilon toimesta.
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4.1) Pudottaessa esiintyvat maksimivoimat rakennuksessa riippu-

vat kdytetystd putoamisvaimennuksesta. Rakennukseen johdettu

voima vastaa sitd maksimivoimaa, johon putoamisvaimennin vai-

mentaa putoamiskuormituksen.

4.2) Véalta 10ysaa koytta.

Huomio!

Kiinnityslaitetta saa kayttada vain henkilékohtaisessa putoamissuo-

javarusteessa, ei nostolaitteissa.

4.3) Kiinnityspisteen on mahdollisuuksien mukaan oltava suoraan

kayttajan ylapuolella. Jos kiinnityskohta on alapuolella, on pudot-

taessa vaara iskeytya matalammalla sijaitseviin rakennuksen osiin.

Jos kiinnityskohta on kayttajan sivussa, on olemassa vaara iskey-

tya sivussa sijaitseviin rakennuksen osiin. Heiluriputoamisen mini-

moimiseksi kayttéjan on rajoitettava sivuttaisliike keskiakselin

suuntaan enintaan noin 1,5 metriin. Jos tdma ei ole mahdollista tai

vaaditaan suurempia poikkeamia, ei tulisi kayttaa yhta yksittaista

kiinnityskohtaa, vaan jarjestelmaa esim. standardin EN 795 luokan

D (kisko) tai C (kdysi) mukaisesti. Kiinnityskohdan korkeus ja tarvit-

tava maavara on joka tapauksessa mitoitettava riittvaksi, jotta

jarjestelman tehokkuus taattaisiin (vrt. kuva 2):
Energianvaimentimen jarrutusmatka A€

+ Kdyden alkuperéinen pituus € (m)

+ Putoamisen pysaytyssilmukan korkeus seisontapinnasta x (m).

+ Turvaetaisyys, noin 1 m

+ tarvittaessa kiinnityslaitteen venyma (esim. EN 795 B/C; noudata

valmistajan kayttdohjeita).

Ala kayta putoamisvaimennusta pitokdytena, eli 3 pida siitd kiinni

ja veda itseasi ylos (4.4 - 4.6). Varo irtonaisia palkinpaita / ala kayta

nuoraurissa /ala solmi litoskappaleita / sulje karbiinihaat aina oi-

kein.

4.4) Tieback-versioissa kiinnityspisteena kaytettava rakenneosa on

kierrettava koyden ymparille ja karabiini on koukutettava kdyteen

kiinnitettyyn renkaaseen (taulukko kuvassa 4). On huolehdittava

siita, etta

- liséksi kaytetdan sopivaa reunasuojaa,

- karabiinin koko soveltuu kayttdtarkoitukseen vipuvaikutuksen
kannalta (esim. rakennustelineiden karabiinit ovat epaedullisia) ja

- karabiiniin kohdistuvat poikittaiskuormat estetaan.

5.) Putoamisilmaisin

Kéydet on varustettu putoamisen ilmaisimella:  Jos
energianvaimennin on selvasti pidentynyt, avaa pussi ja tarkista
putoamisilmaisin. Jos se on repeytynyt auki (vaikka putoamista ei
olisi tapahtunut), tuote on kuormitettu tavalla, joka ei enaa salli
kayttoa (kuva 5.1, 5.2). Siksi se on havitettava valittdmasti.

6.) Pelastaminen

Putoamisen jalkeen SKYKSAFE PRO+:n pelastussiimukka tulee
nékyviin tai se on paljastettava tyontdmalléd oranssi suojakansi
takaisin. Tahan Rescue Loop -silmukkaan voidaan ripustaa
pelastuslaite (pelastusnostotoiminnolla). Ensin karabiini vapautuu
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kiinnityskohdassa nostamalla ja voidaan sitten vapauttaa/avata.
Sen jélkeen voidaan suorittaa pelastus. Vain kuvassa 6.1 merkittyja
pelastussilmukoita saa kayttaa liitdntana pelastuslaitteeseen.
Huomautus:

Tassa tapauksessa pelastuslaitteen kiinnityspisteen on oltava
véhintdan 0,5 m korkeammalla kuin kaatuneen henkilén SKYSAFE
PRO+ -liinan kiinnityspiste. Jos henkild on yli 100 kg,
pelastussilmukka voi liukua paatyliitokseen ja siten hieman lisata
tarvittavaa nostoliiketta.

Pelastuksessa ilman Rescue Loop-siimukkaa voi pelastusvélineet
kiinnittda karbiinin silmaan tai liitosvéalinevarteen (ks. kuva 6.2).

7.) Saannolliset tarkistukset

Kéyttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja

kestavyydesta. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa ja jokaisen

kayttokerran jalkeen, ettd tuote toimii, ettd siind ei ole vaurioita

(esim. halkeamia hihnassa, kulumista) tai muutoksia ja etta

merkinnat ovat luettavissa (mekaaniset lisdmerkinnét eivét ole

sallittuja). Siind on huomioitava erityisesti:

+ Saumat. Niiden pitaéa olla kunnossa.

* Kaikki tekstiiliset liitokset (varret, silmukat karbiineilla)

+ on tarkastettava kulumisilta, lasitus, jne. on tarkastettava

* Energianvaimennin on peitettdvd pussilla, joka suojaa sita
ulkoisilta vaikutuksilta.

+ Karbaiini tarkastetaan kulumiselta

Saanndlliset tarkastukset ovat valttamattomia, ja patevan henkilon

on suoritettava ne vahintddn kerran vuodessa valmistajan

suositusten mukaisesti. Jos on epailyksia turvallisesta kaytosté tai

putoamisen jalkeen, tuote on poistettava kaytosta valittomasti,

kunnes pateva henkild on antanut kirjallisen luvan jatkokayttoon.

8.) Asiakirjat
Jokaisesta tuotteesta on laadittava asiakirjat, joiden on siséllettava
seuraavat tiedot:

Yksittaiset tiedot

* Valmistaja + yhteystiedot

* Tuote

* Tyyppi/malli

* Sarjanumero

* Tuotantopaiva

* Ostopaiva

* Ensimmaisen kayton paivamaara
Saanndlliset tarkastukset ja huolto

* Paivamaara

+ Vastuuhenkildn nimi ja allekirjoitus
* Tarkastuksen syy

* Tiedot tehdyista t6ista

+ Seuraavan tarkastuksen paivamaara

9.) Tarkastavien paikkojen luettelo
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Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on
kaytettavissa seuraavassa linkissa:
www.skylotec.de/downloads
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SE Bruksanvisning

\/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvéndning
,’\,@;‘ Livsfara

— Kan inte anvandas pa detta satt

Information - las noga

Anvisningarna (i.1 Allmé&nna anvisningar och i.2 Produktspecifika
anvisningar) ska alltid finnas tillgéngliga pa landets sprak. Kontakta
forsaljaren om sa inte ar fallet. Anvisningarna ska finnas tiligangliga
for anvandaren.

1.) Normer

2.) Allmanna informationer / typer

Alla instruktioner som medfdljer produkten maste lasas och forstas
innan den anvands. Dampningslinan anvands tillsammans med en
sakerhetssele uteslutande for att skydda personer som utsatts for
fallrisk i sitt arbete (t.ex. pa stegar, tak, stallningar osv.). Produkten
far endast anvandas av personer som har fatt instruktioner om
korrekt anvandning och som har Iampliga kunskaper. Hela systemet
ar konstruerat for att anvandas av endast en person. Dessutom
maste det alltid finnas en raddningsplan som tar hansyn till alla
mdjliga nddsituationer. Komponenter i ett komplett system far inte
anvandas individuellt eller ersattas med andra eventuellt icke-
certifierade produkter. Om systemet tjanar som fallskydd maste det
vara utrustat med en anordning (t.ex. en fallskyddsrem) som
begrénsar de maximala dynamiska krafterna under ett fallskydd till
hogst 6 kN. En lina (t.ex. enligt EN 354) far endast anvéandas som
fallskydd om en fallskyddsanordning enligt EN 355 ocksa anvands.
Funktion: Den integrerade damparen begransar den energi som
genereras vid ett fall till en kroppskompatibel nivéa genom att andra
langden (se A¢, fig. 2+3). Kopplingslina kan inte langre anvandas
efter en fallbelastning!

Fast linjebandet (se fig. 1):

1. Anslut anslutningselementet (1) pa energiabsorbenten (2) med
en dglan (markerad ,A") pa selen enligt EN 361 (1.1, 1.2).

2. Fast det motsatta anslutningselementet (1) pa anslutningsmed|et
(3) vid en lamplig forankringspunkt (enligt EN 795, ANSI Z359.18).
Det fallddmpande elementet (2) far inte hindras och far under inga
omstandigheter foras dver kanter eller bdjningar om det inte
uttryckligen har godkénts for detta andamal. Bild 4 visar vilka
Kopplingslina som ar [ampliga for kanter (r > 0,5 mm) och vilka som
inte @r det. Kantens lamplighet faststélldes i ett fallprov 6ver en
grumlingfri kant med en radie r = 0,5 mm. P& grundval av detta test
ar de markerade Kopplingslina:erna tillampliga nar de slapps 6ver
en kant. Oavsett detta test maste foljande alltid beaktas om det
finns risk for att falla dver en kant:
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+ Om den riskbeddmning som gjorts innan arbetet pabdrjas visar
att eggen ar sarskilt ,skarp“ (r < 0,5 mm) och/eller ,inte fri fran
grader®, &r det nédvandigt att
- ett fall 6ver denna kant maste forhindras genom tekniska eller
organisatoriska atgarder, eller
- om det &r mgjligt, ett kantskydd ska monteras, eller
- kontakta tillverkaren.

+ Forankringspunkten far inte vara beldgen under anvandarens
stayta, t.ex. pa ett tak eller en plattform.

+ Avbgjningen vid kanten maste vara minst 90°.

+ Slakt rep maste undvikas. Langden pa en lina med
langdjusteringsanordning far endast &ndras om anvandaren
inte ror sig i riktning mot fallkanten.

* Arbete i sidled med forskjutning till ankarpunkten upp till max.
1,5 m maste iakttas for att minimera risken for ett pendelfall.
Om detta inte &r mdjligt maste andra lampliga
forankringsanordningar, t.ex. EN 795 typ C eller D, anvandas.

* For berakning av den erforderliga fria hojden (H,) under kanten
maste informationen i 4.3 och fig. 2 iakttas

* Anmarkning: Nar det anvands i kombination med en
forankringsanordning EN 795 typ C maste systemets
nedbdjning vid ett fall beaktas vid berdkningen av den
erforderliga fria héjden H . Informationen i motsvarande
anvisningar maste foljas.

* Anmarkning: Vid ett fall dver en kant finns det risk for att
anvéandaren skadas genom kontakt med byggnaden/strukturen.

* Ytterligare raddningsatgarder maste definieras och trénas for
denna tillAmpning

Kopplingslinan far inte férlangas, knytas eller laggas som en dgla.

(Fig. 3 +3.2-3.4)

2.1) Produktmaérkning

1. Tillverkare inkl. adress

2. Storlek

3. Folj instruktionen

4. Artikelbeteckning

5. Relevanta standarder och utgivningsar

6. Serienummer

7. CE-markning fran 6vervakande organ

8. Anvandar-ID

9. Nasta inspektion

10. Tillverkare

11. Tillverkningsmanad och -ar

12. QR-kod

13. Intern streckkod

14. Artikelnummer

15a. Minsta nominella last, exklusive verktyg och utrustning
15b. Max. nominell last inkl. verktyg och utrustning

16. Max. antal personer

17. Horisontell anvandning majlig (kantradie > 0,5 mm)
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18. Skarpa kanter (radie < 0,5 mm) férbjudna
19. QR-kod for digital manual och serviceatkomst
20. Utrymme for RFID-chip som tillhandahalls av kunden

3.) Kopplingslina

3.1) (a+b) Langden far inte justeras och linbanan far inte sattas pa

i det omrade dar det finns risk for fall. Slack rope formation ska

undvikas.

3.2) (atb) Den totala langden pé Kopplingslina, (inklusive dampare,

lanyard och forlangning vid behov) far inte dverstiga vardena i figur 3.

En forldngning (A-Band 2.0) pa den bakre dglan gor det lattare att

fasta och lossa en lina utan hjélp. Fast forlangningens karbinhake i

seleens bakre 6glan (vid behov innan du tar pa dig selen). Lina

fasts sedan i D-ringen pa forlangningen for att skapa sakringen. Se

ill att karbinhakarna ar ordentligt lasta.

Uppmaérksamhet!

Den extra ringen pa "Tieback’-versionerna far inte anvandas for att

forkorta linjalet.

3.3) Knyt inte kopplingslinan.

3.4) Anvand inte kopplingslinan i stéttande anvandning

3.5) Sakerhetskarbin och/eller kopplingselement maste alltid

skyddas mot tvar- och bdjbelastning (tillatet vid ANSI anvéndningar).

3.6) Forankringsmetoden beror pa typen av kopplingslina och

anpassas efter uppgifterna i tabellen i fig. 4.

- En tvastrangad kopplingslina med endast en fallddmpare far
forankras med bada &ndarna pa samma hojd. (Y-Version).

- Den fria &nden av en tvagrenad fallddmparlina med endast en
energiabsorber far inte fastas vid helkroppsselen. Det ar dock
mojligt att anvanda ytterligare fastsatta parkeringsdoglor.
Observera!

Pa grund av konstruktionen hos de tvagrenade fallddmparlinorna
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK och NANOLINK ar det
mojligt att fasta den fria &nden vid helkroppsselen (t.ex. fastpunkt
for arbetspositionering).

Uppmarksamhet!

Tradarna far inte vridas in i varandra.

- Tva tvastrangade kopplingslinor med en fallddmpare vardera far
inte placeras sida vid sida pa samma hojd (dvs. parallellt). (2x
I-version)

4.) Anvandning som férankringsanordning

Kopplingslina kan anvandas som férankringsanordningar enligt EN
795:2012, Typ B av 1 person.

4.1) De i handelse av ett fall upptrddande maximala krafterna
i byggnadsverket beror pa vilken fallddmpare som anvands. Kraften
som leds in i byggnadsverket motsvarar den max. kraft till vilken
falld@mparen reducerar fallbelastningen.

4.2) Undvik slak lina.

Uppmaérksamhet!
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Foérankringsanordningen far endast anvandas som personlig

fallskyddsutrustning och inte som lyftanordning.

4.3) Forankringspunkten ska ligga sa lodratt som mojligt ver

anvandaren. Om forankringspunkten befinner sig nedanfor,

sa foreligger vid ett fall risk for att sla emot lagre befintliga
byggnadsdelar. Om forankringspunkten befinner sig pa sidan

av anvandaren finns det risk for att sld emot konstruktioner vid

sidan om. For att minimera ett pendelfall bor anvandaren begrénsa

sidororelsen mot mittaxeln till maximalt ca 1,5 m. Om detta inte &r

mojligt eller om det kravs stdrre rorelser skall inte enskilda

férankringspunkter anvandas utan ett system enligt t.ex. EN 795

Klass D (skena) eller C (lina).

Hojden pa forankringspunkten och erforderligt utrymme till marken

maste i alla handelser vara tillrackligt stora for att garantera

funktionen pa systemet (jfr. Bild 2).

Bromsstracka for energiupptagaren A€

+ Lankens ursprungliga langd € (i m)

+ Fallskyddsdglans hojd till staytan x (i m)

+ Sékerhetsavstand, ca 1 m

+ i forekommande fall férlangning av férankringsanordningen (t.ex.

EN 795 B/C; observera tillverkarens bruksanvisning).

Anvand inte fallddmparen som stddlina, dvs. man far inte halla sig

fast i den och dra sig upp (4.4 - 4.6). Se upp med l6sa balkéndar /

anvand inte i stottande anvandning /knyt inte kopplingslina / las
alltid karbinen riktigt.

4.4) Med ,Tieback‘-versionerna maste den strukturdel som

anvédnds som forankringspunkt lindas runt med linjalen och

karbinhaken maste hakas in i den ring som &r fast vid linjalen (tabell

i fig. 4). Man maste se till att

- ett lampligt kantskydd anvands dessutom,

- karbinhakens storlek ar 1amplig for tilldmpningen nar det géller
havstangseffekt (t.ex. ar karbinhakar for byggnadsstéliningar
ogynnsamma) och

- tvargaende belastningar pa karbinhaken forhindras.

5.) Fallindikator

Kopplingslina ar utrustade med en fallindikator: Om
energiabsorbenten har blivit synligt langre, 6ppna séacken och
kontrollera fallindikatorn. Ar den uppriven (4ven om inget fall har
intraffat) har produkten lastats pa ett satt som gor att den inte
langre kan anvandas (fig. 5.1, 5.2). Darfér maste den kasseras
omedelbart.

6.) Raddning

Efter ett fall blir raddningsoglan pa SKYKSAFE PRO+ synlig eller
maste frildggas genom att skjuta tillbaka det orangefargade
skyddshdljet. | denna raddningsslinga kan en raddningsanordning
(med lyftfunktion i raddningssyfte) hangas in. Forst avlastas
karbinhaken vid axelpunkten genom lyft och kan sedan frigéras/
Oppnas. Darefter kan raddningsarbetet pabodrjas. Endast de
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raddningsoglor som ar markerade i fig. 6.1 far anvédndas som
anslutning till rdddningsanordningen.

Observera:

| detta fall maste fastpunkten for raddningsanordningen vara minst
0,5 m hogre an fastpunkten for den fallna personens SKYSAFE
PRO+-lina. Om personen vager mer an 100 kg kan raddningsdglan
glida ned till slutdndan och darmed nagot dka den lyftrorelse som
kravs.

For raddning utan réddningsslinga kan raddningslyftanordningar
kopplas i karbinhakens 6gla eller kopplingslinans arm (se fig. 6.2).

7.) Regelbundna kontroller

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens effektivitet och

hallbarhet. Fore och efter varje anvandning skall produkten

kontrolleras med avseende péa funktion, skador (t.ex. sprickor i

bandet, slitage) eller &ndringar samt att markningen &r lasbar (inga

ytterligare  mekaniska  maérkningar ar tillatna).  Speciell

uppmarksamhet ska agnas at foljande punkter:

+ Kontrollera sémmarna. De ska vara oskadade.

+ Kontrollera alla textilkopplingar (armar till bandfalldampare, églor
med karbinhakar) med avseende pa slitage, férglasning m.m.

+ Energiabsorbenten maste tackas av en pase for att skydda den
mot yttre paverkan.

+ Kontrollera att karbinhakarna inte &r slitna.

Regelbundna inspektioner ar nddvandiga och maste utforas minst

en gang per ar av en behorig person enligt tillverkarens

rekommendationer. Om det rader tvivel om séker anvandning eller

efter ett fall, maste produkten omedelbart tas ur bruk tills en behérig

person har gett skriftligt tillstand for fortsatt anvandning.

8.) Dokumentation
For varje produkt krévs en dokumentation som ska innehalla
féljande information:

* Individuell information

* Tillverkare + kontaktuppgifter
* Produkt

* Typ/modell

* Serienummer

+ Datum for tillverkning

+ Datum for inkdp

* Datum for forsta anvandning

Regelbundna inspektioner och underhall

+ Datum

» Namn och underskrift av ansvarig person
* Anledning till inspektion

* Information om utfért arbete

+ Datum for nasta inspektion

9.) Forteckning over certifieringsorgan
Den fullstandiga 6verenstammelseforklaringen kan hamtas pa
www.skylotec.com/downloads
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GR Odnyieg xeipiopol

‘/ Xprion okay
A Mpoooxn katd  xpron
B Oavaaiyog kivduvog

— Aev epapudletal £101/0ev diatiBeTal og AuTAvV TNV
ékdoan

MAnpogopieg — d1afaoTe TPOOEKTIKA

O1 0dnyieg (i.1 «evikég 0dnyieg», i.2 «Odnyieg TTPOIOVTOGY) TTPETTEI
va gival Tavrote dIaBE0IPEG 0T YAWOOO TNG €KACTOTE XWPAG.
Eav auth dev givail 81a8éaiun, Ba TTPETTEN va ETTIKOIVWVITETE PE TOV
euTropIkG avtimpdowTro. O1 0dnyieg Ba TpéTel va Bpiokovral oTn
01a6gan ToU XPAOTN.

1.) NpoTuTTal

2.) Fevika Anpogopieg / Tutol

‘OAeg o1 0dnyieg Tou auvodeUouv To TIPOIGY TIPETTEI va SiaBaaTolv
Kail va karavonBouv Tpiv atmmé 1 xprion. O kopdovi amoppodenang
Xpnolyotrolgital 0 ouvduaopd pe  pia {wvn  ao@aAgiag
ATTOKAEIOTIKA yIO TNV TTPOCTACIA aTOUWY TTOU €KTiBevTal aTOV
Kivduvo TITwang kard Tnv epyacia Toug (Tr.x. o€ OKAAES, OTEVEG,
OKOAWOTIEG K.ATT.). TO TTpOidv EMITPETTETAI VA XPNTIWOTIOIEITAI HOVO
ammd ATOPA TTOU £XOUV EKTTAIBEUTEI OTn OWOTA XPAON TOu Kal
dlaBétouv TIG KaTAAAnAeg yvwaoelg. OAOkANpo To oloTnua ExEl
oxedlaoTei yia xpAon améd éva yovo arouo. EmimAéov, TpETel
TAvTa va uttapxel €éva axédio 1acwang TTou va AapBavel utroyn
OAeg TIG MIBAVESG KATAOTACEIG EKTAKTNG AVAYKNG. Ta aToIxeia evog
TAAPOUG  CUOTAPOTOG eV TIPETTEL  va  XPNOIJOTToIoUvVTal
pepovwpéva i va avrikaBioTavrar amd GAAa, evOeEXopévwg Un
TmaToToINUéva TTPoidvTa. EAv T0 GUOTNHA €EUTTNPETET TOV OKOTTO
NG AVAXAITIONG TITWONG, TTPETTEN Va €ival EOTTAICEVO PE Eva PHETO
(Tm.X. 1MdvTa avoxaitiong TTWong) TTou TEPIOPICEl TIG PEYIOTEG
BUVAUIKEG BUVAPEIG KATA TN SIAPKEID PIAg avayxaiTiIong TITWong o€
6 kN kar’ avwraro 6pio. Evag ipavrag (my. oluewva pe To
mpotumo EN 354) pmopei va xpnoigomoinBei yia okotroug
avayaitiong mrwong pévo €av  XpnoihoTrolEiTal €miong évag
avaoTohéag TTwong ouuewva pe 10 TIPpoTUTTO EN - 355.
Aeimoupyia: O evowpatwpévog amooPeoThpag Teplopilel v
EVEPYEID TTOU TTOPAYETAI O€ TIEPITITWON TITWONG Of €TiTTEdO
ouppard ue 1o owya, petafalovrag 1o pnKog (BA. Ae, Zx. 2+3). To
Méoa olvdeang dev ptropei TAéov va Xpnaiydotroindei Petd amé
éva goprtio Trrwaong!

2TEPEWOTE TO KOpdovI (BA. Zx. 1):

1. ZuvdéaTe TO aToIXEi0 aUVOEDNG (1) OTOV ATTOPPOPNTH EVEPYEIDG
(2) pe pia BnAid (pe v €voeign ,A) aTnv IPAVTA GUPEWVA LE TO
mpotuto EN 361 (1.1, 1.2).
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2. ZuvdéaTe To avTiBeTo aTOoIXEIO GUVOEDNG (1) OTO YOO OUVdEDNG

(3) oe kar@iAnAo onpeio aykupwaong (oUpgwva pe 10 EN 795,

ANSI Z359.18). To aToIxeio amoppéPnang TITWonG (2) Sev TTPETTEI

va TTapeuTTodileTal kal Ogv TIPETTEl O Kapia TrEPITITWON va

odnyeiTal TTAvwW aTTd OKWEG ) EKTPOTIEG, EKTOG €AV £xel £yKPIOE
pNTa yia 10 okoté autd. To ZxAua 4 deixvel moia MBM eivai

Kat@dAAnAa yia akpég (r > 0,5 mm) kai moia éx1. H kataAAnAdTnTa

ylO OKPEG TTPOGBIOPIOTNKE € BOKIWUM TITWONG TAVW atd aKun

Xwpic ypéQia pe aktiva r = 0,5 mm. Baoel autig TG SoKIYAG, Ol

xapaktnpiopéveg MOA gival epapudaiyeg tav mé@Touv Tavw o€

akpy. Avetdptnta amé aut Tn OOKIr, TPETTEl TTAvVTA va

AhapBavovtal umdyn Ta ak6Aouba, av UTTAPXE! KivOUvog TITWONG

TAVW G€ JIa aKpr:

« Eav amo v ekTipnon kivdlvou Trou dievepynbnke TTpiv améd
TNV £vapgn Twv pyaciwy TPOKUTITEl &TI N akuA ival 1diaitepa
Laixunen® (r < 0,5 mm) A/kai ,Oev eival amalAaypévn amd
ypéQia“, eivar amapaitnTo va
- TTPETTEI VA ATTOTPATTE N TITWON TTAVW OTNV aKuf auTh Pe
TEXVIKA 1) 0pyavwTIKa pETpa, i
- €av givar duvatodv, TTPETTEl va TOTToBeTNBE TTpOaTATEUTIKG
akpng N , ,

- VO ETTIKOIVWVACETE JE TOV KATAGKEUAQDTT).

+ To onueio aykUpwang dev TTPETEI va BpiokeTal KATW amd TNV
EMIEAVEI OTACNG TOU XPAOTN, TT.X. O 0poQn A TTAATPOPHA.

* H ektpoTi) 0NV GKpn TTPETEI va eival TouAayiaTov 90°.

* [Mpémel va amogeuyetal n xaAdpwaon Tou oxoiviol. To PJAKOG
evog kopdoviou Pe didragn puBUIoNG PAKoug UTTopEi va aAAGEEl

pévo €av o xpRaTng dev KIVeiTal TIPOG TV KaTeuBuvan Tng
OKMAG TITWAONG.

+ Epyaoia ye TAEUpIKr) YETATOTTION WG TTPOG TO ONUEi0
aykUpwong £wg To péy. 1,5 m TTPETTEI va TNPEITAI TTPOKEIPEVOU
va ghayioTotroinBei o Kivduvog TITwong amd ekkpepés. Edv
auTo dev givar BuvaTo, TIPETTEN va XPNaIUOTToIoUvTal GAAEG
Kar@AAnAeg diatdageig aykipwong, .X. EN 795 10mmou C ) D.

+ TN Tov uTroAoyIopG6 Tou aTraiToUpevou eAelBepou Uyoug (H )
KATW amod TNV AKEN, TIPETTEI Va TNPEOUVTAI Ol TTANPOPOPIES GTO
anpeio 4.3 kai gT0 OXAKa 2.

* Inpeiwon: Otav xpnoiyotroigital o cuvduaopo Pe di1aTagn
aykUpwang EN 795 10trou C, n eKTPOTIA TOU GUCTAWATOS auTOU
g€ TEPITITWON TITWONG TEETTEN va AauBAaveTal utréyn Katé Tov
utroAoyioué Tou amaitoUpevou Uyoug amopdkpuvong H,,.
Mpéel va TnpolvTal oI TTANPOPOPIES TV AVTIOTOIXWY 0dNYIWV.

o Inueiwon: Xe TEPITITWON TITWONG TTAVW OTTO YIA OKUA,
UTTAPXEI KiVOUVOG TPAUNATIOKOU TOU XPAOTN PECW ETTAPAG UE
TO KTipIO/TNV KOTAOKEUR.

« [ia v epappoyr auth Tpéel va kaBopiaTolv Kal va
ekraideuTolv TTpdoBeTa PETPA dldlowang

To MZ Oev emTpémetal va TpoekTabei, va 0eBei ge KOUTIO

f va xpnoiygotroinBei og BnAid: (eik. 3 + 3.2-3.4)
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2.1) ZA\pavon 1poidvTog
1. KaraokeuaoTig kai d1etBuvon
2. MéyeBog

3. Tnpeite TIG 00NYieg

4. NMeprypan TPoidvTOg
5. Epappoléueva poTuTTa + £10G €kdOONG

6. ZeIpIOKOG apIBPOS

7. ZAuavan CE tou gopéa emoTTeiag

8. Tautotoinan xpnoTn

9. Emépevn embBewpnon

10. KataokeuaoTAg

11. MAvag kal £€T0¢ KATOOKEUNG

12. Kwdikdg QR

13. ECWTEPIKAG YPAPMOKWAIKAG

14. Kwdikdg TpoiévTog

15a. EAGy10TO ovopaaTiKG @opTio, Xwpig epyaleia kal eEOTTAIONO
15b. Méy. ovopaoTikd @oprtio:pe epyaleia kal EEOTTAIONO

16. Méy. apiBuog atopwy

17. AuvatoTnta opigovTiag xprong (aktiva akpig > 0,5 mm)

18. AtrayopeUovTal ol aIXUnPEES akpég (akTiva < 0,5 mm)

19. QR kwdikdg yia wnoeiakd eyxelpidlo kar mpdéoBacn o€
uTInpETia

20. Xwpog yia 1o RFID 1011 TToU TrapéxeTal ammd Tov TTEAATN

3.) Méoo olvdeong

3.1) a+f) To pnkog dev Tpémel va pubuideTal Kai o 1pavtag dev
TIPETTEl VA QOPIETAI O€ XWPOo 6TTou UTTdpxXel Kivouvog Trrwong. O
OXNUATIOUOG Xahapou axoIvIoU TTPETTEI VA aTToeUYETAl.

3.2) a+B) To guvoAikd pnRkog Tou MZZ, (cuumepiAauBavopévou
TOU aTmoaRe0TAPa, Tou KopdovioU Kal TNG ETTEKTAONG, €AV ival
amapaitnTo) dev TPETTEI va UTTEPPAIVEI TIG TIPEG TOU ZX. 3.

Mia mpoéktaon (A-Band 2.0) atnv omrioBia BnAid dicukoAlvel TRV
TPoadpTNoN Kal TNV amoaUvdean evog axolviol Xwpig Bonbeia.
ZuvdEaTE TOV KAPAUTTIVEP TNG TIPOEKTACNG OTNV OTTiaBIa OTTA Tou
Iyavta (e@v eival amopaitnTo, TPIV QOPECETE TOV IYAVTA). ZTN
OUVEXEIQ, O IJAvTag yavTgwvetal atov Kpiko D Tng poékTaong yia
va dnuioupynBei 10 peAé. Befaiwbeite 6T 01 KapauTivep eival
AoPAAWG KAEIDWHEVOI.

MNpoooxn!

O 1p60oBeTog dakTUMog oTIG ekdboelg «Tieback» dev Tpémel va
XpnolgoTrolEiTal yia Tn Peiwaon Tou Kopdoviol.

3.3) Mn dévere 10 MZ.

3.4) To MZ dev TpéTTel va XpnOIPOTIOIEITAI OE TOOK EAENG

3.5) MpooTatéyte Ta KOopaptivep ac@aleiag A/kar Ta oToixeia
ouvdeoNG TIPIV aTTO eyKAPOIa Katatmdévnaon Kal KApyn utd gopTtio
(emiTpémeTan ammo TIG epapuoyé ANSI).

3.6) O avrioToIxog TUTTog TPGOdETNG EGapTaTal a6 Tov TUTTo Tou MX Kal
TIPOYHATOTIOIETAI GUUQWVA LE TOl GTOIXEID TOU TTiVOKA OTNV €IK. 4.
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-'Eva 6imA6 MZ pévo pe évav uovo amoofecTipa TITWoNg
EMTPETIETAI VO avapTnOei kal pe Ta dUo Gkpa OTo B0 UYOG.
(Exdoan Y).

- To €AelBepo Gkpo €vog dikAwvou Ipavia pe HoOvo  évav
aTToPPOPNTA EVEPYEIAG Dev EMITPETTETAI VO TTPOCAPTATAI OTNV
TAApn  €aptuon owuarog. Qotéoo, eivar  duvard  va
XpnolpotoinBolv  emTPO0BETa  TPoCAPTNHEVEG  BnAIEG
oTABpEUONG.

Inpeiwon!

Abéyw Tng Kataokeung Twv dikAwvwy Iéviwy SKYSAFE PRO+,
SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK kai NANOLINK, eivar duvaté va
TpoaaptnOei To eAcUBepo AKPo aTnV TTANPN €APTUCT CWHATOG
(11.X. onpeio Tpooapuoyng yia Béon epyaaiag).

MNpoocoxn!

O1 kKAwvoI Bev TTPETTEI VO gUCTPEPOVTaI PETAEY TOUG.

- AUo pova MZ pe évav amooPeoTipa TTWONG dev EMITPETIETAI
va avaptBolv diAa-dimAa aTo 610 Uywog (dnA. TTapaAAnAa).
(Exdoon 2x 1)

4.) Xpnon wg aptavn aykipwaong
Ta kopddvia PTropolv va xpnaiPoTToinBouv wg CUTKEUES ayKUpw-
ong oupewva pe o TpdTutro EN 795:2012, 100G B atmd 1 dropo.
4.1) O1 péyiaTeg duVAEIG TTOU TTApouaIAadovTal g€ éva KTipIo aTnv
TEPITITWAON MIAG TITWONG EEAPTWVTAI ATTO TOUG XPNOIUOTTOIOUpE-
voug atrooBeaTripeg TITwong. H dioxeteupévn aTo Kripio duvaun
I000uUvapEi e TN WéyioTn dUvaun, cUPPWVA PE TNV OTToid O aTTO-
OBe0TAPAG TITWANG WEIWVEI TNV KATATIOVNOT TITWGONG.
4.2) ATToQUYETE va EXETE TO OXOIVi TTOAU XOAapO.
Mpocoxn!
O eComAiopdg aykupwang EMITPETIETAI va XpnolyotoinBei pdvo
padi pe arouikd €fomAiIoNd TpocTagiag amd TTwon Kal Ol
e diatateic avuywang.
4.3) To onueio aykUpwaong Ba Tpétrel va BpiokeTal 650 To duvaTov
710 KATOKOpU®A ETTAVW aTTd TOV XpAOTN. Av TO OnpEio aykupwaong
BpiokeTal amd kATW, O€ TEPITITWAN TITWONG UTTAPXE! O Kivduvog
NG aykUpwaong g€ Katwtepa eTitreda Tou KTipiou. Edv 10 onpueio
aykUpwaong Bpioketal diTTAa atmmé Tov XpAaTn, TOTE UTTAPXEI KivOUu-
vog TTpdoKpouang oTa TAAIVA TuAuara TG Kataokeurg. MNa va
ehayIoTOTTOINGEI N TITWOT EKKPEPOUG, 0 XPAGTNG TIPETTEI VA TTEPIO-
pioel TNV TAEUPIKN Kivnon TIPog Tov Kevipikd Gfova ae péyioTo
Uwog Tepitmou 1,5 m. Edv dev eival autd duvard, A amairolvral
MEYOAUTEPEG TTAPEKKAITEIG, BEV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI UEHO-
vwéva anpeia aykipwang, aAAG éva auaTtnua Kartd 1o TTPOTUTIO
m.x. EN 795 168ng D (pdyeg) R C (oxorvi). To Uyog Tou anueiou
aykUpwaong Kal Tou avaykaiou eEAeUBEpou xwpou aTo £5aPOg TTPE-
TIEl o€ KABE TTEPITITWON va £ival apKeTo, £T01 WATE VA EATPAAIOTE
v amoteAeapankdTnTa ToU GUOTAPATOS (BA. €IK. 2):

AmoaTaaon mEdNCNG Tou amoppo@nTh evépyeiag Al
+ ApXIKO pUAkog Tou kopdovioU € (o€ m)
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+ Yyog Tou Kpikou avaxaitiong mTwong £wg TV EMQAveIa

opBoaTarnong x (o€ m)

+ AmoéoTaon aocgaAsiag, epiTou 1 m

+ KOTA TIEPITITWOT, EMUAKUVON TNG GUOKEUNG aykupwang (TT.x.

EN 795 B/C- tnpAaTe TIg 0dnyieg XpPAONG TOU KATAOKEUATTH).

Mn xpnoiyoTroigite Tov aTTOORETAPA TITWONG WG OXO0IVi CUYKPA-

NaNG, ONA. Un OTEPEWVEDTE KaI PNV ONKWVETTE e auTo. (4.4 - 4.6)

Mpoaétte TIG xahapég AKPEG Tou Qopéa / YN XPNOIPOTIOIEITE O€

100K €AENG / un BEveTe TO UETO OUVOEDNG / KAEIVETE CWOTA TO KAPA-

pTTivep

44) Me Tmig ekdooeig ,Tieback, 10 OouIKO qTOIKEIO TTOU

XPNOILOTIOIEITAI WG aNUEio ayKUpwang TIPETTEI va TUAIYETAI yUpW

ammd T0 KOPSOVI KAl TO KAPAWTTIVEP TTPETTEI VA AYKIOTPWVETAI GTO

OaKTUAIO TTOU €ival TTpooapTNUEVO OTO KOPdOVI (TTivakag aTnv

elkova 4). Mpéel va AapBaverar pEpIuva waTe

- Xxpnoipotrolgital emTAEOV KATAAANAN TTpOCTATIA TWV AKPWY,

- T0 péyeBog Tou Kapaytivep €ival KATAANAO yia Tnv epappoyr
amé TV amoyn Tou amoteAéopaTtog poxAeuong (TTX. ol
KapauTtrivep okaAwaidg givar SUoPEVEIQ) Kal

- QTTOTPETTOVTAI TA EYKAPTIA QOPTIa GTO KAPAUTTIVEP.

5.) Evdeiktng rTwong

Or pavreg civar efomhigpévor pe deiktn TTwong: Eav o
ATTOPPOPNTAG EVEPYEIOG EXEI ETTIUNKUVOET 0paTd, avoilte Tov gdiko
Kal eAEyEre Tov BeikTn TITwong. Eivar okiopévog (akoun kai av dev
Exel onuelwBei TITWaon), TO TIPOIGV POPTWONKE YE TPOTTO TTOU BEV
EMTPETTEI TTAEOV TNV TIEPAITEPW XpAON (€1K. 5.1, 5.2). Qg ek ToUTOU,
TIPETTEI VO ATTOPPIPOET AUETWG.

6.) Siaowaong

Metd amd mTwon, o Bpoxos didowang oto SKYKSAFE PRO+
yiverar opatdg ) TpéTTel va atmokaAugBei TIECovTag TTPog Ta TTow
TO TIOPTOKOAI TTPOOTATEUTIKO KAAUPPA. e autd 10 Bpdxo, o
eComAIop6g didowang eival ouvdedepévo (U ouaKeun aviwwaong
didowaong). Apxikd, To KapauTivep aTo onueio aykupwong Ba
avakouiaTei e aviywan Kal JTopei  OTn  ouvéxela va
ammeheuBepwBei/avoixTei. XTn GUVEXEIQ, PTTOPET va TTPAYPATOTTOINOE
n diaowaon. Mévo or Bpdyol 1Iaowaong TTou TMITNUAivovTal TNV
€Ik. 6.1 pTropouv va xpnoiyomoinBolv wg aUvOean PE TN CUOKEUR
d1dowang.

Inpgiwon:

2& auThv TNV TEPITITWOT, TO ONUEIO TTPOTAPTNONG TNG OUCKEUNAG
diiowaong Tpémel va Bpioketal Touhdyiatov 0,5 m wnAdtepa amd
10 onueio mpoodptnong Tou Iydvia SKYSAFE PRO+ Tou
meapévou arduou. Eav to aropo Quyilel repioaotepo amoé 100 kg,
0 Bpdx0g d1aoWanG PTTopEi va YAIOTPAOEI TTPOG TNV TEAIKRA aTTOANEn
Kal €101 va augoel EAappwg TNV armraitolyevn Kivnon aviywaong.
MNa 1 61Gowaon xwpic Rescue Loop, Ta avuywrtikd didowang
MTTOpOUV va aykupwBoUv OTov KPIKO TOU KOPOMTTiVEQ 1 TOU
Bpayiova Tou péoou olvdeang (BAETTE axAua 6.2).
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7.) TakTikA emBewpPNON

H ac@dAeia Tou xpriomn e¢aptartal améd TNV amoTEAEGUATIKOTNTA

Kal TNV avOekTiKdTNTa Tou €€oTTAIoNOU. Mpiv Kal peTd amd Kdabe

Xpnon, eAéyxete To TPOIGV yia AertoupyikdTnTa, QBOPEG (TT.X.

pWYUEG oTov 1pavTa, @Bopd) 1 aMoIWCEIG Kal yia TNV

avayvwaolpdtnta g ofyavong (dev emTpEmovTal TTPOOBETEG

pNXavikég onUAvoelg).

Id1aitepn Tpogoyr Ba pémel va dobei aTa egAG:

* ‘EAeyxog eikovag pagwv. Autég Ba TTPETTEl va gival avETTOQES.

* OAeg o1 ugaoudriveg ouvdéoels (Bpaxioveg aoTov  IPAvTA
ammoppOPNCNG EVEPYEIAS , KPIKOI OTO KOPOUTTIVEP)

* Ba TmpéTrel va eAeyxBoUv wg TTpog TN @Bopd, Tn Aciavan K.ATT

+ O a1roppoPnTAG EVEPYEIG TTPETTEI VA KAAUTITETOI OTTO OOKOUAQ
yla TNV TTpoaTacia Tou amd eEwTePIKES ETIOPATEIS.

* 'EAeyxog Tou kapauTtrivep yia gBopd

8.) Tekpnpiwon

Ma k&Be poidv amaiteital Tekunpiwan ou Ba TepIAauBavel TIg
aKO6Aoubeg TTANpoYOpIEG:

ATOIKEG TTANPOYOpPIES

* KataoKkeuaoTng + OTOIXEIO ETTIKOIVWVIAG

* MNpoidv

* TOTTOG/UOVTEND

* ZEIPIOKOG apIBudG.

* Huepounvia mapaywyng

* Huepopnvia ayopdg

* Huepopnvia mpwing xpnong

TOKTIKEG £TTIBEWPATEIS KaI TUVTAPNON

* TakTikoi éAeyxol kal ouvTpnon

* Huepounvia

+ Ovopa Kkai uttoypa@n Tou apuédiou TTPOCWITOU

+ Ndyog emBewpnaong

* MAnpo@opieg yia TIG Epyaadieg TTou TTpayyaToTroifonkav
* Huepopnvia emdpevng emBewpnaong

9.) KardAoyog @opéwv mioTomoinong

H Afpng dnAwaon cuppudpewaong eival diabéaiun Tpog Ayn amé
TOV TTAPOKATW oUVOETHO: www.skylotec.de/downloads
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TR Talimatlar

v Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat

& Hayati tehlike

— Bu sekilde kullanilamaz/bu modelde mevcut degildir

Bilgi - dikkatli bir sekilde okuyun

Talimatlar (i.1 “Genel talimat”, i.2 “Uriine 6zg(i talimat’) daima iilke
dilinde mevcut olmaldir. Mevcut olmamasi durumunda satici ile
irtibata gecilmelidir. Talimatlar, kullaniciya verilmelidir. Kullanimdan
once bunlar okunup anlasiimalidir.

1.) Standartlar

2.) Genel bilgiler / Tipler

Uriinle birlikte verilen tiim talimatlar kullanimdan énce okunmali ve
anlagiimalidir. Yastiklama lanyardi, galismalari sirasinda dlisme
riskine maruz kalan kisilerin (6rnedin merdivenlerde, catilarda,
iskelelerde vb.) korunmasi igin yalnizca bir emniyet kemeri ile
birlikte kullanilir. Uriin yalnizca dogru kullanimi konusunda talimat
verilmis ve uygun bilgiye sahip kisiler tarafindan kullanilabilir. Tim
sistem sadece bir kisi tarafindan kullaniimak Uzere tasarlanmigtir.
Ayrica, her zaman olasi tim acil durumlari dikkate alan bir kurtarma
plani olmalidir. Komple bir sistemin bilesenleri tek tek kullanilmamali
veya diger muhtemelen sertifikasiz Urlinlerle degistiriimemelidir.
Sistem disme durdurma amacina hizmet ediyorsa, diisme
durdurma sirasinda maksimum dinamik kuvvetleri maksimum 6 kN
ile sinirlayan bir aragla (6rnegin kayish duists durdurucu)
donatilmalidir. Bir lanyard (6rn. EN 354‘e gére) sadece EN 355‘e
gore bir dusus durdurucu da kullanihyorsa dusius durdurma
amaclyla kullanilabilir.

Fonksiyon: Entegre damper, disme durumunda uzunlugu
degistirerek vicuda uyumlu bir seviyeye disme durumunda
uretilen enerjiyi sinirlar (bkz. A¢, Sekil 2+3). Diisen bir yikten sonra
Lanyardlar artik kullanilamaz!

Kordonu sabitleyin (bkz. Sekil 1):

1. Enerji emici (2) Uzerindeki baglanti elemanini (1), EN 361'e (1.1,
1.2) gore emniyet kemeri lzerindeki bir halka (,A" ile isaretlenmis)
ile baglayin.

2. Karsi baglanti elemanini (1) uygun bir sabitleme noktasinda
baglanti aracina (3) takin (EN 795, ANSI Z359.18‘ye gdre). Disme
emici eleman (2) engellenmemeli ve bu amag igin agikca
onaylanmadikg¢a higbir kosulda kenarlar veya sapmalar izerinden
yonlendirimemelidir. Sekil 4, hangi Lanyardlar kenarlar (r > 0,5
mm) i¢in uygun oldugunu ve hangilerinin uygun olmadigini
gostermektedir. Kenar uygunlugu, r = 0,5 mm yarigapl capaksiz bir
kenar uzerinde bir digme testinde belirlendi. Bu teste dayali olarak,
isaretli Lanyardlar bir kenara birakildiginda uygulanabilir. Bu
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testten bagimsiz olarak, bir kenardan disme riski varsa agsagidakiler
her zaman dikkate alinmaldir:

Galismaya baslamadan énce yapilan risk degerlendirmesi,
kenarin ozellikle ,keskin“ (r < 0,5 mm) ve/veya ,capaksiz*
oldugunu gosteriyorsa,

- bu kenarin lzerine disme teknik veya organizasyonel
onlemlerle 6nlenmelidir, veya

- mimkiinse bir kenar koruyucu takilmali veya

- Ureticiye bagvurun.

Ankraj noktasi, kullanicinin ayakta durdugu ytizeyinin altina
yerlestirilmemelidir, 6rn. bir catida veya platformda.
Kenardaki sapma en az 90° olmalidir.

Gevsek ipten kaginilmalidir. Uzunluk ayarlama tertibatl bir
lanyardin uzunlugu, yalnizca kullanici digme kenari yéniinde
hareket etmiyorsa degistirilebilir.

Maks. Sarkag diigme riskini en aza indirmek i¢in 1,5 m
go6zlemlenmelidir. Bu mimkiin degilse, diger uygun ankraj
cihazlari, érn. EN 795 tip C veya D kullaniimahdir.

Kenarin altinda gerekli bosluk yiiksekliginin (H ) hesaplanmasi
icin 4.3 ve Sekil 2‘deki bilgilere uyulmalidir.

Not: Bir EN 795 tip C ankraj cihazi ile birlikte kullanildiginda,
gerekli H , agiklik yliksekligi hesaplanirken diisme durumunda
bu sistemin sapmasi dikkate alinmalidir. ligili talimatlardaki
bilgilere uyulmalidir.

Not: Bir kenardan diisme durumunda, bina/yapi ile temas
nedeniyle kullanicinin yaralanma riski vardir.

Bu uygulama igin ek kurtarma énlemleri tanimlanmali ve
egitilmelidir.

Baglanti malzemeleri uzatiimamali, digim yapilmamali veya bagh
halde kullanilmamalidir: (Sek. 3 + 3.2-3.4)

2.
1

2
3
4.
5
6
7
8

9.

1) Uriin isaretleme

. Uretici ve adresi
. Boyut
. Talimati dikkate alin

Uriin tanimi

. Iigili standartlar + gikig yili

. Seri numarasi

. Denetleyen kurumun CE isareti
. Kullanici tanimlamasi

Sonraki muayene

10. Uretici

11

. Uretim ay1 ve yili

12. QR kodu

13. Dahili barkod

14. Urlin numaras!

15a. Asgari nominal yik, aletler ve ekipmanlar harig

15b. Alet ve donanim dahil azami nominal yuk

16. Maks. kisi sayisi

17. Yatay kullanim mimkindir (kenar yarigapi > 0,5 mm)
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18. Keskin kenarlar (yarigap < 0,5 mm) yasaklanmigtir
19. Dijital kilavuz ve servis erigimi i¢in QR kodu
20. Musteri tarafindan saglanan RFID ¢ipi icin alan

3.) Baglanti malzemeleri
3.1) (at+b) Boy ayari yapiimamali ve diisme riski olan bdlgede
lanyard takilmamalidir. Gevsek halat olusumundan kaginilacaktir.
3.2) (a+b) Lanyardlar'nin toplam uzunlugu (damper, lanyard ve
gerekirse uzatma dahil) Sekil 3'teki degerleri asmamalidir.
Arka delikte bulunan bir uzanti (A-Band 2.0), bir askiyl yardim
almadan takmay! ve ¢ikarmay! kolaylastirir. Uzatmanin karabinasini
emniyet kemerinin arka deligine takin (gerekirse emniyet kemerini
takmadan once). Daha sonra kordon, emniyeti olusturmak igin
uzantidaki D halkasina takilir. Karabinalarin glvenli bir sekilde
kilitlendiginden emin olun.

Dikkat!

“Tieback” versiyonlarindaki ek halka, lanyardi kisaltmak igin

kullanilmamalidir.

3.3) Baglanti malzemeleri'yi digumlemeyin.

3.4) Baglanti malzemeleri'yi bagli halde kullanmayin.

3.5) Giivenlik karabinasini ve/veya baglanti elemanlarini gapraz ve

biklli  ylk durumundan koruyun (ANSI uygulamalarinda

muimkund(ir).

3.6) ligili baglanti tiirii, Baglanti malzemeleri'nin ilgili tipine baghdir

ve sek. 4'teki tabloda bulunan bilgilere gére degisir.

- Cift halath Baglanti malzemeleri iki ucu ile ayni yiikseklige
asllabilir (Y versiyonu)

- Iki kollu bir emniyet halatinin yalnizca bir enerji emicisi bulunan
serbest ucu tam viicut emniyet kemerine baglanamaz. Ancak,
ayrica takilmis park halkalarinin kullanilmasi mimkind(ir.

Not!

SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK ve NANOLINK iki kollu
emniyet halatlarinin yapisi nedeniyle serbest ucun tam vicut
emniyet kemerine baglanmasi mimkindir (6rnegin galisma
konumlandirma baglanti noktasi).

Dikkat!

Teller birbirine bikilmemelidir.

- Birer dlsme so6nimleyicisine sahip ¢ift halatll Baglanti
malzemeleri ayni ylkseklige (yani paralel) siralanamaz (2x
I-Versiyonu).

4.) Ankraj cihazi olarak kullanim

Boyunluklar EN 795:2012, Tip B'ye gore 1 kisi tarafindan ankraj
cihazi olarak kullanilabilir.

4.1) Diisme esnasinda yapida olusan azami glgler, kullanilan dis-
me sonimleyiciye baghdir. Yapiya iletilen giig, diisme sénimleyici-
nin disme yukinu azalttigi maks. glice tekabiil eder.

Dikkat!

Durdurma tertibati sadece kisisel diisme korumasi donaniminda
kullanilabilir, kaldirma tertibatlarinda kullanilamaz.
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4.3) Dayanak noktasi, kullanicinin mimkiin oldugunca uzerinde
bulunmalidir. Baglanti noktasi asagida bulunur ise, bir disme
durumunda algakta bulunan yapi parcalarina garpma tehlikesi
ortaya gikar. Dayanak noktasi kullanicinin yan tarafinda ise, yan
tarafta bulunan yapi pargalarina ¢garpma tehlikesi ortaya ¢ikar. Bir
sarkag dislsinl en aza indirmek igin, kullanici merkez eksene
dogdru yanal hareketi maksimum yaklasik 1,5 mile sinirlandirmalidir.
Bu mlmkin degil ise veya daha blylk sapmalar gerekli ise, higbir
baglanti noktasi kullaniimamalidir; onun yerine 6rnegin EN 795
D (ray) veya C (halat) sinifi bir sistem kullaniimalidir. Sistemin etkili
olmasini garantilemek igin, baglanti noktasinin ve gerekli zemin
boslugunun yiiksekligi, her durumda yeterince dlgilmelidir (bkz.
Sek. 2):
Darbe emicinin fren mesafesi A¢
+ Lanyardin ilk uzunlugu € (m cinsinden)
+ Dlsme durdurma halkasinin ayakta durma yizeyine yuksekligi x
(m cinsinden)
+ Glvenlik mesafesi, yakl. 1 m
+ varsa, sabitleme cihazinin uzamasi (6rn. EN 795 B/C; (reticinin
kullanim talimatlarina uyun).
Disme sonimleyiciyi tutma halati olarak kullanmayin; yani diisme
sontmleyiciye tutunmayin ve kendinizi yukari dogru gekmeyin. (4.4
- 4.6) Tasiyici uglarindaki gevsemeye dikkat edin / bagh halde
kullanmayin / baglanti malzemelerini diigimlemeyin / karabinayi
her zaman duizgn kilitleyin.
4.4) ,Tieback” versiyonlarinda, ankraj noktasi olarak kullanilan yapi
bileseni ara baglanti ile sariimall ve karabina, ara baglantiya bagh
halkaya kancalanmalidir (sekil 4‘teki tablo). buna 6zen
gosterilmelidir
- ek olarak uygun bir kenar korumasi kullanilir,
- karabina boyutunun kaldira¢ etkisi agisindan uygulama igin
uygun olmasi (6rn. iskele karabinalari uygun degildir) ve
- karabina uzerindeki enine yukler engellenir

5.) Diigme gostergesi

Boyunluklar bir disme gostergesi ile donatiimigtir: Enerji emici
gozle gorulur sekilde uzamigsa, torbayi acin ve digme gdstergesini
kontrol edin. Yirtimigsa (disme meydana gelmemis olsa bile),
urlin daha fazla kullanima izin vermeyecek sekilde yiklenmistir
(sekil 5.1, 5.2). Bu nedenle derhal imha edilmelidir.

6.) Kurtarma

Bir diislsten sonra, SKYKSAFE PRO+ uizerindeki kurtarma halkasi
gorundr hale gelir veya turuncu koruyucu kapak geri itilerek acgiga
cikarilmalidir. Mevcut Rescue Loop’a bir kurtarma aleti (kurtarici
kaldirma islevi ile) asilabilir. ik olarak, achor noktasindaki karabina
kaldirilarak rahatlatilir ve daha sonra serbest birakilabilir / agilabilir.
Daha sonra kurtarma islemi gerceklestirilebilir. Kurtarma cihazina
baglanti olarak sadece sekil 6.1'de isaretlenen kurtarma halkalari
kullanilabilir.

Not:
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Bu durumda, kurtarma cihazinin baglanti noktasi, diisen kisinin
SKYSAFE PRO+ emniyet halatinin baglanti noktasindan en az 0,5
m daha yiksekte olmalidir. Kisi 100 kg'dan agirsa, kurtarma halkasi
ug baglantiya dogru kayabilir ve boylece gerekli kaldirma hareketini
biraz artirabilir. Rescue Loop olmadan kurtarmak igin kurtarma
kaldirma cihazlar karabinanin veya baglanti malzemesi kolunun
gozline asllabilir (bkz. sekil 6.2).

7.) Diizenli kontrol

Kullanicinin giivenligi, ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina
baglidir. Her kullanimdan dénce ve sonra, Uriinu islevsellik, hasar
(6rnegin, dokumada catlaklar, asinma) veya degisiklikler ve isaretin
okunabilirligi agisindan kontrol edin (ek mekanik isaretlere izin
verilmez). Bu hususta 6zellikle agagidakilere dikkat edilmelidir:

+ Baglanti yerlerini kontrol edin. Bunlar saglam olmalidir.

* Tum tekstil baglantilar (BFD’ye yonelik kollar, karabinali kopgalar)
* asinma, camlasma, vs. yoninden kontrol edilmelidir

* Enerji emici, dis etkilerden korumak igin bir torba ile értilmelidir.
+ Karabinayi asinma y6n(inden kontrol edin

Duzenli kontroller gereklidir ve Ureticinin tavsiyelerine gore yetkili
bir kisi tarafindan yilda en az bir kez yapilmalidir. Giivenli kullanim
konusunda herhangi bir sliphe varsa veya bir duslisten sonra,
yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili izin verene kadar Grun
derhal kullanimdan ¢ekilmelidir.

8.) Dokiimantasyon

Her Urlin icin agagidaki bilgileri iceren bir dokiimantasyon gereklidir:
Bireysel bilgi

« Uretici + iletisim bilgileri

« Uriin

* Tip/model

* Seri-No.

» Uretim tarihi

+ Satin alma tarihi

+ ik kullanim tarihi

Dizenli denetimler ve bakim

* Tarih

* Yetkili kisinin adi ve imzasi

* Denetim nedeni

* Yirutilen ¢alismalar hakkinda bilgi
* Bir sonraki denetim tarihi

9.) Sertifika veren kuruluslarin listesi

Uygunluk beyaninin tamami asagidaki link tizerinden ¢agrilabilir:
www.skylotec.de/downloads
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PL Instrukcja uzytkowania

\/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos¢ podczas uzytkowania
\@;‘ Zagrozenie dla zycia

— Nieprawidtowe zastosowanie/w tej wersji niedostepne

Informacje - przeczytaé z uwaga

Instrukcje (i.1 ,Instrukcja ogélna“, i.2 ,Instrukcja dot. produktu®)
muszg zawsze by¢ dostepne w wersji jezykowej dla danego kraju.
W razie jej braku nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca, Instrukcje
nalezy dostarczy¢ uzytkownikowi.

1.) Normy

2.) Informacje ogélne/rodzaje

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje
dotaczone do produktu. Smycz amortyzujgca jest uzywana w
potaczeniu z szelkami bezpieczenstwa wytgcznie do ochrony oséb,
ktore podczas pracy sg narazone na ryzyko upadku (np. na
drabinach, dachach, rusztowaniach itp.). Produkt moze by¢
uzywany wytacznie przez osoby, ktére zostaly poinstruowane o
jego prawidtowym uzytkowaniu i posiadajg odpowiednig wiedze.
Caly system jest przeznaczony do obstugi przez jedng osobe.
Ponadto zawsze musi istnie¢ plan ratunkowy uwzgledniajacy
wszystkie mozliwe sytuacje awaryjne. CzeSci sktadowe
kompletnego systemu nie mogg by¢é uzywane pojedynczo ani
zastepowane innymi, ewentualnie niecertyfikowanymi produktami.
Jezeli system stuzy do powstrzymywania spadania, musi by¢
wyposazony w Srodek (np. taSmowe urzadzenie powstrzymujace
spadanie), ktory ogranicza maksymalne sity dynamiczne podczas
powstrzymywania spadania do maksymalnie 6 kN. Smycz (np.
zgodna z EN 354) moze by¢ stosowana do celdw powstrzymywania
spadania tylko wtedy, gdy stosowany jest réwniez ogranicznik
upadku zgodny z EN 355.

Funkcja: Zintegrowany amortyzator ogranicza energie powstatg w
razie upadku do poziomu kompatybilnego z ciatem poprzez zmiang
dtugosci (por. A€, Rys. 2+3). Po obcigzeniu upadkiem Elementy
taczeniowe nie moze by¢ juz uzywany!

Zamocowac smycz (patrz Rys. 1):

1. polaczy¢ element tgczacy (1) na absorberze energii (2) z
oczkiem (oznaczonym ,A®) na szelkach bezpieczenstwa zgodnie z
EN 361 (1.1, 1.2).

2. Przymocowa¢ przeciwlegly element faczacy (1) do $rodkéw
taczacych (3) w odpowiednim punkcie kotwiczenia (zgodnie z EN
795, ANS| Z359.18). Elementu pochtaniajacego upadek (2) nie
wolno zastania¢ i w zadnym wypadku nie nalezy go prowadzi¢ nad
krawedziami lub ugieciami, chyba Ze =zostat on wyraznie
dopuszczony do tego celu. Na rys. 4 pokazano, ktore Elementy
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taczeniowe nadajq sie do stosowania na krawedziach (r > 0,5 mm),
a ktore nie. Przydatno$¢ do krawedzi zostata okreslona w tescie
spadania na pozbawiong zadzioréw krawedz o promieniu r = 0,5
mm. W oparciu o ten test, oznaczone Elementy taczeniowe sg
odpowiednie w przypadku upuszczenia na krawedz. Niezaleznie
od tego testu, w przypadku ryzyka upadku na krawedz nalezy
zawsze bra¢ pod uwage nastepujace kwestie:

+ Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem
pracy wykaze, ze krawedz jest szczegdlnie ,ostra“ (r < 0,5 mm)

i/lub ,nie jest wolna od zadzioréw*, nalezy

- nalezy zapobiec upadkowi przez te krawedz za pomocg
$rodkow technicznych lub organizacyjnych, lub

- jesli to mozliwe, nalezy zamontowac¢ ostone krawedzi lub
- skontaktowac si¢ z producentem.

+ Punkt kotwiczenia nie moze znajdowac sie ponizej powierzchni,
na ktoérej stoi uzytkownik, np. na dachu lub platformie.

+ Ugiecie na krawgdzi musi wynosi¢ co najmniej 90°.

+ Nalezy unika¢ luznej liny. Dlugosc¢ lonzy z urzadzeniem do
regulacji dlugo$ci moze byé zmieniana tylko wtedy, gdy
uzytkownik nie porusza si¢ w kierunku krawedzi upadku.

* Praca z bocznym przesunieciem wzgledem punktu kotwiczenia

do max. 1,5 m, aby zminimalizowac ryzyko upadku
wahadtowego. Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowac
inne odpowiednie urzadzenia kotwiczace, np. EN 795 typ C lub

D.

* W celu obliczenia wymaganej wysokosci przeswitu (H,,) ponizej
krawedzi nalezy przestrzega¢ informacji zawartych w punkcie
4.3inarys. 2.

* Uwaga: W przypadku zastosowania w potaczeniu z
urzadzeniem kotwiczacym EN 795 typ C, przy obliczaniu
wymaganej wysoko$ci w swietle H , nalezy uwzgledni¢ ugigcie
tego systemu w przypadku upadku. Nalezy przestrzegaé
informacji zawartych w odpowiednich instrukcjach.

* Uwaga: W przypadku upadku przez krawedz, istnieje
niebezpieczenstwo zranienia uzytkownika poprzez kontakt z
budynkiem/konstrukcja.

+ Dla tego zastosowania nalezy zdefiniowac i przeszkoli¢
dodatkowe sSrodki ratunkowe.

Nie wolno przedtuzaé, zwigzywaé podzespotu faczacego ani tez

stosowac jako wigzania petlowego: (Rys. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Oznaczenie produktu

1. Producent wtgcznie z adresem

2. Rozmiar

3. Przestrzega¢ instrukcji obstugi

4. Nazwa artykutu

5. Odpowiednie normy + rok wydania

6. Numer seryjny

7. Oznaczenia CE placowki certyfikujacej
8. Identyfikacja uzytkownika
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9. Nastepna kontrola

10. Producent

11. Miesigc i rok produkgii

12. Kod QR

13. Kod wewnetrzny

14. Numer artykutu

15a. Minimalne obcigzenie nominalne, bez narzedzi i wyposazenia
15b. Maks. obcigzenie znamionowe w tym narzedzia i sprzet

16. Maks. liczba os6b

17. Mozliwe zastosowanie poziome (promieri krawedzi > 0,5 mm)
18. Ostre krawedzie (promien < 0,5 mm) zabronione

19. Kod QR do instrukciji cyfrowej i dostepu do serwisu

20 Miejsce na dostarczony przez klienta chip RFID

3.) Podzespoty taczace

3.1) a+b) Nie wolno regulowaé dtugosci i zaktada¢ smyczy w

obszarze, w ktérym istnieje ryzyko upadku. Nalezy unika¢ tworzenia

sie luznej liny.

3.2) (atb) Catkowita dtugos¢ Elementy faczeniowe (facznie z

amortyzatorem, lonzg i przedtuzeniem, jezeli jest konieczne) nie

moze przekracza¢ warto$ci podanych na Rys. 3.

Przedtuzenie (A-Band 2.0) na tylnym oczku utatwia wpinanie i

wypinanie smyczy bez pomocy. Karabinek przedtuzki nalezy wpiaé¢

w tylne oczko szelek (w razie potrzeby przed zatozeniem szelek).

Nastepnie wpina sie lonze w D-ring na przedtuzeniu, tworzac w ten

sposob asekuracje. Upewnij sie, ze karabinki sg dobrze zamkniete.

Uwagal!

Dodatkowy pierécien w wersji ,Tieback” nie moze by¢ uzywany do

skracania smyczy.

3.3) Nie nalezy zwigzywa¢ podzespotu tgczacego.

3.4) Nie stosowa¢ podzespotu taczacego jako wigzania petlowego.

3.5) Chroni¢ zatrzasniki zabezpieczajace i/lub elementy taczace

przed obcigzeniem poprzecznym i zginajagcym (dozwolone w za-

stosowaniach zgodnych z ANSI).

3.6) Dany rodzaj kotwiczenia jest zalezny od danego typu

podzespotu taczacego i opiera sie na informacjach podanych

w tabeli na rys. 4.

- Dwupasmowy element tgczacy (z tylko jednym amortyzatorem
upadku z wysokoéci) moze by¢ zakotwiczony obydwoma koricami
na tej samej wysokosci. (wersja Y).

- Wolny koniec dwuramiennej linki z tylko jednym absorberem
energii nie moze by¢ mocowany do uprzezy petnej. Jednak
mozliwe jest uzycie dodatkowo zamocowanych uchwytow
parkingowych.

Notatki!

Ze wzgledu na konstrukcje dwuramiennych linek SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK oraz NANOLINK mozliwe jest
przymocowanie wolnego konca do uprzezy petnej (np. punkt
zaczepowy do pozycjonowania przy pracy).

Uwaga!
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Sploty nie moga by¢ skrecone ze soba.

- Dwa jednopasmowe elementy taczace (z jednym amortyzatorem
upadku z wysokosci kazdy) nie moga by¢ mocowane obok siebie
na tej samej wysokosci (czyli rwnolegle do siebie).(2x wersja I)

4.) Uzywanie jako urzadzenia kotwiczacego
Elementy taczace moga by¢ uzywane przez 1 osobe jako
urzadzenie kotwiczace zgodnie z normg EN 795:2012, typ B.
4.1) Maksymalne sity wystepujace w razie upadku w konstrukcji
zalezg od zastosowanego amortyzatora bezpieczenstwa.
Sita wprowadzona do konstrukcji (budowli) odpowiada tej
maksymalnej sile, do ktérej amortyzator redukuje obcigzenie
wystepujace przy upadku z wysokosci.
4.2) Unika¢ poluzowania liny.
Uwaga!
Urzadzenia kotwiczacego nalezy uzywac wyltacznie jako srodka
ochrony indywidualnej do zabezpieczenia przed upadkiem z wyso-
kosci. Nie stosowac jako urzadzenia podnosnikowego.
4.3) Punkt kotwiczacy powinien znajdowac sig w miare mozliwosci
pionowo nad uzytkownikiem. Jezeli znajduje sie on ponizej, upa-
dek z wysoko$ci bedzie grozit uderzeniem w nizej potozone ele-
menty konstrukcji. Jezeli punkt ten znajduje sig z boku uzytkownika,
istnieje niebezpieczenstwo uderzenia w boczne elementy kon-
strukcji. Aby zminimalizowac upadek wahadtowy, uzytkownik powi-
nien ograniczy¢ ruch boczny w kierunku osi $rodkowej do maksy-
malnie ok. 1,5 m. Jezeli nie jest to mozliwe lub tez sg konieczne
wieksze wychylenia, nie nalezy uzywaé pojedynczych punktow
kotwiczenia, lecz zastosowa¢ odpowiedni system zgodnie z np. z
normg EN 795 klasa D (szyna) lub C (lina). Wysoko$¢ punktu ko-
twiczenia oraz konieczna wolna przestrzen ponizej stanowiska pra-
cy muszg by¢ w kazdym wypadku wystarczajaco zwymiarowane,
aby zapewni¢ skutecznos¢ systemu (por. rys. 2):
Droga hamowania pochtaniacza energii A€
+ Dlugo$¢ poczatkowa smyczy € (w m)
+ Wysokos$¢ punktu zaczepienia do powierzchni stojacej x (w m)
+ Odlegto$¢ bezpieczeristwa, ok. 1 m
+ jesli dotyczy, wydtuzenie urzadzenia kotwiczacego (np. EN 795
B/C; przestrzega¢ instrukcji obstugi producenta).
Nie stosowa¢ amortyzatora jako liny ustalajacej pozycje podczas pracy,
tzn. nie trzyma¢ sie go mocno ani tez wspina¢ si¢ po nim do gory.
(4.4 - 4.6) Zwroci¢c uwage na luzne konce elementéw no$nych / nie
stosowac jako wigzania petlowego / nie zwigzywaé podzespotu ta-
czacego / zatrzadniki zawsze prawidlowo zamykac.
4.4) W przypadku wersji ,Tieback®, element konstrukcji stuzacy
jako punkt kotwiczacy nalezy owing¢ wokdt siebie za pomocg
lonzy, a karabinek wpig¢ w pierscien przymocowany do lonzy
(tabela na rys. 4). Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby
- dodatkowo zastosowano odpowiednie zabezpieczenie krawedzi,
- rozmiar karabinka jest odpowiedni do zastosowania pod
wzgledem efektu dzwigni (np. karabinki do rusztowan sg
niekorzystne) oraz
- zapobiega sie powstawaniu obcigzen poprzecznych na karabinku
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5.) Wskaznik upadku z wysokosci

Elementy faczace sgq wyposazone we wskaznik upadku: Jesli
pochtaniacz energii wyraznie si¢ wydtuzyt, otwérz worek i sprawdz
wskaznik upadku. Jesli jest on rozerwany (nawet jesli nie doszto do
upadku), produkt zostat zatadowany w sposéb, ktdry nie pozwala
na jego dalsze uzytkowanie (rys. 5.1, 5.2). Dlatego nalezy go
natychmiast zutylizowac.

6.) Ratownictwo

Po upadku petla ratunkowa na SKYKSAFE PRO+ staje sie
widoczna lub musi zosta¢ odstonigta poprzez odsunigcie
pomaranczowej ostony ochronnej. Na tej petli mozna podwiesi¢
sprzet ratunkowy (z funkcjg wciagania awaryjnego). Najpierw
karabinek w punkcie zaczepienia zostanie odcigzony przez
podniesienie, a nastepnie moze zostaé zwolniony/otwarty.
Nastepnie mozna przeprowadzi¢ akcje ratunkowa. Tylko petle
ratownicze oznaczone na rys. 6.1 moga byC uzywane jako
potaczenie z urzadzeniem ratowniczym.

Notatki:

W tym przypadku punkt zaczepowy urzadzenia ratunkowego musi
znajdowac sie co najmniej 0,5 m wyzej niz punkt zaczepowy linki
SKYSAFE PRO+ osoby, ktdra spadita. Jesli osoba wazy wiecej niz
100 kg, petla ratunkowa moze przesunaé sie do zakonczenia
korcowego, co moze nieznacznie zwigkszy¢ wymagany ruch
podnoszenia.

Do akcji ratunkowej bez zastosowania Rescue Loop (petli
ratunkowej) mozna zakotwiczy¢ podnosnik ratunkowy do oczka
karabinczyka lub do ramienia podzespotu taczacego (patrz rys.
6.2).

7.) Regularne kontrole

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skuteczno$ci i trwatoéci

sprzetu. Przed i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ produkt pod

katem funkcjonalnosci, uszkodzen (np. peknie¢ tasmy, zuzycia) lub

N zmian oraz czytelnoSci oznaczen (nie wolno stosowac

dodatkowych oznaczen mechanicznych). alezy przy tym zwrécic¢

szczegblng uwage na nastepujace kwestie:

* Sprawdzi¢ wzory szwdéw. Muszg one byé w nienaruszonym
stanie.

» Wszystkie potaczenia wykonane z tkanin (ramion z taSmowym
amortyzatorem upadku, uchwytéw z karabinczykiem)

* nalezy sprawdzi¢ pod katem zuzycia, zeszklenia itp.

* Pochtaniacz energii musi by¢ przykryty workiem, aby chroni¢ go
przed wptywami zewnetrznymi.

+ Sprawdzi¢ karabinczyk pod katem zuzycia

Regularne kontrole sg konieczne i musza by¢ przeprowadzane co

najmniej raz w roku przez kompetentng osobg zgodnie z

zaleceniami producenta. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci

co do bezpiecznego uzytkowania lub po upadku, produkt nalezy

natychmiast wycofa¢ z uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody

kompetentnej osoby na dalsze uzytkowanie.
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8.) Dokumentacja
Dla kazdego produktu wymagana jest dokumentacja zawierajaca
nastepujace informacje:

Informacje indywidualne

* Producent + dane kontaktowe

* Produkt

* Typ/model

* Numer seryjny

+ Data produkgiji

* Data zakupu

* Data pierwszego uzycia

Regularne przeglady i konserwacja

* Data

* Nazwisko i podpis kompetentnej osoby
* Powod inspekgji

* Informacje o przeprowadzonych pracach
+ Data nastepnej kontroli

9.) Lista organéw certyfikacyjnych

Petna deklaracja zgodno$&ci znajduje sie pod ponizszym adresem:
www.skylotec.com/downloads
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HU Hasznalati atmutato

\/ Hasznalat rendben
A Hasznalat kozben legyen évatos
\@;‘ Eletveszély

— Nem alkalmazhatd, nem all rendelkezésre

T4jékoztatas — alaposan olvassa el

Az utmutaténak mindig az adott orszag nyelvén kell elérhetének
lennie (i.1 ,Altalanos Utmutatd”, i.2. , Termékspecifikus utmutato”).
Ha az nem elérhetd, akkor vegye fel a kapcsolatot a forgalmazédval.
Ahasznalati utmutatét a felhasznald rendelkezésére kell bocsatani.

1.) Szabvanyok

2.) Altalanos informaciék/tipusok

A termékhez mellékelt 6sszes hasznélati utasitast hasznélat el6tt
el kell olvasni és meg kell érteni. A parnazé kotél kizarolag
biztonsagi hevederrel egyitt hasznalhatdé olyan személyek
védelmére, akik munkajuk soran (pl. létrakon, tet6kon, allvanyokon
stb.) ki vannak téve a lezuhanas veszélyének. A terméket csak
olyan személyek hasznalhatjak, akiket a helyes hasznalatra
kioktattak, és megfeleld ismeretekkel rendelkeznek. A teljes
rendszer kizarélag egy személy altali hasznalatra van tervezve.
Ezenkivil mindig kell egy mentési terv, amely minden lehetséges
vészhelyzetet figyelembe vesz. A teljes rendszer alkotoelemeit
nem szabad kilon-kilén hasznalni vagy mas, esetleg nem
tanusitott termékekkel helyettesiteni. Ha a rendszer zuhanasgatld
célt szolgal, akkor olyan eszk6zzel (pl. hevederes zuhanasgatldval)
kell felszerelni, amely a zuhanasgatlas soran a maximalis
dinamikus erdket legfeliebb 6 kN-ra korlatozza. A (pl. az EN 354
szabvany szerinti) heveder csak akkor hasznalhatd
lezuhanasgatlasra, ha az EN 355 szabvany szerinti lezuhanasgatlot
is hasznalnak.

Funkcié: A beépitett csillapitd a hossz valtoztatasaval (vo. Ae, 2+3.
abra) a testnek megfeleld szintre korlatozza az eséskor keletkezd
energiat. A ROgzitbeszkdz esési terhelés utdn mar nem
hasznalhatd!

Rdégzitse a hevedert (lasd az 1. abrat):

1. Az EN 361 szabvany (1.1, 1.2) szerint csatlakoztassa az
energiaelnyeldn (2) 1évé csatlakozéelemet (1) a hevederen [évé
(A" jelzés(i) szemmel (1.1, 1.2).

2. Az ellentétes csatlakozoelemet (1) egy megfeleld rogzitési
ponton (EN 795, ANSI Z359.18 szerint) rogzitse a
csatlakozdeszkdzhdz (3). A leesésgatld elem (2) nem lehet
akadalyozva, és semmilyen kértlmények kézott nem vezethetd at
élek vagy elhajlasok folott, kivéve, ha erre a célra kifejezetten
engedélyezték. A 4. abra mutatja, hogy mely KBM-ek alkalmasak
élekre (r > 0,5 mm) és melyek nem. Az élekre vald alkalmassagot
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egy r = 0,5 mm sugart, csomomentes él folott végzett ejtési

tesztben hataroztdk meg. E vizsgélat alapjan a megjeldlt KBM-ek

alkalmazhatoak, ha élekre esnek. Ettél a teszttdl fliggetleniil mindig
figyelembe kell venni a kdvetkezéket, ha fennall a peremre val6
raesés veszélye:

* Ha a munka megkezdése elétt elvégzett kockazatértékelés azt
mutatja, hogy az él kiiléndsen ,éles” (r < 0,5 mm) és/vagy ,nem
gorongymentes*, akkor a kdvetkez6ket kell tenni
- mlszaki vagy szervezési intézkedésekkel meg kell
akadalyozni az élre torténd lezuhanast, vagy
- ha lehetséges, élvedét kell felszerelni, vagy
- vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.

+ AroOgzitési pont nem lehet a felhasznalé allofellilete alatt, pl.
tetén vagy emelvényen.

+ A peremnél az elhajlasnak legalabb 90°-osnak kell lennie.

+ Kertlni kell a laza kételet. A hosszbeallitoval ellatott kotél
hossza csak akkor valtoztathatd, ha a felhasznalé nem mozog
a leesési él irdnyaba.

+ Ardgzitési ponthoz képest oldaliranyban eltolva dolgozni max.
1,5 m-ig kell betartani az ingaesés kockézatanak
minimalizalasa érdekében. Ha ez nem lehetséges, mas
megfelelé rogzitéeszkdzoket kell hasznalni, pl. EN 795 C vagy
D tipusu régzitéeszkdzoket.

* Aperem alatti szlikséges szabad magassag (H,)
kiszamitasahoz
a4.3. pontban és a 2. dbran szerepld informaciokat kell
figyelembe venni.

Megjegyzés: Ha EN 795 C tipusu rogzitészerkezettel egyiitt
hasznaljak, akkor a szlikséges szabad magassag (H,)
kiszdmitasakor figyelembe kell venni a rendszer elhajlasat esés
esetén. A vonatkozé utasitasban szerepl6 informaciokat be kell
tartani.

* Megjegyzés: Egy peremre t6rténd leesés esetén a felhasznald
sérllésének veszélye all fenn az épllettel/szerkezettel vald
érintkezés miatt.

+ Erre az alkalmazasra tovabbi mentési intézkedéseket kell

meghatarozni és kiképezni.

A kétoz6eszkdz nem hosszabbithatd, nem dsszekothetd vagy nem

hasznalhat6 a beflizésnél: (3. + 3.2.-3.4. abra)

2.1) Atermék jeldlése

1. Gyart6 neve és cime

2. Méret

3. Kbvesse az utasitast

4. Termékmegnevezés

5. Vonatkoz6é szabvanyok + kiadasi év
6. Sorozatszam

7. Afelugyeleti szerv CE jele

8. Felhasznaldi azonositd

9. Kdvetkez6 allapotellendrzés
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10. Gyartdé

11. Gyartas éve, honapja

12. QR kéd

13. Belsd vonalkéd

14. Cikkszam

15a. Minimalis névleges teher, szerszamok és felszerelés nélkiil
15b. Max. névleges terhelés szerszammal és felszereléssel egydtt
16. Max. személyszam

17. Vizszintes hasznalat lehetséges (élsugar > 0,5 mm)

18. Eles élek (sugar < 0,5 mm) tilos

19. QR-kdd digitalis kézikdnyvhoz és szervizhozzaféréshez

20. Hely az tgyfél altal biztositott RFID-chip szamara

3.) Kotozoeszkoz

3.1) a+b) A hosszusagot nem szabad bedllitani, és a kételet nem

szabad olyan terlleten felvenni, ahol fennall a leesés veszélye.

Kertlni kell a laza kotélképzést.

3.2) (a+b) AKBM teljes hossza, (beleértve a csillapitét, a kotélkotél

és szlikség esetén a hosszabbitdt) nem haladhatja meg a 3. abran

szerepld értékeket.

Egy hosszabbit6 (A-Band 2.0) a hatsé szemen megkdnnyiti a kotél

segédeszkdz nélkili rogzitését és levalasztasat. A hosszabbitd

karabinerét rogzitse a ham hats6 szemére (ha szlikséges, a ham
felhelyezése el6tt). A biztositokdtél ezutan a hosszabbitas

D-gy(rijébe akasztva létrehozza a rogzitést. Gyéz6djon meg réla,

hogy a karabinerek biztonsagosan régzitve vannak.

Figyelem!

A ,Tieback” verzidk kiegészité gydriije nem hasznalhat6 a kételet

lerbviditésére.

3.3) A kotoz6eszkozt ne csomodzza dssze.

3.4) A kotoz6eszkozt ne haszndlja a beflizésnél

3.5) A biztositd karabinert és/vagy az 0sszekdtd elemeket védje a

keresztiranyu és hajlité terheléstél (ANSI alkalmazasoknal

megengedett).

3.6) A mindenkori (itkdzés modja a kotdzéeszkdz tipusatdl fugg, és

a 4. abran lathatd tablazat adatainak felel meg.

- Egy két kotélagas kotozbeszkdzt csak egy eséscsillapitdval
szabad mindkét végén azonos magassagban csatlakoztatni.
(Y-verzio).

- A kétagu kantar szabad vége, amelyen csak egy energiaelnyeld
van, nem rogzithetd a teljes testhevederhez. Azonban lehetséges
kiegészitd parkoldszemeket hasznalni.

Megjegyzések!

A SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK és NANOLINK kétagu
kantarok kialakitasa miatt lehetséges a szabad véget a teljes
testhevederhez rogziteni (pl. munkapozicionalasi rogzitési
ponthoz).

Figyelem!

A szalakat nem szabad egymasba csavarni.
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- Két darab egy kotélagas koétdozdeszkozt egy eséscsillapitdval
nem szabad mindkét oldalan azonos magassagban (tehat
parhuzamosan) csatlakoztatni. (2x I-verzio)

4.) Horgonyzészerkezetként val6 hasznalat

A hevedereket az EN 795:2012, B tipus szerinti rogzitéeszkozként

1 személy hasznalhatja.

4.1) Egy zuhanas esetén fellépd maximalis eré az alkalmazott

eséscsillapitotol fligg. Az épliletre hatdé erd megfelel annak a

legnagyobb erének, amelyre az eséscsillapitd a zuhanasi terhelést

lecsOkkenti.

4.2) Kerllje a laza kotél hasznélatat.

Figyelem!

Az (tkdzbéberendezést csak személyi lezuhanasvéddnél szabad

hasznalni, emeléberendezésekhez nem.

4.3) A rogzitépont lehetbleg merdlegesen, a felhasznald felett

legyen. Ha a rogzitépont alul van, eséskor a mélyebben

elhelyezkedd részekre zuhanhat. Ha a rogzitépont a felhasznalétol
oldaliranyban talalhato, nekilitédhet az oldals6 szerkezetekhez. Az

ingaesés minimalizélasa érdekében a felhasznaldénak a

kozéptengely felé térténd oldaliranyld mozgast legfeljebb kb. 1,5

m-re kell korldtoznia. Ha ez nem lehetséges vagy nagyobb

kilengésre van sziikség, akkor nem egyes rogzitépontokat kell
hasznalni, hanem pl. EN 795 D osztalyu (sin) vagy C (kétél) szerinti
rendszert. Ardgzitdpont magassagat és az aljzattdl mért sziikséges

tavolsagot mindenképp megfeleléen kell méretezni, hogy a

rendszer hatékony legyen (lasd a 2. abrat):
Az energiaelnyel6 féktavolsaga A¢

+ A kétél kezdeti hossza € (m-ben)

+ A leesésgatld fékszem magassaga az x alloéfeliilethez képest

(m-ben)

+ Biztonsagi tavolsag, kb. 1 m

+ adott esetben a rdgzitéeszkdz megnyulasa (pl. EN 795 B/C;

tartsa be a gyarté hasznélati utasitasat).

Az eséscsillapitdt ne hasznalja tartokotélnek, tehat ne azzal tartson és

hizzon fel (4.4-4.6). Ugyeljen a laza tarté végekre/ne hasznalja a be-

flizésnélla kotoz6eszkozt ne csomozza dsszela karabinert mindig
megfeleléen zarja le.

44) A ,Tieback® valtozatoknal a rogzitési pontként hasznalt

szerkezeti elemet kdrbe kell tekerni a kotéllel, és a karabinerrel be

kell akasztani a kotélhez rogzitett gydriibe (4. abra tablazat).

Ugyelni kell arra, hogy

- megfeleld élvédelmet is alkalmaznak,

- a karabiner mérete az alkalmazasnak megfelelé legyen a
karabinerek karabinerhatasa szempontjabél (pl. allvanyzat
karabinerek kedvezétlenek) és

- a karabinerre hato keresztiranyu terhelést megakadalyozzak.

5.) Esésjelzé

A karabinerek fel vannak szerelve zuhanasjelzével: Ha az

energiaelnyel lathatdban megnydlt, nyissa ki a zsakot, és
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ellenbrizze az esésjelzét. Ha felszakadt (még akkor is, ha nem
tortént leesés), akkor a terméket olyan médon terhelték, amely mér
nem teszi lehet6vé a tovabbi hasznalatot (5.1., 5.2. abra). Ezért azt
azonnal el kell tavolitani.

6.) Mentés

Egy esés utan a SKYKSAFE PRO+ ment6hurok lathatdva valik,
vagy a narancssarga védéburkolat visszatolasaval kell feltarni.
Ebbe a ment6hurokba egy mentbkésziilék fiiggeszthetd (mentési
funkciéval). Elészér a karabiner a rdgzitési ponton a felemeléssel
tehermentesill, és ezutan kioldhatd/nyithaté. Ezt kdvetben a
mentés elvégezhetd. Csak a 6.1. abran megjeldlt mentési hurkokat
szabad a mentéeszkdzhdz vald csatlakozashoz hasznalni.
Megjegyzések:

Ebben az esetben a mentbkésziilék rogzitési pontjanak legalabb
0,5 m-rel magasabban kell lennie, mint az elesett személy
SKYSAFE PRO+ kantarjanak rogzitési pontja. Ha a személy sulya
meghaladja a 100 kg-ot, a ment&hurok elcsuszhat a végkiképzésig,
és igy kissé ndvelheti a sziikséges emelési mozgast.

A mentéhurok nélkili mentéshez a ment6 emeldkészilék a
karabiner szeméhez vagy a csatlakozéeszkéz karjahoz
csatlakoztathatd (lasd a 6.2. abrat).

7.) Rendszeres feliilvizsgalat

A felhasznal6 biztonsaga a berendezés hatékonysagatdl és

tartossagatol fligg. Minden hasznalat el6tt és utan ellenérizze a

termék mikodoképességét, sériiléseit (pl. repedések a

hevederben, kopas) vagy mddositasait, valamint a jel6lés

olvashatésagat  (tovabbi mechanikus  jelolések  nem

megengedettek). Kilonleges figyelmet szenteljen a kdvetkezdknek:

* Varratmintak ellenérzése. Ezeknek sértetleneknek kell lenni.

* Minden textil csatlakozast (kar a BFD-hez, gy(iriik a karabinerhez)

* ellendrizzen (kopas, livegesedés stb).

* Az energiaelnyel6t egy zsakkal kell lefedni, hogy megvédje a
kulsé hatasoktol.

* Vizsgalja meg, hogy le van-e zarva a karabiner

Rendszeres ellendrzésre van szlikség, amelyet évente legalabb

egyszer, a gyartd ajanlasainak megfeleléen, hozzaért személynek

kell elvégeznie. Ha barmilyen kétség merll fel a biztonsagos

hasznalatot illetéen, vagy egy lezuhanés utan, a terméket azonnal

ki kell vonni a hasznalatbél, amig egy hozzaérté személy irasban

nem engedélyezi a tovabbi hasznalatot.

8.) Dokumentacio

Minden egyes termékhez dokumentaciora van szlikség, amely a
kovetkezd informaciokat tartalmazza:

Egyéni informaciok

* Gyartd + elérhetéségek

* Termék

* Tipus/modell

* Sorozatszam
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+ Gyartas datuma
* A vasérlas datuma
* Az els6 hasznalat idépontja

Rendszeres ellendrzések és karbantartas
+ Datum

* Az illetékes személy neve és alairasa

* Az ellendrzés oka

* Informécid az elvégzett munkardl

+ Akovetkezd ellendrzés idépontja

9.) Tanusito szervek listaja

A telies Megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezd hivatkozas alatt
hivhato le: www.skylotec.de/downloads
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Cz Navod k pouziti

< Pousitiv poradku
A Pozor pfi pouzivani
>@< Nebezpeti ohroZeni Zivota

— Nepouzivatelné nebo neni k dispozici

Informace - ¢téte peclivé

Navody (i.1,VSeobecny navod*, i.2 ,Specificky produktovy navod*)
museji byt vzdy v jazyce dané zemé. Pokud tyto nejsou k dispozici,
obratte se na prodejce. Navody museji byt uzivateli k dispozici.

1.) Normy

2.) Obecné informace / typy
Pfed pouZzitim je tfeba si pfe€ist vSechny pokyny pfiloZzené k
vyrobku a porozumét jim. Tlumici $fildra se pouziva ve spojeni s
bezpeénostnim postrojem vyhradné k ochrané osob, které jsou pfi
Své praci vystaveny riziku padu (napf. na Zebficich, stfechach,
leSenich apod.). Vyrobek mohou pouZivat pouze osoby, které byly
poucéeny o jeho spradvném pouzivani a maji odpovidajici znalosti.
Cely systém je ur€en k pouziti pouze jednou osobou. Kromé toho
musi byt vzdy k dispozici zachranny plan, ktery zohledriuje vSechny
mozné nouzové situace. Soucasti celého systému se nesmi
pouzivat samostatné nebo nahrazovat jinymi, pfipadné
necertifikovanymi vyrobky. Pokud systém slouzi k zachyceni padu,
musi byt vybaven prostfedky (napf. popruhovym zachycovacem
padu), které omezuji maximalni dynamické sily pfi zachyceni padu
na maximalné 6 kN. Sfidra (napt. podle normy EN 354) mize byt
pouzita pro ucely zachyceni padu pouze v pfipadé, Ze je zaroven
pouzit zachycova¢ padu podle normy EN 355.
Funkce: Integrovany tlumi¢ omezuje energii vzniklou pfi padu na
Uroven odpovidajici télu zménou délky (viz A¢, obr. 2+3). Spojovaci
prostiedky jiZ nelze po zatiZzeni padem pouzivat!
Pfipevnéte $ndru (viz obr. 1):
1. Spojte spojovaci prvek (1) na pohlcovadi energie (2) s ockem
(oznagenym ,A®) na postroji podle normy EN 361 (1.1, 1.2).
2. Pripevnéte protilehly spojovaci prvek (1) ke spojovacim
prostfedkim (3) ve vhodném kotevnim bodé (podle EN 795, ANSI
7359.18). Prvek tlumici pad (2) nesmi pfekazet a v zadném pfipadé
nesmi byt veden pfes hrany nebo pridhyby, pokud k tomu nebyl
vyslovné schvalen. Obr. 4 ukazuje, které Spojovaci prostfedky jsou
vhodné pro hrany (r > 0,5 mm) a které nikoli. Vhodnost pro hrany
byla uréena padovou zkouskou pres hranu bez otfept s polomérem
r = 0,5 mm. Na zakladé této zkouSky jsou oznacené Spojovaci
prostifedky pouzitelné pfi paddu pfes hranu. Bez ohledu na tuto
zkousku je tfeba v pfipadé rizika padu pfes hranu vzdy vzit v Gvahu
nasledujici skute¢nosti:
+ Pokud z posouzeni rizik provedeného prfed zahajenim prace
vyplyne, Ze hrana je obzvlasté ,ostra“ (r < 0,5 mm) a/nebo ,neni
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bez otfepl, je tfeba

- padu pfes tuto hranu musi byt zabrdnéno technickymi nebo
organizaCnimi opatfenimi, nebo

- pokud je to mozné, musi byt instalovana ochrana hrany nebo
- kontaktovat vyrobce.

+ Kotevni bod nesmi byt umistén pod povrchem, na kterém
uzivatel stoji, napf. na stfeSe nebo ploSiné.

+ Odklon na hrané musi byt minimalné 90°.

+ Je tfeba zabranit uvolnéni lana. Délku lana se zafizenim pro
nastaveni délky Ize ménit pouze tehdy, pokud se uZivatel
nepohybuje ve sméru padu z hrany.

* Pracovni bo¢ni posun vi¢i kotevnimu bodu do max. 1,5 m je
tfeba dodrzovat, aby se minimalizovalo riziko kyvadlového
padu. Pokud to neni mozné, musi se pouzit jina vhodna kotevni
zafizeni, napf. typ C nebo D podle normy EN 795.

* Pro vypocet poZadované volné vysky (H ) pod hranou je tfeba
dodrzet udaje uvedené v kapitole 4.3 a na obr. 2.

Poznamka: Pfi pouZziti v kombinaci s kotevnim zafizenim
typu C podle normy EN 795 je tfeba pfi vypoctu poZzadované
volné vysky H ; zohlednit prihyb tohoto systému v pfipadé
padu. Je tfeba dodrzet informace uvedené v pfisluSnych
pokynech.

* Poznamka: V pfipadé padu pfes hranu hrozi uzivateli
nebezpedi zranéni v dlsledku kontaktu s budovou/konstrukci.

+ Pro toto pouziti je tfeba definovat a vySkolit dal$i zachranna
opatfeni.

Spojovaci prostfedek nelze prodlouzit, zauzlit nebo pouzivat v:
(obr. 3 +3.2-3.4)

2.1) Oznaceni vyrobku
1. Vyrobce véetné adresy
2. Velikost

3. Dbejte na navod
4. Oznaceni vyrobku
5. Relevantni normy + rok vyroby

6. Sérioveé Cislo

7. Oznaceni CE kontrolniho organu

8. Identifikace uzivatele

9. DalSi inspekce

10. Vyrobce

11. Mésic a rok vyroby

12. QR kéd

13. Interni ¢arovy kod

14. Cislo vyrobku

15a. Minimalni jmenovité zatizeni bez naradi a vybaveni
15b. Max. jmenovité zatizeni v€etné naradi a vybaveni

16. Max. pocet osob

17. Moznost horizontalniho pouziti (polomér hrany > 0,5 mm)
18. Ostré hrany (polomér < 0,5 mm) zakazany
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19. QR kéd pro digitalni manual a pfistup k servisu
20. Misto pro zékaznikem dodany RFID &ip

3.) Spojovaci prostredek

3.1) (atb) Délka se nesmi upravovat a $fdra se nesmi nasazovat

v prostoru, kde hrozi nebezpeéi padu. Musi se zabranit vzniku

volného lana.

3.2) (atb) Celkova délka Spojovaci prostfedky, (v€etné tlumice,

lanyardu a pfipadného prodlouzeni) nesmi pfekrocit hodnoty

uvedené na obr. 3.

Prodlouzeni (A-Band 2.0) na zadnim o¢ku usnadiuje pfipevnéni a

odepnuti lanyardu bez pomoci. Karabinu prodlouzeni pfipevnéte k

zadnimu ocku postroje (v pfipadé potfeby pfed nasazenim

postroje). Stitra se pak zahakne do D-krouzku na prodlouZeni a

vytvori tak jistici prostfedek. Ujistéte se, Ze jsou karabiny bezpe¢né

zajistény.

Pozor!

Pfidavny krouZek na verzich ,Tieback® se nesmi pouzivat ke

zkraceni Sidrky.

3.3) Spojovaci prostfedek se nesmi svazat uzlem.

3.4) Spojovaci prostfedek se nesmi pouzit ve pfi specialnim chodu

lana

3.5) Zajistéte bezpecnostni karabiny a/nebo spojovaci prvky proti

pfiénému a zahybovému zatizeni (povoleno u aplikaci ANSI).

3.6) Typ nérazu zavisi na pfislusném typu Spojovaci prostfedek a

fidi se informacemi uvedenymi v tabulce na obr. 4.

- Dvouvlaknovy Spojovaci prostfedek s pouze jednim tlumiéem se
smi s obéma konci ukotvit ve stejné vySce. (verzeY).

- Volny konec dvoupramenniho spojovaciho prostfedku s pouze
jednim tlumi€em padu nesmi byt pfipojen k celotélovému uvazku.
Je v8ak mozné pouzit dodateCné pfipojend parkovaci oka.
Poznamky!

Vzhledem ke konstrukci dvoupramennich spojovacich prostfedk
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK a NANOLINK je mozné
pfipajit volny konec k celotélovému Gvazku (napf. kotevni bod pro
pracovni polohovani).

Pozor!

Prameny nesmi byt do sebe zakrouceny.

- Dva jednovlaknové Spojovaci prostfedek s jednim tlumiCem
narazu nesmeéji byt umisténé vedle sebe ve stejné vySce (4.
rovnobézné). (2x |. verze)

4.) Pouziti jako kotevni zafizeni
Sridry mohou byt pouzity jako kotevni zafizeni podle normy EN
795:2012, typ B, 1 osobou.
4.1) Maximalni sily v konstrukci vznikajici pfi padu zavisi
na pouzitém tlumici padu. Sila vedena do konstrukce odpovida
maximalini hodnoté sily, na kterou tlumi€ narazu snizuje zatizeni pfi
narazu.
4.2) Vlyhybejte provéseni lana.
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Pozor!
Kotevni zafizeni smi byt pouzivano pouze jako osobni ochranné
vybaveni proti padu a ne pro zvedaci zafizeni.
4.3) Kotevni bod se musi nachazet co nejvic kolmo nad uzivatelem.
Pokud se kotevni bod nachazi pod pracovistém, existuje v pfipadé
padu nebezpedi narazu na hloubéji poloZzené ¢asti stavby! Pokud
je kotevni bod umistén uzivatelem postranné, hrozi nebezpedi
narazu na bo¢ni stavebni dily. Aby se minimalizoval kyvadlovy pad,
mél by uzivatel omezit bo¢ni pohyb smérem ke stfedové ose na
maximalné cca 1,5 m. Pokud to neni mozné nebo jsou nutné vétsi
vychylky, nemély by se pouzivat jednotlivé zachytné body, ale napf.
systém podle EN 795 tfida D (kolejnice) nebo C (lano). Vyska
kotevniho bodu a pozadovany préazdny prostor museji byt vkazdém
pfipadé dostate¢né odméfeny, aby byla zaji$téna u€innost systému
(srovnej viz obr. 2):
Brzdna draha absorbéru energie A€
+ Pocatecni délka lana € (v m)
+ Vy$ka oka pro zachyceni padu vici stojné plose x (v m)
+ Bezpeclnostni vzdalenost, pfiblizné 1 m
+ Pripadné prodlouzeni kotevniho zafizeni (napf. EN 795 B/C;
dodrzujte ndvod k pouZziti od vyrobce).
Nepouzivejte tlumi¢ padu jako pfidrzné lano, to znamena, nedrzte
jej pevné a nevytahujte jej (4.4—4.6). Vénujte pozornost volnym
koncim nosnych prvkd/ nepouzivejte pfi specialnim chodu /
spojovaci prostfedky neuzlujte / karabinu vzdy zavfete spravné.
4.4) U verzi ,Tieback” je tfeba konstrukéni prvek pouzity jako
kotevni bod omotat lanyardem a karabinu zahaknout do krouzku
pfipevnéného k lanyardu (tabulka na obr. 4). Je tfeba dbat na to,
aby
- je navic pouzita vhodna ochrana hran,
- velikost karabiny je vhodna pro dané pouZiti z hlediska pakového
efektu (napf. karabiny na leSeni jsou nepfiznivé) a
- je zabranéno pfi¢nému zatizeni karabiny.

5.) Indikator padu

Karabiny jsou vybaveny indikatorem padu: Pokud se absorbér
energie viditelné prodlouzil, otevfete sacek a zkontrolujte indikator
padu. Je roztrzeny (i kdyz nedoSlo k padu), vyrobek byl zatizen
zplsobem, ktery jiz neumoZziuje dalsi pouziti (obr. 5.1, 5.2). Proto
musi byt neprodlené zlikvidovan.

6.) Zachrana

Po padu se zachranna smycka na SKYKSAFE PRO+ stane
viditelnou nebo musi byt odkryta odsunutim oranzového
ochranného krytu. Do této zachranné smycky Ize zavésit zachranné
zafizeni (s funkci zachranného zdvihu). Nejprve se karabina v
achorovém bodé zvednutim uvolni a poté se mize uvolnit/otevrit.
Poté Ize provést zachranu. Jako pfipojeni k zachrannému zafizeni
Ize pouzit pouze zachranné smycky oznacené na obr. 6.1.
Poznamky:
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V tomto pfipadé musi byt kotevni bod zachranného zafizeni
alespori 0,5 m vySe nez kotevni bod spojovaciho prostfedku
SKYSAFE PRO+ spadlé osoby. Pokud osoba vazi vice nez 100 kg,
zachranna smyc¢ka maze sklouznout az k kone¢nému ukonceni a
tim mirné zvétsit potfebny zdvihovy pohyb.

K zachrané bez zachranné smycky mohou byt pouzité zdvizné
zachranné pfistroje a pfipojené do oka karabiny nebo spojovaciho
stfedu alarmu (viz obr. 6.2)..

7.) Pravidelné kontroly

Bezpecnost uzivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.

Pred kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte funkénost, poskozeni

(napf. praskliny v popruhu, opotfebeni) nebo zmény na vyrobku a

Citelnost oznaCeni (neni povoleno Z&dné dalSi mechanické

znaceni). Zvlastni pozornost je tfeba vénovat:

« Svim. Tyto museji byt neporusené.

+ v8echna textilni spojeni (ramena k BFD, oka s karabinou)

* musi byt zkontrolovano na opotfebeni, zaskleni atd.

* Pohlcova¢ energie musi byt zakryt pytlem, aby byl chranén pfed
vnéjSimi vlivy.

« zkontrolujte opotfebeni karabiny.

Pravidelné kontroly jsou nezbytné a musi byt provadény nejméné

jednou ro¢né kompetentni osobou podle doporuéeni vyrobce. V

pfipadé jakychkoli pochybnosti o bezpe¢ném pouzivani nebo po

padu musi byt vyrobek okamzité vyfazen z pouzivani, dokud

kompetentni osoba nevyda pisemné povoleni k dalSimu pouzivani.

8.) Dokumentace
Pro kazdy vyrobek je vyzadovana dokumentace, ktera musi
obsahovat nasledujici informace:

Individualni informace

* Vyrobce + kontaktni Gdaje

* Vyrobek

* Typ/model

* Sériové Cislo

+ Datum vyroby

+ Datum nakupu

+ Datum prvniho pouZziti

Pravidelné kontroly a udrzba

* Datum

+ Jméno a podpis kompetentni osoby
+ DGvod kontroly

* Informace o provedenych pracich
+ Datum pfisti kontroly

9.) Seznam certifikac¢nich organt

Kompletni prohlaSeni o shodé najdete na nasledujicim odkazu:
www.skylotec.de/downloads
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SK Navod na pouzitie

\/ PouZivanie v poriadku

A Opatrnost pri pouzivani
>@< Nebezpe&enstvo ohrozenia Zivota

— Nepouzitelné alebo nie su k dispozicii

Informéacie - Citajte pozorne

Navody (i.1 ,V8eobecny navod*, i.2 ,Specificky navod k vyrobku*)
musia byt vzdy k dispozicii v miestnom jazyku. Ak nie st k dispozicii,
obratte sa na predajcu. Navody musia byt poskytnuté pouzivatelovi.

1.) Normy

2.) VSeobecné informacie/typy

Pred pouZitim je potrebné precitat’ si v8etky pokyny prilozené k
vyrobku a porozumiet im. TImiaca Snura sa pouziva v spojeni s
bezpeénostnym postrojom vyluéne na ochranu oséb, ktoré su pri
svojej praci vystavené riziku padu (napr. na rebrikoch, strechach,
leSeniach atd.). Vyrobok mdzu pouzivat len osoby, ktoré boli
pouéené o jeho spradvnom pouZivani a maju prisludné znalosti.
Cely systém je ur€eny na pouzivanie len jednou osobou. Okrem
toho musi byt vzdy vypracovany zachranny plan, ktory zohladfuje
vSetky mozné nudzové situacie. Komponenty kompletného
systému sa nesmu pouzivat samostatne ani sa nesmud nahradzat
inymi, pripadne necertifikovanymi vyrobkami. Ak systém sluzi na
zachytenie padu, musi byt vybaveny prostriedkom (napr.
popruhovym zachytavaCom pédu), ktory obmedzuje maximéine
dynamické sily pri zachyteni padu na maximalne 6 kN. Snura (napr.
podla normy EN 354) sa mdze pouzit na ucely zachytenia padu len
vtedy, ak sa pouzije aj zachytava¢ padu podia normy EN 355.
Funkcia: Integrovany timi¢ obmedzuje energiu vznikajucu v pripade
padu na uroven, ktora je kompatibilna s telom, a to zmenou dl'2ky
(pozri A¢, obr. 2+3). Spojovacie prostriedky sa po zatazeni padom
uz nemoze pouzivat!

Upevnite Snurku (pozri obr. 1):

1. Spojte spojovaci prvok (1) na pohlcovadi energie (2) s ockom
(oznacenym ,A") na postroji podfa normy EN 361 (1.1, 1.2).

2. Pripevnite protilahly spojovaci prvok (1) k spojovacim
prostriedkom (3) vo vhodnom kotviacom bode (podfa EN 795,
ANSI Z359.18). Prvok timiaci pad (2) nesmie prekazat a v Zziadnom
pripade by nemal byt vedeny cez hrany alebo priehyby, pokial
nebol na tento Ucel vyslovne schvaleny. Na obr. 4 je znazornené,
ktoré Spojovacie prostriedky su vhodné na hrany (r > 0,5 mm) a
ktoré nie. Vhodnost' pre hrany sa urcila pri skuske padom cez
hranu bez otrepov s polomerom r = 0,5 mm. Na zaklade tohto testu
sU oznacené Spojovacie prostriedky pouzitelné pri pade cez hranu.
Bez ohladu na tato skusku je v pripade rizika padu cez hranu vzdy
potrebné zohladnit nasledujice skutoénosti:
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Ak z postdenia rizika vykonaného pred za¢atim prace vyplyva,
Ze hrana je obzvlast ,ostra” (r < 0,5 mm) a/alebo ,nie je bez
otrepov®, je potrebné

- padu cez tuto hranu treba zabranit' technickymi alebo
organizaénymi opatreniami, alebo

- ak je to mozné, musi sa namontovat ochrana hrany alebo

- kontaktovat vyrobcu.

Kotviaci bod sa nesmie nachadzat pod povrchom, na ktorom
stoji pouzivatel, napr. na streche alebo ploSine.

Odklon na hrane musi byt minimalne 90°.

Je potrebné zabranit uvolneniu lana. Dizka lana so zariadenim
na nastavenie dizky sa mdze menit len vtedy, ak sa pouZivatel
nepohybuje v smere padu hrany.

Pracuje sa s bocnym posunom vodéi kotviacemu bodu do max.
1,5 m sa musi dodrZiavat, aby sa minimalizovalo riziko
kyvadlového padu. Ak to nie je mozné, musia sa pouzit iné
vhodné kotviace zariadenia, napr. typ C alebo D podfa normy
EN 795.

Pri vypocte poZadovanej volnej vysky (H ) pod okrajom sa
musia dodrziavat informécie uvedené v bode 4.3 a na obr. 2.
Poznamka: Pri pouziti v kombinacii s kotviacim zariadenim
typu C podla normy EN 795 sa pri vypocte pozadovanej volnej
vysky H , musi zohladnit priehyb tohto systému v pripade padu.
Musia sa dodrziavat informacie uvedené v prisluSnych
pokynoch.

Poznamka: V pripade padu cez hranu hrozi pouzivatelovi
nebezpecenstvo poranenia v dosledku kontaktu s budovou/
konStrukciou.

Pre toto pouzitie sa musia definovat a vycvicit dalSie zachranné
opatrenia.Spojovaci prostriedok sa nesmie pouzivat

Ppredizeny, zauzleny alebo v zavese: (obr. 3 + 3.2 - 3.4)

2.
1

2
3
4.
5
6
7
8

9.

1) Oznacenie vyrobku
. Vlyrobca vréat. adresy
. Velkost'

. Dodrziavanie navodu

Oznacenie vyrobku

. Prisludné normy + rok vydania

. Sériové Cislo

. Oznacenie CE kontrolujuceho organu
. Identifikacia pouzivatela

Dalsia kontrola

10. Vyrobca

11

. Mesiac a rok vyroby

12. QR-kod

13. Interny Ciarovy kod

14. Cislo vyrobku

15a. Minimélne menovité zataZenie bez naradia a vybavenia
15b. Max. menovité zatazenie vrat. naradia a vybavenia

16. Max. pocet os6b
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17. Moznost horizontalneho pouZitia (polomer okraja > 0,5 mm)
18. Ostré hrany (polomer < 0,5 mm) zakazané

19. QR kod pre digitalny manual a pristup k servisu

20. Miesto pre RFID Cip dodany zékaznikom

3.) Spojovaci prostriedok
3.1) a+b) Dizka sa nesmie upravovat a $nirka sa nesmie
nasadzovat' v oblasti, kde hrozi riziko padu. Musi sa zabranit
vzniku volného lana.
3.2) (a+b) Celkova dizka Spojovacie prostriedky, (vratane timica,
$nGry a pripadného predienia) nesmie presiahnut hodnoty
uvedené na obr. 3.
PrediZenie (A-Band 2.0) na zadnom o&ku ulah&uje pripnutie a
odpojenie $niry bez pomoci. Pripevnite karabinu predizenia k
zadnému oc€ku postroja (v pripade potreby pred nasadenim
postroja). Snura sa potom zahakne do D-krtizku na predizeni, &im
sa vytvori istenie. Uistite sa, Ze su karabiny bezpecéne zaistené.
Pozor!
Dodatoény krizok na verziach ,Tieback” sa nesmie pouzivat na
skratenie Snarky.
3.3) Spojovaci prostriedok nezauzluijte.
3.4) Spojovaci prostriedok nepouzivajte v zavese.
3.5) Bezpecnostné karabinky a/alebo spojovacie prvky chrante
pred prie€nym alebo lamavym zatazenim (dovolené pri aplikaciach
ANSI).
3.6) Prislusny druh narazu zavisi od prislusného typu spojovacieho
prostriedku a riadi sa podla udajov v tabulke obr. 4.
- Dvojprameniovy spojovaci prostriedok s jednym timi¢om padu
smie byt' s oboma koncami zviazany v rovnakej vyske. (verzia Y).
- Volny koniec dvojramenného spojovacieho prostriedku s iba
jednym timi€om padu sa nesmie pripevnit k celotelovému
postroju. Je vS§ak mozné pouzit dodatocne pripevnené parkovacie
oka.
Poznamky!
Vdaka konStrukcii dvojramennych spojovacich prostriedkov
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK a NANOLINK je mozné
pripevnit volny koniec k celotelovému postroju (napr. kotevny bod
na pracovné polohovanie).
Pozor!
Vlakna sa nesmu navzajom prekrdcat.
- Dva jednopramefiové spojovacie prostriedky s vzdy jednym
timi¢om padu nesmu byt usporiadané strana na strane v rovnakej
vyske (t. j. paralelne). (2x |-verzia)

4.) Pouzitie ako kotviace zariadenie

Spojovaci prostriedok mézu byt pouzité ako kotviace zariadenia
podla normy EN 795:2012, typ B 1 osobou.

4.1) V pripade padu su vznikajuce maximalne sily v konStrukcii
zavislé od pouzitych timiGov padu. Sila vedend do konstrukcie
zodpoveda max. sile, na ktoru timi€ padu zniZuje zataZenie pri pade.
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4.2) Zabrarite pretiahnutému lanu.
Pozor!
Kotviace zariadenie sa smie pouzivat len na vybavenie pri osobnej
ochrane proti padu a nie na zdvihacie zariadenia.
4.3) Viazaci bod by sa mal nachadzat €¢o moZno najviac zvislo nad
pouzivatelom. Ak sa kotviaci bod nachadza pod nim, vznika v
pripade padu nebezpeenstvo narazu na nizSie umiestnené
konstrukéné diely. Ak sa viazaci bod nachadza na strane pouzitia,
vznika v pripade padu nebezpeéenstvo narazu na bocne
umiestnené konstrukéné diely. Aby sa minimalizoval kyvadlovy
pad, pouzivatel by mal obmedzit boény pohyb smerom k stredove;j
osi na maximalne cca 1,5 m. Ak to nie je mozné alebo su potrebné
vacsie vychylenia, nemali by sa pouzivat jednotlivé viazacie body,
ale systém podla napr. EN 795 triedy D (kolajnica) alebo C (lano).
Vyska viazacieho bodu a potrebného volného priestoru na zemi
musi byt na zaruCenie ucinnosti systému v kazdom pripade
dostato€ne vyratana (porovnaj obr. 2):
Brzdna dréha absorbéra energie A€
+ Pogiatodna dizka $nary € (v m)
+ VySka oka na zachytenie padu k stojacej ploche x (v m)
+ Bezpecnostna vzdialenost, priblizne 1 m
+ pripadne prediZenie kotviaceho zariadenia (napr. podia normy
EN 795 B/C; dodrzujte navod na pouZzitie od vyrobcu).
TImi¢ padu nepouzivajte ako pridrziavacie lano, tzn. nepridrziavaj-
te sa zaf ani sa zaf nevytahujte nahor (4.4 — 4.6). Davajte pozor
na volné konce nosnika/nepouzivajte v zavese/spojovacie pro-
striedky nezauzlujte/karabinku vzdy spravne zatvorte.
4.4) Pri verziach ,Tieback® sa musi kon$trukeny prvok pouzity ako
kotviaci bod obto€it $nurou a karabina sa musi zahaknut do krdzku
pripojeného k Snure (tabulka na obr. 4). Je potrebné dbat na to,
aby
- dodatocne sa pouzije vhodna ochrana hran,
- velkost' karabiny je vhodna na pouzitie z hladiska pakového
efektu (napr. karabiny na leSenie st nevyhodné) a
- sa zabrani prie€nemu zatazeniu karabiny

5.) Indikator padu

Spojovaci prostriedok su vybavené indikatorom padu: Ak sa
pohlcovaé energie viditelne prediZil, otvorte vrecko a skontrolujte
indikator padu. Je roztrhnuty (aj ked nedoslo k padu), vyrobok bol
zatazeny spésobom, ktory uz neumoziuje dalSie pouzitie (obr.
5.1, 5.2). Preto sa musi okamzite zlikvidovat.

6.) Zachrana

Po pade sa zachranna slucka na SKYKSAFE PRO+ stane
viditelnou alebo sa musi odkryt odsunutim oranZzového ochranného
krytu. Do tejto zachrannej slu¢ky mozno zavesit zachranné
zariadenie (so zachrannou funkciou zdvihu). Najprv sa karabina v
bode achor uvolni zdvihnutim a potom sa méze uvolnit/otvorit.
Potom sa moze vykonat zachrana. Ako pripojenie k zachrannému
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zariadeniu sa mdzu pouzit len zachranné slu¢ky oznacené na obr.
6.1.

Poznamky:

V tomto pripade musi byt kotevny bod zachranného zariadenia
aspon 0,5 m vySSie ako kotevny bod spojovacieho prostriedku
SKYSAFE PRO+ osoby, ktora spadla. Ak osoba vazi viac ako 100
kg, zachranna slucka sa mbdze posunit az ku koncovému
ukonceniu a tym mierne zvysit potrebny zdvihovy pohyb.

Na zachranu bez zachrannej slucky mézu zachranné zariadenia
zdvihu narazit na oko karabiny alebo na spojovacie stredné
rameno (pozri obr. 6.2).

7.) Pravidelné preskusanie

Bezpeénost pouzivatela zavisi od Ucinnosti a trvanlivosti

zariadenia. Pred kazdym pouZitim a po fiom skontrolujte funkénost

vyrobku, ¢&i nie je poSkodeny (napr. praskliny na popruhu,

opotrebovanie) alebo pozmeneny a &i je oznacenie Citatelné (nie

si povolené Ziadne dalSie mechanické oznacenia). Osobitna

pozornost by sa mala venovat:

« Skontrolujte tvary Svikov. Tieto musia byt neporusené.

+ VSetky textilné spojenia (ramena k BFD, oka s karabinami)

* musia byt kontrolované na opotrebovanie, zasklenie atd'.

* Pohlcovag energie musi byt zakryty vakom, ktory ho chrani pred
vonkajsimi vplyvmi.

+ Skontrolujte opotrebovanie karabin.

Pravidelné kontroly su nevyhnutné a musi ich vykonavat najmenej

raz rone kompetentna osoba podla odporuéani vyrobcu. V

pripade akychkolvek pochybnosti o bezpeénom pouzivani alebo

po pade sa vyrobok musi okamzite stiahnut z pouzivania, kym

kompetentna osoba nevyda pisomné povolenie na dalSie

pouzivanie.

8.) Dokumentacia
Ku kazdému produktu sa vyzaduje dokumentacia, ktora obsahuje
nasledujuce informacie:

Individualne informacie

* Vyrobca + kontaktné udaje

* Produkt

* Typ/model

* Sériové Cislo.

+ Datum vyroby

+ Datum nakupu

 Datum prvého pouzitia
Pravidelné kontroly a udrzba

+ Datum

* Meno a podpis kompetentnej osoby
+ DAvod kontroly

* Informacie o vykonanych pracach
+ Datum dal$ej kontroly
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9.) Zoznam certifikacnych organov

PIné znenie vyhlasenia o zhode je mozné vyziadat na:
www.skylotec.com/downloads
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare Tn regula

A Acordati atentie in timpul utilizarii
&.  Pericol de moarte

L]

— Nu se aplica sau nu exista

Informatii - cititi cu atentie

Manualul ( i.1 ,Instructiuni generale” si i.2 ,Instructiuni specifice
produsului’) trebuie sa fie disponibil in permanenta in limba
nationald. Tn cazul in care nu este disponibil, vanzatorul trebuie sa
rezolve aceasta problema cu SKYLOTEC inainte de vanzare.
Instructiunile trebuie sa fie puse la dispozitia utilizatorului.

1.) Norme

2.) Informatii generale / Tipuri

Toate instructiunile care insotesc produsul trebuie sa fie citite si
intelese inainte de utilizare. Snurul de amortizare este utilizat
impreuna cu un ham de siguranta exclusiv pentru protectia
persoanelor care sunt expuse la riscul de cadere in timpul activitatii
lor (de exemplu, pe scari, acoperisuri, schele etc.). Produsul poate
fi utilizat numai de catre persoane care au fost instruite cu privire la
utilizarea corectd aacestuia si care au cunostintele corespunzatoare.
Intregul sistem este conceput pentru a fi utilizat de o singura
persoand. In plus, trebuie s& existe intotdeauna un plan de salvare
care sa ia in considerare toate situatile de urgentd posibile.
Componentele unui sistem complet nu trebuie sa fie utilizate
individual sau inlocuite cu alte produse eventual necertificate. In
cazul in care sistemul serveste la oprirea caderii, acesta trebuie sa
fie echipat cu un mijloc (de exemplu, un dispozitiv de oprire a
caderii cu curele) care limiteaza fortele dinamice maxime in timpul
unei caderi la maximum 6 kN. O chinga (de exemplu, conform EN
354) poate fi utilizatda in scopul opririi caderii numai daca se
utilizeaza si un dispozitiv de oprire a caderii conform EN 355.
Functie: Amortizorul integrat limiteaza energia generatd in cazul
unei caderi la un nivel compatibil cu corpul uman prin modificarea
lungimii (cf. A¢, Fig. 2+3). Mijloace de legatura-ul nu mai poate fi
utilizat dupa o sarcina de cadere!

Fixati cordonul de siguranta (a se vedea Fig. 1):

1. Conectati elementul de legatura (1) de pe amortizorul de energie
(2) cu un ochi (marcat ,A“) de pe ham, in conformitate cu EN 361
(1.1,1.2).

2. 2. Atasati elementul de conectare opus (1) la mijloacele de
conectare (3) la un punct de ancorare adecvat (in conformitate cu
EN 795, ANSI Z2359.18). Elementul de absorbtie a caderilor (2) nu
trebuie sa fie obstructionat si nu trebuie in niciun caz s fie ghidat
peste margini sau deformari, cu exceptia cazului in care a fost
aprobat in mod expres in acest scop. Fig. 4 arata care Mijloace de
legatura-uri sunt adecvate pentru muchii (r > 0,5 mm) si care nu
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sunt adecvate. Adecvarea la margini a fost determinata in cadrul

unui test de cadere peste o margine fara bavuri cu o raza r = 0,5

mm. Pe baza acestui test, Mijloace de legatura-urile marcate sunt

aplicabile atunci cand cad peste o muchie. Indiferent de acest test,

trebuie sa se tina seama ntotdeauna de urméatoarele daca exista

I'ISCU| de cadere peste o muchie:

Tn cazul in care evaluarea riscurilor efectuatd inainte de
inceperea lucrului aratad c& muchia este deosebit de ,ascutit"
(r<0,5 mm) si/sau ,nu este lipsita de bavuri®, este necesar sa

- 0 cadere peste aceasta muchie trebuie s fie prevenita prin
masuri tehnice sau organizatorice, sau

- daca este posibil, trebuie sa se monteze un dispozitiv de
protectie a muchiei sau

- sa se contacteze producétorul.

+ Punctul de ancorare nu trebuie sa fie situat sub suprafata de
stationare a utilizatorului, de exemplu pe un acoperis sau pe o
platforma.

+ Devierea la margine trebuie s fie de cel putin 90°.

+ Trebuie evitatad slabirea franghiei. Lungimea unui cordon cu
dispozitiv de reglare a lungimii poate fi modificatd numai daca
utilizatorul nu se misca in directia marginii de cadere.

* Lucrul decalat lateral fata de punctul de ancorare pana la max.
1,5 m trebuie respectat pentru a reduce la minimum riscul de
cédere pendulara. Tn cazul in care acest lucru nu este posibil,
trebuie utilizate alte dispozitive de ancorare adecvate, de
exemplu EN 795 tip C sau D.

* Pentru calcularea Tnaltimii de trecere necesare (H ) sub
margine, trebuie respectate informatiile de la punctul 4.3 si din
figura 2.

Nota: Atunci cand se utilizeaz& in combinatie cu un dispozitiv
de ancorare EN 795 tip C, la calcularea inaltimii libere necesare
H,, trebuie s& se tina seama de deformarea acestui sistem in
caz de cadere. Trebuie respectate informatiile din instructiunile
corespunzatoare.

« Nota: in cazul unei caderi peste o margine, exista riscul de
ranire a utilizatorului prin contact cu cladirea/structura.

+ Trebuie definite si instruite masuri de salvare suplimentare
pentru aceasta aplicatie.

Elementul de conectare nu trebuie prelungit, innodat sau utilizat

interconectat. (Fig. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Marcarea produsului

. Producator, incl. adresa

. Dimensiunea

. Respectati instructiunile

. Denumirea articolului

. Normele relevante + anul de emitere

. Numarul de serie

. Marcarea CE a autoritatii de supraveghere
. Identificarea utilizatorului

. Urmétoarea inspectie

O©COoONOOGTAWN -
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10. Producatorul

11. Luna si anul de productie

12. Codul QR

13. Cod de bare intern

14. Numar articol

15a. Sarcind nominald minima, fara unelte si echipamente
15b. Sarcina nominald max. incl. uneltele si echipamentul
16. Numarul max. de persoane

17. Utilizare orizontala posibila (raza marginii > 0,5 mm)
18. Margini ascutite (raza < 0,5 mm) interzise

19. Cod QR pentru manualul digital si accesul la service
20. Spatiu pentru cipul RFID furnizat de client

3.) Elementul de conectare
3.1) (a+b) Lungimea nu trebuie ajustata si cordonul nu trebuie pus
in zona in care exista riscul de cadere. Trebuie evitata formarea de
frAnghii slabite.
3.2) (atb) Lungimea totald a Mijloace de legatura, (inclusiv
amortizorul, snurul si prelungirea, daca este necesar) nu trebuie sa
depéseasca valorile din figura 3.
O extensie (A-Band 2.0) pe ochiul din spate faciliteaza atasarea si
detasarea unei corzi de siguranta fara asistenta. Atasati carabiniera
extensiei la ochiul din spate al hamului (daca este necesar, inainte
de a imbraca hamul). Snurul este apoi agatat in inelul in D de pe
extensie pentru a crea centura de asigurare. Asigurati-va ca
carabinierele sunt bine blocate.

Atentie!

Inelul suplimentar de pe versiunile ,Tieback” nu trebuie utilizat

pentru a scurta snurul.

3.3) Nu Tnnodati.

3.4) Nu utilizati Elementul de conectare interconectat

3.5) Protejati carabiniera si/sau elementele de conectare

de solicitarile transversale si prin indoire (permis la utilizari ANSI).

3.6) Respectiva metoda de fixare depinde de tipul respectiv al

Elementul de conectare si se orienteaza n functie de indicatiile din

tabelul Fig. 4.

- Un Elementul de conectare cu doua fire trebuie utilizat numai cu
ambele capete ancorate la aceeasi inaltime. (Y-Version)

- Capatul liber al unei lonje cu doua fire, cu un singur absorbitor de
energie, nu poate fi atasat la hamul complet al corpului. Totusi,
este posibil sa se utilizeze urechi de parcare atasate suplimentar.
Note!

Datoritd constructiei lonjelor cu doua fire SKYSAFE PRO+,
SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK si NANOLINK, este posibil s& se ataseze
capatul liber la hamul complet al corpului (de ex. punct de prindere
pentru pozitionarea la lucru).

Atentie!

Firele nu trebuie sa fie rasucite una in alta.
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- Doua Elementul de conectare cu un fir, cu cate un amortizor nu
trebuie dispuse unul langa celdlalt la aceeasi indltime (adica
paralel). (2x |-Version)

4.) Utilizare ca dispozitiv de ancorare

Snururile pot fi utilizate ca dispozitive de ancorare in conformitate

cu EN 795:2012, tip B, de catre 1 persoana.

4.1) Fortele maxime ce apar in cazul unei caderi in structura depind

de amortizorul utilizat. Forta aplicatd asupra structurii constructiei

corespunde fortei max. la care reduce amortizorul solicitarea prin
cadere.

4.2) Evitati formarea unei funii detensionate.

Atentie!

Dispozitivul de ancorare trebuie utilizat numai ca si sigurantd per-

sonala de prevenire a caderii si nu pentru echipamente de ridicare.

4.3) Pe cét posibil, punctul de ancorare trebuie amplasat vertical

deasupra utilizatorului. Daca punctul de ancorare se situeaza de-

desubt, in caz de cadere, exista pericolul de lovire de componente-
le situate mai jos. in cazul in care punctul de fixare se gaseste
in lateralul utilizatorului, exista pericolul de fixare de componentele
laterale. Pentru a minimiza caderea pendulului, utilizatorul trebuie
sa limiteze miscarea laterala spre axa centrald la maximum aprox.

1,5 m. In cazul in care acest lucru nu este posibil sau sunt necesa-

re abateri mai mari, nu trebuie utilizate puncte de ancorare indivi-

duale, ci un sistem, de exemplu, conform EN 795 clasa D (sina)
sau C (cablu). Tnaltimea punctului de fixare si spatiul liber necesar

catre sol trebuie sa fie dimensionat intotdeauna suficient pentru a

asigura eficacitatea sistemului (comp. fig. 2):

Distanta de franare a amortizorului de energie A€

+ Lungimea initiald a snurului € (in m)

+ Tnél;imea ochiului de oprire a caderii fata de suprafata de sprijin x

(tn m)

+ Distanta de sigurantd, aproximativ 1 m

+daca este cazul, alungirea dispozitivului de ancorare (de exemplu,

EN 795 B/C; respectati instructiunile de utilizare ale producatorului).

ineti de el si nu vé trageti in sus (4.4-4.6). Acordati atentie capete-

lor portante libere / nu utilizati interconectat / nu innodati elemente-
le de conectare / inchideti carabinierele intotdeauna corect.

4.4) Tn cazul versiunilor ,Tieback®, componenta de structura

utilizatd ca punct de ancorare trebuie infasurata in jurul chingii, iar

carabinierul trebuie agatat in inelul atasat la chinga (tabelul din fig.

4). Trebuie sa se aiba grija ca

- se utilizeaza in plus o protectie adecvata a marginilor,

- dimensiunea carabinierului este adecvatad pentru aplicatie in
ceea ce priveste efectul de parghie (de exemplu, carabinierele
pentru schele sunt nefavorabile) si

- se previn sarcinile transversale pe carabinier

5.) Indicatorul de cadere
Elementul de conectare sunt echipate cu un indicator de cadere.
Daca amortizorul de energie s-a alungit vizibil, deschideti sacul si
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verificati indicatorul de cadere. Este acesta rupt (chiar daca nu s-a
produs nicio cadere), produsul a fost incarcat intr-un mod care nu
mai permite utilizarea ulterioara (fig. 5.1, 5.2). Prin urmare, acesta
trebuie eliminat imediat.

6.) Salvare

Dupa o cadere, bucla de salvare de pe SKYKSAFE PRO+ devine
vizibila sau trebuie expusa prin impingerea inapoi a capacului de
protectie portocaliu. In cadrul acestui Rescue Loop se poate agata
dispozitivul de salvare (cu functie de cursa de salvare). In primul
rand, karabinerul de la punctul de acrosare va fi eliberat prin
ridicare si poate fi apoi eliberat/ deschis. Dupa aceea, salvarea
poate fi efectuata. Numai buclele de salvare marcate in fig. 6.1 pot
fi utilizate ca conexiune la dispozitivul de salvare.

Note:

Tn acest caz, punctul de ancorare al dispozitivului de salvare trebuie
sa fie cu cel putin 0,5 m mai sus decét punctul de ancorare al lonjei
SKYSAFE PRO+ a persoanei cazute. Daca persoana cantareste
mai mult de 100 kg, bucla de salvare poate aluneca péna la
terminatia finala si astfel poate creste usor miscarea de ridicare
necesara.

Pentru salvarea fara Rescue Loop este posibila prinderea
dispozitivelor de ridicare pentru salvare in ochiul carabinei sau in
bratul central de conectare (a se vedea fig. 6.2).

7.) Verificarile regulate

Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea

echipamentului. Tnainte si dupa fiecare utilizare, verificati daca

produsul este functional, daca nu prezinta deteriorari (de exemplu,

fisuri in chingi, uzurd) sau modificari si daca marcajul este lizibil (nu

sunt permise marcaje mecanice suplimentare). In acest context

trebuie sa aveti grija in special la:

« Verificarea cusaturilor. Acestea trebuie sa fie impecabile.

+ Toate conexiunile textile (bratele catre BFD, urechile spre
carabiniera) trebuie sa fie verificate cu privire la uzura, vitrificare etc.

* Absorbitorul de energie trebuie sa fie acoperit de un sac pentru
a-l proteja de influentele externe.

* Verificati carabinierele referitor la uzura.

Inspectiile regulate sunt necesare si trebuie efectuate cel putin o

data pe an de catre o persoana competenta, in conformitate cu

recomandarile producatorului. In cazul in care exista indoieli cu

privire la utilizarea in conditii de sigurantd sau dupa o cadere,

produsul trebuie sa fie retras imediat din utilizare pana cand o

persoana competenta a dat permisiunea scrisa pentru continuarea

utilizarii.

8.) Documentatie

Pentru fiecare produs este necesara o documentatie care sa

includa urmatoarele informatii:

Informatii individuale
* Producator + date de contact
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* Produs

* Tip/model

* Numér de serie

+ Data de fabricatie

+ Data achizitiei

+ Data primei utilizari

Inspectii si intretinere regulate

* Data

* Numele si semnatura persoanei competente
* Motivul inspectiei

* Informatii privind lucrarile efectuate
+ Data urmatoarei inspectii

9.) Lista organismelor de certificare

Declaratia de conformitate completa poate fi accesata la adresa:
www.skylotec.de/downloads
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi
,’\,@;‘ Smrtna nevarnost

— Tako se ne uporablja/v tej razli€ici ni na voljo

Informacije - pozorno preberite

Navodila za uporabo (i.1 Splosna navodila, i.2 Navodila za
posamezni izdelek) morajo vedno biti na voljo v maternem jeziku.
Ce taksnih navodil ni na voljo, se obrnite na proizvajalca. Uporabnik
mora prejeti navodila.

1.) Standardi

2.) Splosne informacije/vrste

Pred uporabo je treba prebrati in razumeti vsa navodila, prilozena
izdelku. BlaZilna vrv se uporablja v povezavi z varnostnim pasom
izkljuéno za zas¢ito oseb, ki so med delom izpostavljene nevarnosti
padca (npr. na lestvah, strehah, lestvah itd.). Izdelek lahko
uporabljajo le osebe, ki so bile pou¢ene o njegovi pravilni uporabi
in imajo ustrezno znanje. Celoten sistem je zasnovan tako, da ga
lahko uporablja le ena oseba. Poleg tega mora biti vedno pripravljen
nacrt reSevanja, ki upoSteva vse mozne nujne primere. Sestavni
deli celotnega sistema se ne smejo uporabljati posamicno ali
zamenjati z drugimi morebitnimi necertificiranimi izdelki. Ce sistem
sluzi za zaustavitev padca, mora biti opremljen s sredstvi (npr.
trakovi za zaustavitev padca), ki omejujejo najvecje dinamicne sile
med zaustavitvijo padca na najve¢ 6 kN. Vrvico (npr. v skladu s
standardom EN 354) je mogocCe uporabiti za zaustavitev padca le,
Ce se uporablja tudi naprava za zaustavitev padca v skladu s
standardom EN 355.

Funkcija: Vgrajeni blazilnik s spremembo dolZine omejuje energijo,
ki nastane pri padcu, na raven, ki je primerna za telo (glej A¢, slika
2+3). Povezovalni element po obremenitvi pri padcu ni ve¢ mogoce
uporabljati!

Pritrdite vrvico (glejte sliko 1):

1. PoveZite prikljuéni element (1) na absorberju energije (2) z
uSescem (z oznako ,A“) na varnostnem pasu v skladu s standardom
EN 361 (1.1,1.2).

2. Nasprotni povezovalni element (1) pritrdite na povezovalno
sredstvo (3) na ustrezni sidrni tocki (v skladu s standardom EN
795, ANSI Z359.18). Elementa (2), ki absorbira padec, ne smete
ovirati in ga nikakor ne smete voditi ez robove ali deformacije,
razen Ce je bil za ta namen izrecno odobren. Slika 4 prikazuje,
kateri Povezovalni element so primerni za robove (r > 0,5 mm) in
kateri ne. Primernost za robove je bila ugotovljena s preskusom
padca ¢ez rob brez odlomkov s polmerom r = 0,5 mm. Na podlagi
tega preskusa so oznaceni Povezovalni element uporabni, ko
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padejo ez rob. Ne glede na ta preskus je treba v primeru nevarnosti

padca ¢ez rob vedno upoStevati naslednje:

« Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetkom dela, pokaze, da
je rob posebej ,oster” (r < 0,5 mm) in/ali ,ni brez ostruzkov*, je
treba
- je treba padec Cez ta rob prepreciti s tehni¢nimi ali
organizacijskimi ukrepi ali
- Ce je mogoce, je treba namestiti zas¢ito za robove ali
- se obrniti na proizvajalca.

+ Sidrna to¢ka ne sme biti nameS¢ena pod stojeco povrsino
uporabnika, npr. na strehi ali plos¢adi.

+ Odklon na robu mora biti najmanj 90°.

* lzogibati se je treba ohlapni vrvi. DolZina vrvi z napravo za
nastavitev dolZine se lahko spremeni le, ¢e se uporabnik ne
premika v smeri roba padca.

* Delo s stranskim zamikom glede na sidriS¢e do max. 1,5 m je
treba upo$tevati, da se zmanjsa tveganje nihajnega padca. Ce
to ni mogoce, je treba uporabiti druge ustrezne naprave za
pritrjevanje, npr. tip C ali D po standardu EN 795.

* Za izraCun zahtevane varnostne vi§ine (H ) pod robom je treba
upostevati podatke iz poglavja 4.3 in slike 2.

Opomba: Ce se uporablja v kombinagciji s sidris¢éem EN 795
tipa C, je treba pri izracunu zahtevane varnostne viSine H ,
upostevati deformacijo tega sistema v primeru padca.
Upostevati je treba informacije v ustreznih navodilih.

* Opomba: V primeru padca ¢ez rob obstaja nevarnost
poskodb uporabnika zaradi stika z zgradbo/konstrukcijo.

Za to uporabo je treba opredeliti in usposobiti dodatne reSevalne

ukrepe

Spojnih elementov ni dovoljeno podaljSati, zavozlati ali jih

uporabljati za u€vrstitev z vezanjem: (slike 3 + 3.2-3.4)

2.1) Oznacevanje izdelkov

1. Proizvajalec, vklj. z naslovom

2. Velikost

3. Upostevajte navodila

4. Oznaka izdelka

5. Zadevni standardi + leto izdelave

6. Serijska Stevilka

7. Oznaka CE nadzornega organa

8. Identifikacija uporabnika

9. Nasledniji pregled

10. Proizvajalec

11. Mesec in leto izdelave

12. Koda QR

13. Interna ¢rtna koda

14. Stevilka izdelka

15a. Minimalna nazivna obremenitev brez orodja in opreme
15b. Najvecja obremenitev vklju¢no z orodjem in opremo
16. Najv. Stevilo oseb

218



17. Mozna vodoravna uporaba (polmer roba > 0,5 mm)
18. Ostri robovi (polmer < 0,5 mm) so prepovedani

19. QR koda za digitalni priro¢nik in dostop do servisa
20. Prostor za RFID ¢€ip, ki ga zagotovi stranka

3.) Spojni elementi
3.1) (atb) Dolzine se ne sme prilagajati in vrvice se ne sme
natakniti na obmocju, kjer obstaja nevarnost padca. Izogibati se je
treba nastajanju ohlapnih vrvi.
3.2) (a+b) Skupna dolZina Spojni elementi (vklju¢no z blaZilnikom,
vrvico in podaljSkom, ¢e je potreben) ne sme presegati vrednosti
na sliki 3.
PodaljSek (A-Band 2.0) na zadnji zanki olajSa pritrjevanje in
odpenjanje vrvice brez pomodi. Karabin podaljSka pritrdite na
zadnjo zanko varnostnega pasu (po potrebi pred oblacenjem
varnostnega pasu). Vrvico nato zataknite v D-obro¢ na podaljsku,
da ustvarite oporo. PrepriCajte se, da sta karabina varno zaklenjena.
Pozor!
Dodatnega obroca na razli¢icah » Tieback« ne smete uporabljati za
kraj8anje vrvice.
3.3) Spojnih elementov ne zavozlajte.
3.4) Spojnih elementov ne uporabljajte za uévrstitev z vezanjem.
3.5) Varnostna vpenjala in/ali vezne elemente za&citite pred
pre€nimi in prelomnimi obremenitvami (dovoljeno pri uporabah
ANSI).
3.6) Posamezna vrsta sidriS¢a je odvisna od posameznega tipa
spojnega elementa in je doloena s podatki v tabeli sl. 4.
- Dvodelni spojni element (s samo enim blazilnikom padca)
je dovoljeno pritrditi z obema koncema na isti viSini. (razliica Y).
- Prosti konec dvokrakega varovalnega traku z le enim blazilnikom
energije ne sme biti pritrjen na celotni varovalni pas. Vendar je
mogoce uporabiti dodatno pritrjene parkirne zanke.
Opombal
Zaradi konstrukcije dvokrakih varovalnih trakov SKYSAFE PRO+,
SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK in NANOLINK je mogoce prosti konec
pritrditi na celotni varovalni pas (npr. pritrdilna tocka za delovno
pozicioniranje).
Pozor!
Pramenov ne smete zvijati drug v drugega.
- Dva enojna spojna elementa z enim blaZilcem padca ne
names$Cajte drugega ob drugem (tj. vzporedno) na isti viSini. (2x
razlicica I)

4.) Uporaba kot sidrna naprava

Spojni element se lahko uporabljajo kot sidrne naprave v skladu s
standardom EN 795:2012, tip B, za eno osebo.

4.1) Najvecje sile na zgradbo, ki nastanejo v primeru padca,
so odvisne od uporabljenega blazilnika padca. Sila na zgradbo
ustreza najved;ji sili, na katero blazilnik padca zmanj$a obremenitev
v primeru padca.
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4.2) Preprecite ohlapnost vrvi.

Pozor!

Pritrdilno napravo je dovoljeno uporabljati le pri osebni opremi

za zascCito pred padcem, ne pa pri dviznih pripravah.

43) Ce je mogote, naj bo sidma totka pravokotno nad

uporabnikom. Ce je sidris¢e niZje, lahko v primeru padca obstaja

nevarnost trka v nizje lezeée strukture. Ce je sidride na eni strani

uporabnika, obstaja nevarnost udarca v konstrukcije, ki se nahajajo

na strani. Da bi zmanjSali nihajni padec, mora uporabnik omejiti

bo&no gibanje proti sredinski osi na najveg priblizno 1,5 m. Ce to ni

mogoce ali ¢e so potrebni vecji odmiki, se ne smejo uporabljati

posamezne sidrne toCke, temve€ se uporabi na primer sistem v

skladu s standardom EN 795 kategorije D (proga) ali C (vrv). ViSina

sidrne tocke in zahtevana oddaljenost od tal morata biti v vsakem

primeru ustrezni, da se zagotovi u€inkovitost sistema (glej sliko 2):
zavorna pot absorberja energije A€

+ zacetna dolzina vrvice € (v m)

+ ViSina oCesa za zaustavitev padca do stojece povrSine x (v m)

+ Varnostna razdalja, priblizno 1 m

+ po potrebi podaljSanje sidrne naprave (npr. EN 795 B/C;

upostevajte navodila proizvajalca za uporabo).

Absorberja energije ne uporabljajte kot vrvico, tj. ne drzite se ga ali

se nanj dvigujte. Bodite pozorni na ohlapne konce traku / ne

uporabljajte za zavezovanje / ne vozlajte zapenjala / vedno pravilno

zaprite karabine. (slika 4.4 - 4.6)

4.4) Pri izvedbah ,Tieback” je treba konstrukcijski element, ki se

uporablja kot sidrna to€ka, oviti z vrvico, karabin pa je treba zatakniti

v obrog, pritrjen na vrvico (preglednica na sliki 4). Paziti je treba, da

- dodatno se uporablja ustrezna za&cita robov,

- velikost karabina je primerna za uporabo glede ucinka vzvoda
(npr. karabini na odrih so neugodni) in

- se preprecijo precne obremenitve na karabin.

5.) Indikator padca

So spojni element opremljene z indikatorjem padca. Ce se je
absorber energije vidno podalj$al, odprite vrecko in preverite
indikator padca. Ce je raztrgan (tudi &e ni prislo do padca), je bil
izdelek naloZzen na nacin, ki ne omogoca ve¢ nadaljnje uporabe
(sliki 5.1, 5.2). Zato ga je treba takoj odstraniti.

6.) Resevanje

Po padcu postane reSevalna zanka na napravi SKYKSAFE PRO+
vidna oziroma jo je treba odkriti tako, da potisnete nazaj oranzni
zasCitni pokrov. V tej reSevalni zanki je lahko vpeta reSevalna
naprava (s funkcijo dviga pri reSevanju). Najprej se z dvigom
razbremeni karabin na tocki achor, nato pa se lahko sprosti/odpre.
Nato se lahko izvede reSevanje. Za povezavo z reSevalno napravo
se lahko uporabljajo samo reSevalne zanke, oznacene na sliki 6.1.
Opomba:

V tem primeru mora biti pritrdilna tocka reSevalne naprave najman;
0,5 m vi§je od pritrdilne tocke varovalnega traku SKYSAFE PRO+
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padle osebe. Ce oseba tehta ve kot 100 kg, se lahko resevalna
zanka premakne do kon¢nega zakljucka in tako nekoliko poveca
potreben dvizni gib.

Pri reSevanju brez reSevalne zanke se lahko reSevalna naprava za
dviganje ujame v oko karabina ali zanke (gle;j sliko 6.2).

7.) Redne kontrole

Varnost uporabnika je odvisna od u¢inkovitosti in trajnosti opreme.

Pred vsako uporabo in po njej preverite, ali izdelek deluje, ali je

poskodovan (npr. razpoke na traku, obraba) ali spremenjen ter ali

je oznaka ¢itljiva (dodatne mehanske oznake niso dovoljene). Pri

pregledu bodite pozorni na spodnje tocke:

« Preverite $ive. Sivi morajo biti v brezhibnem stanju.

* Preverite stanje in obrabo vseh tekstilnih spojev (trakove
karabinov itd.).

* Absorber energije mora biti pokrit z vrecko, ki ga &Citi pred
zunanjimi vplivi.

* Preverite obrabo karabinov.

Potrebni so redni pregledi, ki jih mora v skladu s priporogili

proizvajalca vsaj enkrat letno opraviti pristojna oseba. Ce obstaja

kakrSen koli dvom o varni uporabi ali po padcu, je treba izdelek

takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba ne izda pisnega

dovoljenja za nadaljnjo uporabo.

8.) Dokumentacija
Za vsak izdelek je potrebna dokumentacija, ki mora vsebovati
naslednje informacije:

Informacije o posamezniku

* Proizvajalec + kontaktni podatki
* lzdelek

* Vrsta/model

* Serijska §t.

* Datum proizvodnje

* Datum nakupa

* Datum prve uporabe

Redni pregledi in vzdrzevanje
* Datum

* me in podpis pristojne osebe
* Razlog za pregled

* Podatki o opravljenem delu

+ Datum naslednjega pregleda

9.) Seznam certifikacijskih organov

Celotno izjavo o skladnosti najdete na tej povezavi:
www.skylotec.de/downloads
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BG PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

\/ M3nonseaHeTo e Hapes
A BHumaBawTe npu n3nonasaHe
\@< OnacHocT 3a *uBoTa

— He mMoxe ga ce n3nonaea wnu He e Hanuue

WHdopmaums — npoyeTeTe BHUMATENHO

PvkoBoacTeata (i.1 ,06wwo pwkoBogcTeo®, i.2 ,CneuudryHo 3a
npoAyKTa pbKOBOACTBO®) TpsAbBa BMHArM Aa ca HanvWyHW Ha e3uka
Ha cTpaHaTa. AKO Te He ca HanmuyHu, TpsibBa da ce CBbpXETe
¢ TbproBeua. PbkoBoacTBaTa TpsibBa Aa ce NpefocTaBAT Ha
notpebutens.

1.) CtaHpgap™v

2.) O6wa nHdopmaums/TUnose

Bevuky MHCTPYKUMK, MpuapyXasalum npogykTta, Tpsbea aa 6vaar
npoyeteHn u pasbpann npegu ynotpeba. ObGesonacuTenHuaT
peMbk ce u3non3ea B KkombuHauus C npefnaseH konad
U3KMIOYMTESTHO 3a 3aLLMTa Ha NnLA, KOUTO Ca U3NOXKEHU Ha PUCK OT
napaHe no Bpeme Ha pabota (Hanp. no cTbnbu, NOKpMBK, ckeneTa
n ap.). MpoaykTsbT MOXEe Aa ce M3nosn3ea camo OT Mua, KoMTo ca
6unu  MHCTpYKTMpaHu 3a npasunHata My ynotpeba w wumat
CbOTBETHUTE MO3HaHus. Llanata cuctema e npefHasHayeHa 3a
u3nonasaHe camo ot efHo nuue. OcBeH ToBa BuHaru Tpsbea aa
¥Ma MnaH 3a cnacsiBaHe, KOMTO Ja OTYMTa BCUYKUM Bb3MOXHM
aBapuiHK cutyauun. KOMNOHEHTUTE Ha LAnocTHaTa cucTema He
TpsibBa Aa ce M3Non3BaT NOOTAENHO WU Aa Ce 3aMeHsIT C Apyru
€BEHTYyarnHo HecepTuduLMpaHn NpogykTh. AKO cucTemata Cryxu
3a 3agbpxaHe npu nagaHe, T4 Tpsbea aa 6bae obopyasaHa cbe
CpencTBo (Hanp. npegnasvten 3a nagaHe C PEMbK), KOETo
orpaHu4aBa MaKCUManHUTe OMHAMUYHU CUIUM MO BpeMe Ha
3agbpxaHe npu nagaHe fo makcumym 6 kN. Pembk (Hanmp.
cbriacHo EN 354) moxe aa ce M3nonsea 3a LienMTe Ha 3agbpKaHe
npv NagaHe camo ako Ce M3Mos3ea 1 YCTPOMCTBO 3a 3agbpxaHe
npv nagaHe cornacHo EN 355.

®yHkuma:  BrpageHuat  gemndep  orpaHudaBa  eHEpPrusiTa,
reHepupaHa B cryyai Ha nagaHe, Ao HUBO, CbBMECTUMO C TANOTO,
ypes npomsHa Ha pAbmxkvHata (Bx. A€, dur. 2+3). Cnep
HaToBapBaHe npu nagaHe CpencTsa 3a Bpb3ka BeYe He MOXe Aa
ce u3nonasea!

3aterHete pembka (BX. cur. 1):

1. cBbpKeTe CBbp3Bawms enemeHT (1) Ha normbliaTens Ha
eHeprus (2) ¢ yxoto (MapkupaHo ¢ ,A*) Ha pembka cbrnacHo EN
361 (1.1,1.2).

2. MNpvkpeneTe NpOTUBOMOMNOXHUSA CBbP3BALY enemeHT (1) KbM
CBbP3BALLOTO CpPeACcTBO (3) B MOAXOAsLA TOYKa 3a 3akpernsaHe
(cernaco EN 795, ANS| Z359.18). lMormbwawmsaTr nagaHeTo
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enemeHT (2) He TpsibBa aa 6bae 6NoKMPaH U B HUKAKBLB Cryyai He

TpsibBa fa 6bae HacoysaH npes pbbose unu Aedopmaym, OCBEH

aKo He e U3pn4Ho oaobpeH 3a Tasu Len. durypa 4 nokassa kov M

ca nogxoaswm 3a pvbose (r > 0,5 mm) u kou He ca. MpurogHocTTa

3a pbboBe e onpeaeneHa nNpu u3nuTBaHe 3a nagaHe BbpPXY pbb
6e3 3akbpHsBaHua ¢ paguyc r = 0,5 mm. Bb3 ocHoBa Ha ToBa
u3nuTBaHe mapkupauute M ca npunoxumu npy nagaHe BbpXy
pbb. HesaBucumMo OT TOBa M3NMTBaHe, ako CbLUECTBYBA PUCK OT
nagaHe Bbpxy pbb, BuHarM TpsibBa Ja ce B3eme npensup

CNEeAHOTO:

* AKO oLeHKaTa Ha pucka, U3BbpLLEHa Npeau 3anoyBaHe Ha
pabota, nokassa, 4e pbobT € ocobeHo ,ocTbp” (r < 0,5 mm) u/
unu ,He e 6e3 3aycTBaHus", € Heob6xoaUmo
- NapaHe BBbPXY TO3n pbb TpsbBa Aa ce npefoTBpaTh Ypes
TEXHWUYECKU UNN OPraHn3aLMOHHU MEPKM, 1IN
- aKo e Bb3MOXHO, TpsibBa a ce MOHTMPa NpeanasuTen Ha
pvba nnm
- [1a Ce CBbpXETE C NPOM3BOAMUTENS.

+ TouykaTa Ha 3aKpenBsaHe He TpsibBa fja ce Hammpa nog
MOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO CTOU NOTPEOMTENSAT, Hanp. Ha NMOKPUB
unu nnatcopma.

+ [edopmauusTa Ha pbba Tpsibea ga 6bae Han-manko 90°.

+ TpsabBa aa ce n3bsrsa NPoOBMCBAHETO Ha BBXETO. [JbMmkuHaTa
Ha pembKa C YCTPOWCTBO 3a perynnpaHe Ha ObIhKMHaTa MoXe
[ia ce MPOMEHs Camo aKko NoTpebuTenaT He ce ABVKM MO
nocoka Ha pbba Ha nagaHe.

+ PaboTa B CTpaHU4HO OTKIIOHEHWE CNPSIMO TOYKaTa Ha
3akpenBaHe 10 makc. 1,5 m Tpabea aa ce cna3ea, 3a Aa ce
CBEAEe 40 MMHUMYM PUCKBT OT NafaHe ¢ Maxano. AKO TOBa He
€ Bb3MOXHO, TpsibBa Aa ce M3non3sat Apyru NOAX0OsLLM
ycTponcTBa 3a 3akpensaHe, Hanp. Tun C unu D no EN 795.

+ 3a nsyucnsBaHe Ha HeobxoamMmaTa BUCOYMHA Ha CBOBOAHOTO
npocTpaHcTBo (H, ) nof pbba Tpsabea aa ce cnassa
VHdopmauusTa B 4.3 u . 2.
3abenexka: KoraTo ce 13nonsea B KOMOMHaLus C
YCTPOWCTBO 3a 3akpensaHe T1n C no EN 795, npu nsuncnseaxe
Ha HeobxoaumaTa BUCOUMHA Ha oTcToAHMeTOo H,, Tpabea Aa ce
B3eMe npensua AecopmaumsaTa Ha Tasv cuctema B cnyvanm Ha
napaHe. TpsibBa fa ce cna3gsa MHGOpPMaLMSTa B CbOTBETHUTE
VIHCTPYKLMK.

» 3abenexka: B cnyyait Ha nagaHe npe3 pub cblyecTByBa
PUCK OT HapaHsiBaHe Ha NOTPeOUTENS Ype3 KOHTAKT CbC
crpafaTal/cTpykTyparta.

+ 3a ToBa npunoxexue Tpabea aa ce onpedensat u obydyar
OOMbIHUTESTHW CNACUTENHU MEPKU

CoveguHutenu He Tpsibea fa ce yabnkaea, Bpb3Ba Ha Bb3en unu

[a ce U3nonaea 3a 3atdralwya npumka: (cwur. 3 + 3.2 — 3.4)

2.1) MapkvipoBka Ha npogykTa
1. MNpown3soauTen, Bk. agpec
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. Paamep

. CnasBaiiTe pbkoBOACTBOTO

. O3HayeHuWe Ha apTukyna

. CbOTBETHU CTaHAAPTK + roAMHA Ha u3gaBaHe

. CepwueH Homep

. MapkvipoBka CE Ha opraHa 3a KOHTPONn Ha NMpOU3BOACTBOTO

. oeHTuduupmpaHre Ha notpebutens

. Cnegpalya vHcnekums

10. MNpownssogunten

11. Mecel 1 roguHa Ha NPOU3BOACTBO

12. QR ko

13. BvTpeweH bapkop

14. Homep Ha apTukyna

15a. MuHMManHo HoMMHanHoO HaToBapBaHe, 63 MHCTPYMEHTU U
obopyaBaHe

15b. MakcvmaneH HOMWHanmeH TOBap, BKM. WHCTPYMEHT
n obopyaBaHe

16. Makc. 6pov nuua

17. Bb3moxHa xopnsoHTanHa ynotpeba (paguyc Ha pbba > 0,5 mm)
18. 3abpaHeHo e n3nonasaHeTo Ha ocTpu pbbose (pagnyc < 0,5 mm)
19. QR Kog 3a AurutaneH HapbYHUK U 4OCTHN 4O CEPBU3

20. MpocTpaHCcTBO 3a NpepocTaBeHns oT knneHta RFID yun

OCoOo~NOOOh,WN

3.) CreguHuTenu

3.1) (a+6) ObmkuHaTa He TpsbBa Aa ce perynupa u peMbKbT He

TpsibBa Aa ce MocTaBs B 30HA, KbAETO MMa PUCK OT nadaHe.

Tpsiba na ce n3bsrsa 0bpasyBaHeTo Ha xnabaBu BbxeTa.

3.2) (a+6) Obwata gbmkurHa Ha MAI, (BKNIOYMTENHO aMOpTUCHLOPA,

peMbka W YOLIDKEHMETO, ako e Heobxogumo) He TpsibBa Aa

HaZBuLIaBa CTOMHOCTUTE Ha our. 3.

Ypbmkenneto (A-Band 2.0) Ha 3agHata uenka yrnecHssa

3aKpenBaHEeTo M CBansiHeTo Ha pembka 6e3 nomoul. Mpukpenete

kapabvHepa Ha yObImKWUTENS KbM 3aHOTO OKO Ha KonaHa (ako e

Heobxoavmo, Npeaw Aa noctaBuTe konaHa). Cnen ToBa peMbKbT

ce 3akava 3a D-obpasHaTa xanka Ha ygbIkuTens, 3a fda ce

cb3fage CBpb3ka. YBepeTe ce, ye kapabuHepute ca [obpe

3aKIOYeEHN.

BHumaHue!

JonmbnHuTtenHarta xanka Ha Bepcuute ,Tieback” He TpabBa aa ce

13ron3Ba 3a CKbCABaHe Ha peMbka.

3.3) He Bpb3BainTe CbegmHuTenu Ha Bb3er.

3.4) He usnonagainTte CbeauHuTeNM 3a 3aTsraila npumka.

3.5) TlpepnaseaiiTe kapabuHepa WWIMM  CbeAVHUTENHUTE

€nemMeHTW OT HampeyHu HaToBapBaHWs W HaTOBapBaHWUsA Npw

“3KbM4YBaHe (JonycTumm npu ynotpedu cernacHo ANSI).

3.6) CbOTBETHUAT BUA Ha 3aKpenBaHe 3aBUCU OT CbOTBETHUS TWM

Ha CbeauHMTENM 1 CbOTBETCTBA Ha faHHUTe B Tabnuuara, dwur. 4.

- OBywpaHros CbegnHuTENM CaMo C eguH amMopTusaTop Tpsbsa
[a e 3axBaHart C [jBaTa kpas Ha efHakea BUCOYMHa. (Y-Bepcus).
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- CBOGOOHMAT Kpail Ha ABYBETBEHA BbXE C CAMO eMH eHeprueH
abcopbep He Moxe Oa Gbhe 3aKpeneH KbM Lenus npeanaseH
konaH. Bb3aMoxHo e obaye Aa ce u3nonsBaT AOMbIHUTENHO
NPUKPENEH YL 3a NapkupaHe.
3abenexku!

Mopagn KoHCTpykuusiTa Ha [ByBeTBeHWTE BbxeTa SKYSAFE
PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK n NANOLINK e Bb3MOXHO CBOBOAHMSAT
kpail fa 6be 3akpeneH KbM Lenus npeanaseH konax (Hanpumep
TOYKa 3a 3aKpenBaHe 3a paboTHO NO3NLIMOHMPaHE).

BHumaHue!

HuwkuTe He TpsbBa Aa ce ycyksaT efHa B apyra.

- [1ea epHowpaHroBn CbeauHWTENW CbC CbOTBETHO EAWH
amopTu3aTop He TpsibBa fia ce 3aKpensaT cTpaHa [o cTpaHa (T.e.
naparesnHo) Ha ejHa 1 Cblua BUCOUMHA. (2X |-Bepcus)

4.) U3anon3BaHe KaTo YCTPOMCTBO 3a 3aKpenBaHe
BbxeTaTa morat 4a ce M3non3BaT KaTo yCTPOWCTBA 3a 3aKkpensaHe
B cboTtBeTCTBME € EN 795:2012, TMn B OT 1 YoBek.
4.1) BbsHuKBalWTE B KOHCTPYKUMATA MaKkCUManHu Cunu npu
nagaHe 3aBWCAT OT M3MOMN3BaHWs aMopTM3aTop.
BbBegeHaTa B KOHCTpyKUMsSITa cuna OTrOBaps Ha Makc. cwna,
[0 KOSTO aMopT13aTopbT pedyLypa HaToBapBaHETO Npu nagaHe.
4.2) N3barsanTe pasTaraHe Ha BbXETO.
BHumanue!
YCTpOWCTBOTO 3a 3akpensaHe Moxe fga Obhe u3non3eaHo camo
npy NMYHA eKVnUpoBKa 3a 3aliuTa MpoTWB NafaHe, a He npu
NOAEMHW YCTPONCTBA.
4.3) ToukaTa Ha 3akpenBaHe TpsbBa MO Bb3MOXHOCT Aa ce Hamupa
BepTUKanHo Haf noTpebutens. AKo TouKkaTa Ha 3akpensaHe ce Hammpa
Ha MO-HMCKO MSACTO, B Cryyall Ha MajaHe CbllecTByBa OMNacHOCT
OT yAap B pa3rorioXeHU Ha MO-HUCKO HWMBO 4acTu. AKO ToukaTa
Ha 3aKpenBaHe Ce Hamupa CTPaHW4YHO Ha NoTpebuTens, CbLLecTByBa
OMacHOCT OT yAap B PasmnoriokeHUTe CTpaHW4HO yactu. 3a pa ce
cBeAe 4O MMHUMYM NafaHeTo OT MaxaroTo, noTpebutenar Tpsbea fa
OrpaH14mn CTPaHUYHOTO ABUXEHWNE KbM LIEHTpanHaTa oc A0 MakcuMym
okono 1,5 m. Ako ToBa He e Bb3MOXHO 1N ca HeobxoayMm no-ronemu
OTKMOHEHWsl, He TpsbBa Aa Ce M3MON3BaT OTAEMHW TOYKM Ha
3akpernBaHe, a cuctema cbrnacHo Hanp. EN 795 knac D (wwhHa) nnm C
(BbXeE). BucounHata Ha ToukaTa Ha 3akpensaHe W HeobxogMMOTO
cB0BOAHO NPOCTPaHCTBO A0 3emsiTa TpsbBa BUHAM fa ca NpaBuIHO
OpasMepeHu, 3a Aa Ce rapaHTupa edeKTMBHOCTTa Ha cucTemara
(BvxTE Cour. 2):

CnupayeH nbT Ha abcopbepa Ha eHeprus Al
+ HavyanHa gbmkvHa Ha pembka € (B M)
+ BucounHa Ha npumkaTa 3a 3agbpkaHe Ha nagaHe Ao
MOBBPXHOCTTA 3a CTOEHE X (B M)
+ besonacHo pascTosHue, npubnuautenHo 1 m
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+ @Ko e NPUNOXMMO, YAbIKEHNe Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3akpenBsaHe

(Hanp. EN 795 B/C; cnassaiTe MHCTpyKUuMTE 3a ynotpeba Ha

npou3BoanTens).

He n3nonseaite amopTtnsaTopa Kato 3aKpensallo BbXe, T.e. He

Ce ApPbXTe 3a Hero U He ce WU3TernsanTe Harope C Heroa NOMOLL,

(4.4 — 4.6). BanmaBariTe kpauLaTa Ha Tperepa fa ca cBob6oaHu/He

u3nonaseanTe 3a 3aTsArala npuMKa/He Bpb3BanTe CbeanHUTENUTE

Ha Bb3ern/BuHar NpaBunHoO 3aTeapsiTe kapabuHepa.

4.4) Mpn Bepcuute ,Tieback” enemeHTLT Ha KOHCTpyKuusATa,

“3non3eaH KaTo TOYKka Ha 3akpenBaHe, TpsibBa da ce ysue C

pembka, a kapabuHepbT Ja ce 3akauu 3a xankaTa, npukpeneHa

KbM pembka (Tabnuua Ha dwr. 4). Tpsbea fa ce BHUMaBa

- JOMBIHUTESTHO Ce M3Mos3Ba NOAXOAALLA 3alyuTa Ha pbboBeTe,

- pasmMepbT Ha kapabuHata e noaxomsl 3a NPUNOXEHWETO OT
rmefHa ToYKa Ha edpekta Ha nocTa (Hanp. kapabuHuTe 3a ckene
ca HebnaronpusaTHW) 1

- NpefoTBpaTaBaT  Ce  HanmpeyHuTe  HaTOBapBaHWsi  BbPXY
kapabuHepa

5.) UnpukaTop Ha nagaHe

Kanwknte ca obopyaBaHuM ¢ uHOuKaTop 3a nagaHe. AKo
abcopbaTopbT Ha eHeprus BUOMMO Ce € YObMKUn, OTBOpeTe
yaHTaTa 1 NpoBepeTe MHAMKaTopa 3a nagaHe. PaskbcaH u e Toi
(oopv fa He e Wmano nagaHe), NPOAYKTLT € Gun HaToBapeH no
HaYMH, KOMTO BeYe HEe MO3BOMSABA MO-HaTaTbLHA ynoTpeba (dwur.
5.1, 5.2). CnepoBatenHo ToW TpsbBa Aa Obae M3XBBLPNEH
He3abaBHO.

6.) CnacsiBaHe

Cnepn nagaHe cnacutenHata npumka Ha SKYKSAFE PRO+ ctaBa
BuoMMa unu Tpsibea aa 6bae oTkpuTa ypes u3byTBaHe Hasap Ha
opaHXeBusl 3awWwmTeH kanak. B To3n Rescue Loop moxe ga ce
3aKayu CnacuTenHO YCTPOWCTBO (CbC CrmacuTesiHa noAemHa
yHkums). MbpBO, KapabvHepbT B TouKaTa Ha axop e 6bae
ocBoboaeH upes noBouraHe W cneag ToBa Moxe fa Obae
ocBoboaeH/oTBopeH. Crneg ToBa MOXe [Jda Ce  W3BbPLUK
cnacsiBaHeTo. KaTo Bpb3aka KbM CMACcUTESNTHOTO YCTPOWCTBO MoraT
[a ce u3nonseaT camo CnacuUTENHUTE MPUMKKU, 0603HAYEeHN Ha
dowur. 6.1.

3abenexku:

B TO3M cnyyai TOYKaTa Ha 3aKpernBaHe Ha CMAaCMTENHOTO
yCcTpoiicTBO TpsibBa Aa 6bae noHe 0,5 m no-BMCOKa OT ToYKaTa Ha
3akpenBaHe Ha BbxeTo SKYSAFE PRO+ Ha nagHanus Yosek. Ako
YyoBekbT Texu noseye o1 100 kg, cnacuTenHaTta NUHUA Moxe Aa ce
Nb3He A0 KPaWHOTO 3aKpenmBaHe WM MO TO3W HauMH Neko Aa
YBENWUYM HE06X0AMMOTO MOBAMTALLO ABWKEHME.

3a cnacsiBaHe 6e3 Rescue Loop moraT ga ce 3akayat cnacutenHu
MOAEMHW YCTPOICTBA B OTBOpa Ha kapabuHepa unv pamoTo Ha
cbeauHuTens (BX. cur. 6.2).
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7.) PepoBHa npoBepka

BesonacHocTTa Ha noTpebuTens 3aBucK OT edeKTMBHOCTTa U

u3opbLXIMBOCTTa Ha obopyasaHeTto. [Mpean M cnep  Bcsika

ynotpeba npoBepsBanTe uM3genueTo 3a  (YHKUWMOHAIHOCT,

noBpeAav (Hanp. NykHaTUHW B NEHTaTa, M3BHOCBaHE) Ui N3MEHEHNS,

KakKTo M 3a YeTNMBOCT Ha MapkupoBkata (He ce ponyckat

[OMbIHUTENHN MeXaHWYHW MapkupoBku). Mpu ToBa 0cobeHo

BHUMaHVe cnefBa fja ce 00bpHe Ha crnegHoTo:

* KoHTponupaHe Ha weBoBeTe. Te TpsbBa Aa ca HEMOKbTHATW.

* Beunyku TekcTunHm Bpb3ku (pamera koM BFD, xanku ¢ kapabuHep)

* TpsibBa fja ce NPOBEPAT 3a U3HOCBAHE, NPOTPUTY MeCTa U ap.

* EHeprunHnsaT abcopbatop Tpsbea Aa 6bae nokput ¢ Topba, 3a
[ia ce Npeanasv OT BbHLUHW Bb3AeiCTBUS.

* [poBepka Ha kapabuHepuTe 3a M3HOCBAHE.

Heobxogumu ca pefoBHM NpoBepku, KouTo TpsibBa aa ce

U3BBPLUBAT MOHE BEOHBLX FOAWWHO OT KOMMETEHTHO nWuE B

CbOTBETCTBME C NpPENOpPbKATE Ha npou3BoauTens. Ako uma

CbMHeHue 3a be3onacHata ynotpeba unv cneg nagaHe, NnpoaykTsbT

TpsibBa fJa ce wu3Bagu oT ynotpeba HesabaBHO, AoKaToO

KOMMETEHTHO NUUEe He [dafe MNUCMEHO paspelleHne 3a no-

HaTaTbLHa ynoTpeba.

8.) dokymeHTauus
3a BCeku MpoAyKT ce M3nCKBa [OKYMeHTauus, KosTo Tpsbsa aa
BKITIOYBA CnefHaTa nHdopmaums:

WHomBuayanHa uHgopmaums

* [pousBoauTen + faHHW 3a KOHTaKT

* Mpoaykr

* Tun/mogen

+ CepueH Homep

+ [lata Ha npon3BOACTBO

+ [laTa Ha 3akynyBaHe

+ [lata Ha nbpBa ynotpeba

PenoBHv npoBepkyu 1 noaapbkka

* [laTta

* Vime 1 nognuc Ha KOMMETEHTHOTO NULe
* MpuunHa 3a npoBepkaTa

* MHdopmanumsi 3a usBbpLieHaTa pabota
« [lata Ha cnefBallaTta npoBepkae

9.) Cnucbk Ha cepTudULMpaHnTe OpraHu

MbnHaTa geknapauus 3a CbOTBETCTBUE MOXe Aa Obae usBMkaHa
Ha cnepHara Bpbaka: www.skylotec.de/downloads
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EE Kasutusjuhend

\/ Sihiparane kasutamine
A Ettevaatus kasutamisel
>@< Eluoht

— Pole kasutatav voi saadaval

Info — lugeda hoolikalt

Juhised (i.1 ,Uldised juhised”, i.2 ,Tootepdhised juhised”) peavad
alati olema saadaval kohalikus keeles. Kui juhend ei ole saadaval,
votke Uhendust edasimiiijaga. Juhend peab kasutajal olema
kaeparast.

1.) Standardid

2.) Uldine teave / tiiiibid

Kdik tootega kaasas olevad juhised tuleb enne kasutamist I&bi
lugeda ja neist aru saada. Pehmendusrihma kasutatakse koos
turvavaljendiga Uksnes nende isikute kaitseks, kes on t66 kaigus
langemisohus (nt redelitel, katustel, tellingutel jne). Toodet tohivad
kasutada ainult isikud, kes on saanud selle digeks kasutamiseks
juhendamise ja omavad asjakohaseid teadmisi. Kogu slisteem on
mdeldud kasutamiseks ainult (ihe inimese poolt. Lisaks peab alati
olema olemas péaasteplaan, mis votab arvesse kdiki vdimalikke
hadaolukordi. Komplektsiisteemi komponente ei tohi kasutada
Uksikult ega asendada teiste véimalike sertifitseerimata toodetega.
Kui siisteemi eesmark on kukkumise peatamine, peab see olema
varustatud vahendiga (nt rihmaga kukkumise peatamise vahend),
mis piirab maksimaalse diinaamilise jou kukkumise peatamise ajal
maksimaalselt 6 kN-ni. Langetamise peatamiseks voib kasutada
(nt EN 354 kohast) paela ainult siis, kui kasutatakse ka EN 355
kohast kukkumise peatamise seadet.

Funktsioon: Integreeritud summuti piirab kukkumise korral tekkivat
energiat kehale sobiva tasemeni, muutes selle pikkust (vt AZ, joonis
2+3). Uhendusvahendid-i ei saa parast kukkumiskoormust enam
kasutada!

Kinnitage kinnitusrihm (vt joonis 1):

1. Uhendage energia neelduri (2) ihenduselement (1) vastavalt EN
361 (1.1, 1.2) rakmete aasaga (tahisega ,A).

2. Kinnitage vastaspoolne ihenduselement (1) Ghendusvahendi
(3) kilge sobivasse kinnituspunkti (vastavalt EN 795, ANSI
Z359.18). Langemist absorbeeriv element (2) ei tohi olla takistatud
ja seda ei tohi mingil juhul juhtida ile servade véi labipdimumise,
vélja arvatud juhul, kui see on selgesonaliselt selleks heaks
kiidetud. Joonisel 4 on néidatud, millised Uhendusvahendidiid
sobivad servadele (r > 0,5 mm) ja millised mitte. Serva sobivus
maarati kukkumiskatsega Ule serva, mille raadius on r = 0,5 mm.
Selle katse pdhjal on mérgistatud koostalitlusvéime mehhanismid
rakendatavad, kui neid kukutatakse Ule serva. Séltumata sellest
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katsest tuleb alati arvesse vétta jargmist, kui on oht lle serva

kukkuda:

» Kui enne todde alustamist tehtud riskianallilis naitab, et serv on
eriti terav* (r < 0,5 mm) ja/véi ,ei ole sarge”, tuleb
- Ule selle serva kukkumine tuleb takistada tehniliste voi
korralduslike meetmetega voi
- vdimaluse korral tuleb paigaldada servakaitse voi
- votta Gihendust tootjaga.

+ Kinnituspunkt ei tohi asuda kasutaja seisupinnast allpool, nt
katusel voi platvormil.

+ Kalda labipaindumine peab olema vahemalt 90°.

+ Valtida tuleb 16tvumist koites. Pikkuse reguleerimise seadmega
kdie pikkust tohib muuta ainult siis, kui kasutaja ei ligu
kukkumisserva suunas.

+ Todtamine kilgsuunaliselt nihutatuna kinnituspunkti suhtes kuni
max. 1,5 m, et vdhendada pendli kukkumise ohtu. Kui see ei
ole vdimalik, tuleb kasutada muid sobivaid kinnitusseadmeid, nt
EN 795 tuip C voi D.

* Noutava vaba kérguse (H, ) arvutamisel servast allpool tuleb
jargida punktis 4.3 ja joonisel 2 esitatud teavet.

Mérkus: Kui kasutatakse koos EN 795 tiiipi C
kinnitusseadmega, tuleb ndutava vaba korguse H,; arvutamisel
arvestada selle ststeemi labipaindumist kukkumise korral.
Tuleb jargida vastavas juhendis esitatud teavet.

* Markus: Ule serva kukkumise korral on kasutajal oht saada
vigastusi kokkupuutel ehitise/konstruktsiooniga.

+ Selle rakenduse jaoks tuleb maératleda ja koolitada taiendavad
paastemeetmed

Leevendavat kinnitusvahendit ei tohi pikendada, sdimida ega

kasutada sellel poomishaaki. (Joonis 3 + 3.2-3.4)

2.1) Toote margistus

1. Tootja, sh aadress

2. Suurus

3. Jargige juhendit

4. Toote nimetus

5. Kohaldatavad standardid + valjaandmise aasta

6. Seerianumber

7. Tootmise jarelevalveasutuse CE-margis

8. Kasutaja tuvastamine

9. Jargmine kontroll

10. Tootja

11. Tootmise kuu ja aasta

12. QR-kood

13. Sisemine ribakood

14. Tootekood

15a. Minimaalne nimikoormus, vélja arvatud todriistad ja varustus
15b. Max nimikoormus koos tdériista ja varustusega

16. Max inimeste arv

17. Voimalik horisontaalne kasutamine (serva raadius > 0,5 mm)
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18. Teravad servad (raadius < 0,5 mm) keelatud
19. QR-kood digitaalsele juhendile ja teenuse juurdepaasule
20. Koht kliendi poolt pakutud RFID-kiibile

3.) Kinnitusvahend

3.1) a+b) Pikkust ei tohi reguleerida ja rihma ei tohi kanda alal, kus

on kukkumisoht. Valtida tuleb I6dva kéie moodustamist.

3.2) (atb) Uhendusvahendidi kogupikkus (koos summuti,

kbiepaelaga ja vajaduse korral pikendusega) ei tohi (letada

joonisel 3 esitatud vaartusi.

Pikendus (A-Band 2.0) tagumisel aasal hdlbustab kdie kinnitamist

ja lahtivotmist iima abita. Kinnitage pikenduse karabiin tagumise

aasale (vajaduse korral enne rakmete selga panemist). Seejarel
kinnitatakse rihmarihm pikenduse D-rébnga kulge, et Iluua
julgestusrihm. Veenduge, et karabiinid on kindlalt lukustatud.

Tahelepanu!

“Tieback” versioonide lisardngast ei tohi kasutada paela

Iihendamiseks.

3.3) Arge sBlmige kinnitusrihma.

3.4) Arge kasutage leevendavat kinnitusvahendit poomishaagil.

3.5) Kaitske turvakarabiini ja/vdi Uhenduselemente risti- VvOi

paindkoormuse vastu (lubatud ANSI rakenduste korral).

3.6) Vastav kinnitusviis sdltub vastava leevendava kinnitusvahendi

tllbist ja on mdeldud vastavalt joonise 4 tabeli andmetele.

- Ainult Uhe kukkumisjou leevendiga kahe nddriga leevendavat
kinnitusvahendit tohib kinnitada mdlema samal kdrgusel asuva
otsa klge.(Y-versioon).

- Kaheharulise turvarakme vabalt olevat otsa, millel on ainult iks
energianeeldur, ei tohi kinnitada taiskehakoitele. Siiski on vdimalik
kasutada lisaks paigaldatud parkimisaasusid.

Markused!

Tanu kaheharuliste turvarakmete SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+
TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK
ja NANOLINK konstruktsioonile on véimalik kinnitada vaba ots
taiskehakoie kiilge (nt tddpositsioneerimise kinnituskohale).
Téhelepanu!

Ldngad ei tohi olla Uksteise sisse keeratud.

- Kaks Uhe nddriga leevendavat kinnitusvahendit vastavalt (ihe
kukkumisjou leevendiga ei tohi paigutada kilg kilje korvale
samale kdrgusele (s.t paralleelselt). (2x I-versioon)

4.) Kasutamine kinnitusseadmena

Sidumisrihma  vdib kasutada kinnitusseadmena vastavalt
standardile EN 795:2012, tliip B, 1 inimese poolt.

4.1) Kukkumisel esinevad maksimaalsed joud struktuuris séltuvad
kasutatavast kukkumisjou leevendist. Struktuuri juhitav jdud vastab
maksimaalsele joule, millega kukkumisjdu leevendi vahendab
kukkumiskoormust.

4.2) Valtige I6tva trossi.

Tahelepanu!
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Kinnitusseadist tohib kasutada ainult allakukkumisvastase

isikukatsevarustuse korral ja mitte tdsteseadiste korral.

4.3) Kinnituspunkt peaks asuma voimalikult vertikaalselt kasutaja

kohal. Kui kinnituspunkt asub allpool, siis on kukkumise korral

madalamal asuvate detailide vastu pdrkamise oht. Kui kinnituspunkt

asub kasutaja kuljel, on oht pdrgata vastu kiljel asuvaid detaile.

Pendli kukkumise minimeerimiseks peaks kasutaja piirama

kilgsuunalist likumist kesktelje suunas maksimaalselt umbes 1,5

m ulatuses. Kui see pole vdimalik vdi on vajalik suurem nihe, ei

tohiks kasutada Uksikuid kinnituspunkte, vaid naiteks standardi

EN 795 klassile D (siin) vdi C (kois) vastavat slisteemi.

Kinnituspunkti kdrgus ja vajalik kaugus maapinnast tuleks mdota

igal juhul piisavalt, et tagada ststeemi tdhusus (vrdl Joonis 2).
Energiamddturi pidurdusteekond A€

+ Sideme esialgne pikkus € (m)

+ Langemise peatamise aasade kdrgus seisupinnast x (m)

+ ohutuskaugus, umbes 1 m

+ vajaduse korral kinnitusseadme pikenemine (nt EN 795 B/C;

jargige tootja kasutusjuhendit).

Arge kasutage kukkumisjdu leevendit kinnitusnddrina, s.t arge

hoidke sellest kinni ega tdmmake end selle abil iles (4.4-4.6).

Pidage silmas lahtisi hoideotsi / arge kasutage poomishaagil / &rge

sdlmige kinnitusvahendeid / sulgege karabiinid alati digesti.

4.4) ,Tieback" versioonide puhul tuleb kinnituspunktina kasutatav

konstruktsiooni osa (mber mahida paelaga ja karabiin tuleb

konksutada paelale kinnitatud réngasse (tabel joonisel 4). Tuleb

jalgida, et

- lisaks kasutatakse sobivat servakaitset,

- karabiini suurus on rakendusele sobilik vdimendava md&ju poolest
(nt tellingute karabiinid on ebasoodsad) ja

- ennetatakse karabiini pdikekoormust.

5.) Kukkumisindikaator

Karabiin on varustatud kukkumisindikaatoriga. Kui energiapaastik
on nahtavalt pikenenud, avage kott ja kontrollige
kukkumisindikaatorit. Kas see on lahti rebitud (isegi kui kukkumist
ei ole toimunud), on toode koormatud viisil, mis ei véimalda enam
edasist kasutamist (joonis 5.1, 5.2). Seetdttu tuleb see viivitamatult
ara visata.

6.) Paastevahend

Parast kukkumist muutub SKYKSAFE PRO+ paastesiimus
nahtavaks voi tuleb see avastada, llkates oranZi kaitsekatte tagasi.
Sellesse Rescue Loopi paastesiimusesse saab kinnitada
paasteseadme (koos paastetdstmise funkisiooniga). Esmalt
vabastatakse karabiini kinnituspunktis olev karabiini tdstmisega ja
seejarel voib selle vabastada/avada. Seejarel véib paastetood
teostada. Paasteseadme iihendamiseks voib kasutada ainult
joonisel 6.1 margitud paastesiimuseid.

Markused:

231



Sel juhul peab paasteseadme kinnituspunkt olema vahemalt 0,5 m
korgemal kui SKYSAFE PRO+ turvarakme kinnituspunkt kukkunud
isiku kuljes. Kui isik kaalub Ule 100 kg, vib paasterdngas libiseda
I6ppkinnituseni ja seelabi veidi suurendada vajalikku tdsteliikumist.
lima Rescue Loopita paastmiseks tohib paastetdsteseadmeid
kinnitada karabiini avasse voi kinnitusvahendi haara kilge (vt
joonis 6.2).

7.) Regulaarne iilevaatus

Kasutaja ohutus sdltub seadmete t6hususest ja vastupidavusest.

Enne ja pérast iga kasutamist kontrollige toote funktsionaalsust,

kahjustusi (nt pragusid rihmas, kulumist) voi muutusi ning

margistuse loetavust (tdiendavad mehaanilised margised ei ole

lubatud). Eriti tuleb seejuures pidada silmas alljargnevat:

* kontrollida dmblusi. Need peavad olema terved.

» kontrollida koiki tekstiiliihendusi (BFD haarad, karabiiniga aasad)

* kulumise, libedaks muutumise jms suhtes.

* Energiakandja peab olema kaetud kotiga, et kaitsta seda
vélismdjude eest.

* kontrollida karabiinide kulumist.

Regulaarne kontroll on vajalik ja seda peab padev isik tegema

véhemalt kord aastas vastavalt tootja soovitustele. Kui tekib kahtlus

ohutu kasutamise suhtes vdi parast kukkumist, tuleb toode

viivitamatult kasutuselt kdrvaldada, kuni padev isik on andnud

kirjaliku loa edasiseks kasutamiseks.

8.) Dokumentatsioon
Iga toote kohta ndutakse dokumentatsiooni, mis peab sisaldama
jargmist teavet:

Individuaalne teave

* Tootja + kontaktandmed

+ Toode

* Tlp/mudel

* Seeria nr.

* Tootmise kuupaev

* Ostukuupaev

* Esimese kasutamise kuupaev
Regulaarne kontroll ja hooldus
* Kuupaev

* Padeva isiku nimi ja allkiri

* Inspekteerimise pdhjus

* Teave tehtud t66de kohta

+ Jargmise kontrolli kuupéev

9.) Sertifitseerivate asutuste loend

Tervikliku vastavusdeklaratsiooni leiate alljargnevalt lingilt:
www.skylotec.de/downloads
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Bakite atsargls naudodami
>@< Pavojus gyvybei

— Nenaudojama arba néra

Informacija — batina atidziai perskaityti

Instrukcijos (i.1 ,Bendrosios instrukcijos*, i.2 ,Specialiosios gaminio
instrukcijos®) visada turi bati pateiktos valstybine kalba. PrieSingu
atveju kreipkités | pardavéja. Instrukcijos turi badti pateiktos
naudotojui.

1.) Normos

2.) Bendra informacija / tipai

Prie§ naudodami gaminj turite perskaityti ir suprasti visas prie jo
pridedamas instrukcijas. Amortizacinis dirzas naudojamas kartu su
saugos dirzais tik asmenu, kuriems dirbant kyla kritimo rizika (pvz.,
ant kopéciu, stogy, pastoliy ir pan.), apsaugai. Gaminj gali naudoti
tik asmenys, kurie buvo instruktuoti, kaip jj teisingai naudoti, ir turi
atitinkamy ziniy. Visa sistema skirta naudoti tik vienam asmeniui.
Be to, visada turi bati parengtas gelbéjimo planas, kuriame baty,
atsizvelgta | visas galimas avarines situacijas. Visos sistemos
sudedamujy daliy negalima naudoti atskirai arba keisti kitais,
galbat nesertifikuotais gaminiais. Jei sistema skirta kritimui
sulaikyti, joje turi bdti jrengta priemoné (pvz., dirzinis kritimo
sulaikymo taisas), ribojanti didZiausia dinaming jéga kritimo
sulaikymo metu iki 6 kN. Trosg (pvz., pagal standartg EN 354)
galima naudoti kritimo sulaikymo tikslais tik tuo atveju, jei kartu
naudojamas ir kritimo sulaikymo jtaisas pagal standartg EN 355.
Funkcija: Integruotas slopintuvas, keisdamas ilgj (plg. A€, 2+3
pav.), apriboja kritimo metu atsirandancig energijg iki kino poreikius
atitinkancio lygio. Saugos lynas nebegalima naudoti po kritimo
apkrovos!

Pritvirtinkite dirza (zr. 1 pav.):

1. Sujunkite energijos sugériklio (2) jungiamajj elementg (1) su
dirzo kilpa (pazyméta ,A") pagal standartg EN 361 (1.1, 1.2).

2. Pritvirtinkite prieSinga jungiamajj elementg (1) prie jungiamosios
priemonés (3) tinkamame tvirtinimo taske (pagal EN 795, ANSI
Z359.18). Kritimg sugeriancio elemento (2) negalima kliudyti ir jo
jokiu badu negalima nukreipti per krastus ar iSlinkimus, nebent jis
baty aiskiai patvirtintas Siam tikslui. 4 pav. parodyta, kurie Saugos
lynas tinka kraStams (r > 0,5 mm), o kurie - ne. Tinkamumas
briaunoms buvo nustatytas atliekant kritimo bandyma per briaung
be atplaiSu, kurios spindulys r = 0,5 mm. Remiantis Siuo bandymu,
pazymétus Saugos lynas galima naudoti, kai jie krenta ant briaunos.
Nepriklausomai nuo Sio bandymo, jei kyla pavojus nukristi per
briauna, visada reikia atsizvelgti | toliau nurodytus dalykus:
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+ Jei prie$ pradedant darbg atliktas rizikos vertinimas rodo, kad
briauna yra ypac ,astri (r < 0,5 mm) ir (arba) ,be atplaisy’,
batina
- kritimo per $ig briaung turi bati iSvengta techninémis ar
organizacinémis priemonémis, arba
- jei jmanoma, turi bati jrengta briaunos apsauga arba
- kreiptis | gamintoja.

« Tvirtinimo taskas neturi bati zemiau naudotojo stovin¢io
pavirSiaus, pavyzdziui, ant stogo ar platformos.

+ Krastinés deformacija turi bati ne mazesné kaip 90°.

* Reikia vengti virvés atsipalaidavimo. Lyny su ilgio reguliavimo
ftaisu ilgi galima keisti tik tuo atveju, jei naudotojas nejuda
kritimo krasto kryptimi.

+ Dirbant Soniniu atstumu nuo tvirtinimo tasko iki maks. 1,5 m,
turi bati laikomasi, kad baty sumazinta Svytuoklinio kritimo
rizika. Jei tai nejmanoma, reikia naudoti kitus tinkamus
tvirtinimo jtaisus, pavyzdziui, EN 795 C arba D tipo.

* ApskaiCiuojant reikiama laisvajj aukstj (H,,) po krastu, reikia
laikytis 4.3 ir 2 pav. pateiktos informacijos.

Pastaba: Kai sistema naudojama kartu su EN 795 C tipo
jtvirtinimo taisu, apskai¢iuojant reikalaujama laisvaji auksti H,,,
reikia atsizvelgti | Sios sistemos deformacijg kritimo atveju.
Batina laikytis atitinkamose instrukcijose pateiktos informacijos.

» Pastaba: Kritimo per krastg atveju kyla pavojus naudotojui
susizeisti dél salyCio su pastatu / konstrukcija.

+ Siuo atveju reikia nustatyti papildomas gelbéjimo priemones ir
apmokyti jas taikyti.

Saugos virvés negalima ilginti, risti i$ jos mazgy arba naudoti

apjuosimui. (Pav. 3 + 3.2-3.4)

2.1) Produkto Zenklinimas

1. Gamintojas, adresas

2. Dydis

3. Instrukcijos laikymasis

4. Prekés pavadinimas

5. Aktualds standartai + iSdavimo metai

6. Serijos numeris

7. Gamybag prizidrin€ios jstaigos CE Zenklas

8. Naudotojo identifikavimas

9. Sekantis patikrinimas

10. Gamintojas

11. Pagaminimo ménuo ir metai

12. QR kodas

13. Vidaus brik3ninis kodas

14. Prekés numeris

15a. Minimali nominali apkrova be jrankiy, ir jrangos

15b. Naud. jrankio ir jrangos maks. vardiné apkrova

16. Didziausias asmeny skaicius

17. Galima naudoti horizontaliai (krasto spindulys > 0,5 mm)
18. DraudZiama naudoti astrius krastus (spindulys < 0,5 mm)
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19. QR kodas skaitmeniniam vadovui ir paslaugy, prieigai
20. Vieta kliento pateiktai RFID mikroschemai

3.) Saugos virvée
3.1) (atb) ligis negali bdti reguliuojamas, o dirzas negali bt
uzdedamas toje vietoje, kur yra pavojus nukristi. Turi bati vengiama
laisvo lyno susidarymo.
3.2) (a+b) Bendras Saugos lynas ilgis (jskaitant slopintuva, dirzg ir
prireikus ilgintuva) neturi virSyti 3 pav. nurodyty verciy.
Pratesimas (A-Band 2.0) ant galinés kilpos palengvina lyno
pritvirtinima, ir atjungima be pagalbos. Pritvirtinkite prailgintuvo
karabing prie dirZzo uZpakalinés kilpos (jei reikia, prie$ uzsidédami
dirzg). Tuomet lynai uzkabinami ant ilgintuvo D-Ziedo ir taip
sukuriama tvirtinimo grandiné. |sitikinkite, kad karabinai yra
patikimai uzfiksuoti.

Démesio!

»lieback® versijy papildomo Ziedo negalima naudoti virvutei

sutrumpinti.

3.3) Neriskite i$ saugos virvés mazgu.

3.4) Nenaudokite saugos virvés apjuosimui

3.5) Saugokite apsauginius karabinus ir (arba) jungiamuosius

elementus nuo skersinés ir lenkimo apkrovos (leidziama naudojant

pagal ANSI).

3.6) Fiksavimo biidg lemia saugos virvés tipas ir nustatytas pagal

duomenis 4 pav. pateiktoje lenteléje.

- Dviejy daliy saugos virvé tik su vienu kritimo amortizatoriumi
abiem galais gali bati tvitinama tame paciame aukStyje. (Y
versija).

- Laisvo dvigyslio saugos dirzo galo su tik vienu energijos
absorberiu negalima pritvirtinti prie viso kiino apsauginio dirZo.
Taciau galima naudoti papildomai pritvirtintas parkavimo kilpas.
Pastabos!

Dél SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFEH+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK ir NANOLINK dvigysliy
saugos dirzy konstrukcijos laisvg galg galima pritvirtinti prie viso
kino apsauginio dirzo (pvz., darbo pozicionavimo tvirtinimo
tasko).

Démesio!

Sidlai neturi bati susukti vienas | kita.

- Dvi dviejy daliy saugos virvés su vienu kritimo amortizatoriumi
negali bati tvitinamos kartu tame paciame aukStyje (t. y.
lygiagrediai). (2x | versija)

4.) Naudojimas kaip inkaro jtaisas

Lynus kaip inkaro jtaisus pagal EN 795:2012, B tipg gali naudoti 1
zmogus.

4.1) Krentant atsiradusios maksimalios jégos pastate priklauso nuo
naudojamo Kritimo amortizatoriaus.

| pastatg perduota jéga atitinka didZiausig jéga, kuria amortizatorius
sumazina kritimo apkrova.

4.2) Neleiskite lynui atsilaisvinti.
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Démesio!
Stabdymo jranga naudojama tik kartu su asmeninémis apsaugos
priemonémis, kélimo mechanizmams nenaudojama.
4.3) Prikabinimo taSkas turéty bati kuo labiau statmenas naudotojo
atzvilgiu. Jei prikabinimo taSkas yra Zemiau, krentant kyla pavojus
atsitrenkti | zemiau esancias dalis. Jei prikabinimo taSkas
yra naudotojui i§ Sono, kyla pavojus atsitrenkti | Sone esancias
konstrukcines dalis. Kad baty sumazintas Svytuoklinis kritimas,
naudotojas turéty apriboti Soninj judéjimg centrinés asies link ne
daugiau kaip iki mazdaug 1,5 m. Jei to padaryti nejmanoma arba
amplitudé turi bdti didesné, turi bdti naudojami ne pavieniai
tvirtinimo taskai, bet sistema, pvz., pagal EN 795, D klasé (bégelis)
arba C (lynas). Norint uztikrinti sistemos efektyvuma, batina tiksliai
nustatyti prikabinimo taSko aukstj ir reikiama laisvg erdve iki Zemés
(plg. 2 pav.):
Energijos sugériklio stabdymo kelias A€
+ Pradinis dirzo ilgis € (m)
+ Kritimo stabdymo kilpos aukstis iki stovinio pavir§iaus x (m)
+ Saugus atstumas, mazdaug 1 m
+ jei taikoma, tvirtinimo jtaiso pailgéjimas (pvz., EN 795 B/C;
laikykités gamintojo naudojimo instrukcijuy).
Nenaudokite kritimo amortizatoriaus vietoje darbo pozicionavimo
ftaiso, t. y. nesilaikykite uz jo ir netempkite jo (4.4—4.6). Atkreipti
démesj | laisvus laikikliy galus / nenaudoti varstymo metodu /
neristi mazgy i$ saugos virviy / karabinus visada gerai uzdaryti.
4.4) Naudojant ,Tieback® versijas, konstrukcijos elementas,
naudojamas kaip tvirtinimo taSkas, turi bati apvyniotas lynu, o
karabinas turi bati uzkabintas ant Ziedo, pritvirtinto prie lyno (lentelé
4 pav.). Reikia atkreipti démesj, kad
- papildomai naudojama tinkama krasto apsauga,
- karabino dydis yra tinkamas naudoti pagal sverto poveikj (pvz.,
pastoliy karabinai yra nepalanks) ir
- iSvengiama skersiniy karabino apkrovuy.

5.) Kritimo indikatorius

Virvése jrengtas kritimo indikatorius. Jei energijos sugériklis
pastebimai pailgéjo, atidarykite maiSelj ir patikrinkite kritimo
indikatoriy. Jei jis yra prapléstas (net jei nebuvo jokio kritimo),
gaminys buvo pakrautas taip, kad jo nebegalima toliau naudoti
(5.1, 5.2 pav.). Todél jj reikia nedelsiant iSmesti.

6.) Gelbéjimas

Nukritus SKYKSAFE PRO+ gelbéjimo kilpa tampa matoma arba
turi bdti atidengta nustimus oranzinj apsauginj dangtelj | Sig
.Rescue Loop* galima jkabinti gelbéjimo jtaisg (su kélimo funkcija).
Pirmiausia karabinas achoro taske bus atlaisvintas pakélus ir tada
ji bus galima atlaisvinti / atidaryti. Po to galima atlikti gelbéjimo
darbus. Gelbéjimo jrenginiui prijungti galima naudoti tik 6.1 pav.
pazymétas gelbéjimo kilpas.

Pastabos:
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Siuo atveju gelbéjimo jrenginio tvirtinimo taskas turi bati bent 0,5 m
auk3ciau nei nukritusio asmens SKYSAFE PRO+ saugos dirzo
tvirtinimo tadkas. Jei asmuo sveria daugiau nei 100 kg, gelbéjimo
kilpa gali nuslysti iki galinio uzbaigimo ir taip Siek tiek padidinti
reikalingg kélimo judes;.

Gelbéjimui be ,Rescue Loop* prie karabino kilpos arba saugos
virvés strélés gali bati tvirtinami gelbéjimo kélimo jrenginiai (Zr. 6.2
pav.).

7.) Reguliarios patikros

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos veiksmingumo ir

ilgaamziSkumo. Prie§ kiekvieng naudojimg ir po jo patikrinkite, ar

gaminys veikia, ar néra pazeistas (pvz., jtrokimy dirzeliuose,

nusidévéjimo) arba pakeistas, taip pat ar zenklinimas yra jskaitomas

(draudziama naudoti papildomus mechaninius Zenklus).

Batina atkreipti démesj i:

* stebéti iSorines silles. Jos turi bati nepazeistos.

+ Batina patikrinti, ar tekstilés sujungimai (rankovés iki BFD, kilpos
su karabinais) nesusidéveéje, patikrinti stiklo elementus ir t. t.

* Energijos sugériklis turi bdti uZdengtas maiSu, kad baty
apsaugotas nuo iSorinio poveikio.

* Patikrinkite, ar karabinai nesusidévéje.

Batina reguliariai tikrinti, 0 kompetentingas asmuo pagal gamintojo

rekomendacijas tai turi atlikti bent kartg per metus. Jei kyla abejoniy,

dél saugaus naudojimo arba po kritimo, gaminj reikia nedelsiant

iSimti i naudojimo, kol kompetentingas asmuo duos rastiskg

leidima toliau ji naudoti.

8.) Dokumentacija
Reikia pateikti kiekvieno gaminio dokumentacijg, kurioje turi bati
pateikta Si informacija:

Individuali informacija

+ Gamintojas + kontaktiné informacija

* Produktas

* Tipas/modelis

* Serijinis Nr.

+ Pagaminimo data

* Pirkimo data

* Pirmojo naudojimo data

Reguliards patikrinimai ir techniné priezitra
* Data

+ Kompetentingo asmens vardas, pavardé ir paradas
* Patikrinimo priezastis

* Informacija apie atliktus darbus

* Kito patikrinimo data

9.) Sertifikatus iSduodanciy viety sarasas

Pilng atitikties deklaracijos versijg galima perziaréti:
www.skylotec.de/downloads
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LV LietoSanas pamaciba

\/ AtbilstoSa izmantoSana

A IzmantoS$anas laika rikojieties piesardzigi
&.  Dzvibai bistami

L]

— Nav piemérojams vai pieejams

Informacija - rapigi izlasiet

Instrukcijam (i.1 “Vispariga instrukcija”, i.2 “Izstradajuma specifiska
instrukcija”) ir vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tadas
nav, ir jasazinas ar tirgotaju. Instrukcijam ir jabat pieejamam
lietotajam.

1.) Normas

2.) Vispariga informacija / veidi

Pirms lietoSanas ir jaizlasa un jaizprot visas izstradajumam
pievienotas instrukcijas. Amortiz&jo$o siksnu lieto kopa ar droSibas
jostu tikai to personu aizsardzibai, kuras darba laika ir paklautas
kritiena riskam (pieméram, uz kapném, jumtiem, sastatném utt.).
RaZojumu drikst lietot tikai personas, kas ir instruétas par ta pareizu
lietoSanu un kam ir atbilsto$as zinasanas. Visa sistéma ir paredzéta
tikai vienas personas lietoSanai. Turklat vienmér ir jabat glabSanas
planam, kura nemtas véra visas iespéjamas arkartas situacijas.
Visas sistémas sastavdalas nedrikst izmantot atseviski vai aizstat
ar citiem, iespéjams, nesertificétiem izstradajumiem. Ja sistéma
kalpo kritiena aizturéSanai, ta jaapriko ar lidzekli (pieméram, siksnu
kritiena aizturétaju), kas ierobeZzo maksimalo dinamisko spéku
kritiena aizturéSanas laikd 'dz 6 kN. Virves auklu (pieméram,
saskana ar EN 354) drikst izmantot kritiena aizturéSanai tikai tad, ja
tiek izmantots art kritiena aizturétajs saskana ar EN 355.

Funkcija: Integrétais amortizators ierobezo energiju, kas rodas
kritiena gadijuma, lidz kermenim atbilstoSam ITmenim, mainot
garumu (sk. A¢, 2+3. attéls). Savienojuma I1dzekli péc kritiena
slodzes vairs nevar izmantot!

Nostipriniet siksnu (sk. 1. att.):

1. Savienojiet savienojuma elementu (1) uz energijas absorbenta
(2) ar cilpinu (ar mark&jumu ,A") uz jostu siksnas saskana ar EN
361(1.1,1.2).

2. Piestipriniet pretéjo savienojuma elementu (1) pie savienojuma
lldzekla (3) piemérota stiprindjuma punkta (saskana ar EN 795,
ANSI Z7359.18). Kritienu amortizéjoSais elements (2) nedrikst
traucét, un to nekada gadijuma nedrikst novadtt pari malam vai
deformacijam, ja vien tas nav TpaSi apstiprinats Sim nolokam. attéla
paradits, kuri Savienojuma Iidzekli ir pieméroti malam (r > 0,5 mm)
un kuri nav pieméroti. Piemérotibu malam noteica, veicot kritiena
testu virs malas bez urbumiem ar radiiusu r = 0,5 mm. Pamatojoties
uz 3o testu, atzimétie Savienojuma Idzekli ir lietojami, kad tie krit
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pari malai. Neatkarigi no 3T testa, ja pastav risks, ka var nokrist pari

malai, vienmér janem véra $adi nosacijumi:

+ Ja pirms darba uzsakSanas veiktais riska novértéjums liecina,
ka mala ir ipasi ,asa“ (r < 0,5 mm) un/vai ,nav bez urbumiem®, ir
nepiecieSams.

- ar tehniskiem vai organizatoriskiem pasakumiem janovers
kritiens pari $ai malai, vai

- ja iesp&jams, jauzstada malas aizsargs vai

- jasazinas ar razotaju.

+ Stipringjuma punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stavéSanas
virsmas, pieméram, uz jumta vai platformas.

+ Atliecei pie malas jabat vismaz 90°.

+ Jaizvairas no virves atslabuma. Virves auklas ar garuma
reguléSanas ierici garumu drikst maintt tikai tad, ja lietotajs
neparvietojas kritiena malas virziena.

+ Stradajot sanu novirziena no enkurpunkta lidz maks. 1,5 m, lai
[Tdz minimumam samazinatu svarsta kritiena risku. Ja tas nav
iespéjams, jaizmanto citas piemérotas stiprinajuma ierices,
pieméram, EN 795 C vai D tips.

+ Lai aprékinatu vajadzigo attalumu (H ) zem malas, jaievéro 4.3.
punkta un 2. attéla sniegta informacija.

Piezime: Ja sistému izmanto kopa ar EN 795 C tipa
stiprinajuma ierici, aprékinot nepiecieSamo klirensa augstumu
H, . janem véra &Ts sistémas deformacija kritiena gadijuma.
Jaieveéro attiecigajas instrukcijas sniegta informacija.

* Piezime: Kritiena gadijuma pari malai pastav risks, ka
lietotajs var gat traumas, saskaroties ar eku/konstrukciju.

+ Sim lietojumam janosaka un jaapmaca papildu glab$anas
pasakumi.

SavienoS$anas elementi nedrikst izmantot, ja tas ir pagarinats, taja

ir iesiets mezgls vai tas veido cilpas: (3. att. + 3.2.-3.4. nod.)

2.1) Produkta markéjums
1. RazZotajs un ta adrese
2. 1lzmérs

3. levérojiet pamacibu
4. Preces apziIméjums
5. Piemérojamie standarti + izdoSanas gads

6. Sérijas numurs

7. Razo$anas uzraudzibas iestades CE markgjums

8. Lietotaja identifikacija

9. Nakama inspekcija

10. Razotajs

11. RaZoSanas ménesis un gads

12. Kvadratkods

13. lek$gjais svitrkods

14. Preces numurs

15a. Minimala nominala slodze, neietverot instrumentus un
aprikojumu

15b. Maks. nominala slodze kopa ar darbariku un aprikojumu

239



16. Maks. lietot. skaits

17. lesp&jama horizontala izmanto$ana (malas radiuss > 0,5 mm)
18. Aizliegts lietot asas malas (radiuss < 0,5 mm)

19. Minimala nominadla slodze, neietverot instrumentus un
aprikojumu

20. Vieta klienta nodro$inatajam RFID mikroshémai

3.) Savienosanas elementi

3.1) (a+b) Garumu nedrikst regulét, un virvi nedrikst uzvilkt vieta,

kur pastav kritiena risks. Jaizvairas no virves atslabuma veido$anas.

3.2) (atb) Kopégjais Savienojuma [dzekli garums (ieskaitot

amortizatoru, auklu un vajadzibas gadijuma pagarindjumu)

nedrikst parsniegt 3. attéla noraditas vértibas.

Pagarinajums (A-Band 2.0) uz aizmugurgjas cilpas atvieglo auklas

piestiprinaSanu un atvienoSanu bez palidzibas. Piestipriniet

pagarinajuma karabini pie Cetrpunktu siksnas aizmuguréjas cilpas

(ja nepiecieS8ams, pirms siksnas uzlikSanas). Péc tam auklu

piestiprina pie pagarindjuma D-veida gredzena, lai izveidotu

stiprinajumu. Parliecinieties, ka karabines ir drosi saslégtas.

Uzmanibu!

“Tieback” versiju papildu gredzenu nedrikst izmantot, lai salsinatu

auklu.

3.3) Raugieties, lai Savieno$anas elementi neveidotu mezglu.

3.4) Izmantojot SavienoSanas elementi, raugieties, lai tas neveidotu

cilpas

3.5)Pasargajiet drosibas karabini un/vai savieno$anas elementus

no saniskam slodzém un saliekS8anas slodzém (atlauts ANSI

lietojumos).

3.6) Atsaites veidu jaizvélas atbilstoSi attiecigajam Savieno$anas

elementi tipam un janoregulé atbilstoSi 4. att. tabulas noradém.

- DivkarSu SavienoSanas elementi ar vienu kriSanas absorbétaju
drikst piestiprinat viena augstuma ar abiem galiem. (Y versija).

- Divviru drostbas virves brivo galu ar tikai vienu energijas
absorbétaju nedrikst piestiprinat pie pilna kermena dro$ibas
sistémas. Tomér ir iesp&jams izmantot papildu piestiprinatas
novieto$anas cilpas.

Piezimes!

Divviru droSibas virvju SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK,
SKYSAFE+, NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK un
NANOLINK konstrukcijas dé| brivo galu ir iesp&jams piestiprinat
pie pilnakermena droSibas sistémas (piem., darba pozicionéSanas
piestiprinasanas punkta).

Uzmanibu!

Stieni nedrikst bat saviti viens otra.

- Divas atseviSkas SavienoSanas elementi ar vienu kriSanas
absorbétaju nedrikst novietot blakus vienada auguma (t.i.
paraléli). (2x l-versija)

4.) Izmantosana ka enkuru ierici
Virves var izmantot ka enkurierierices saskana ar EN 795:2012, B
tips, ko var izmantot 1 persona.
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4.1) Kritiena laikd maksimala slodze ir atkariga no izmantota
kriSanas absorbétaja iekarta.
lekarta ieejoSa slodze atbilst maksimalajai slodzei, uz kadu krisa-
nas absorbétajs samazina kriSanas slodzi.
4.2) Virvei vienmér jabat nostieptai.
Uzmanibu!
Stiprinajuma ierici drikst izmantot tikai personigaja aprikojuma
aizsardzibai pret kritienu un nedrikst lietot pacel$anas iericés.
4.3) Stiprindjuma punktam vajadzétu atrasties iesp&jami perpendi-
kulari virs lietotaja. Ja stiprinajuma punkts atrodas zem darba vie-
tas, kritiena gadijuma pastav sadursmes risks ar zemak esoSiem
elementiem. Ja stiprindjuma punkts atrodas iesanus no lietotaja,
pastav sadursmes risks ar sanos esosiem elementiem. Lai I1dz mi-
nimumam samazinatu svarsta kritienu, lietotajam jaierobeZo sanu
kustiba virziena uz centra asi, neparsniedzot aptuveni 1,5 m. Ja tas
nav iespéjams vai ja ir nepiecieSams lielaks nobides lenkis, atse-
visku stiprinaSanas punktu vieta ieteicams izmantot stiprinaSanas
sistému, kas atbilst, piem., standarta EN 795 D klasei (sliede) vai
C klasei (virve). Lai garantétu sistemas efektivitati, katru reizi jaap-
rékina stiprinaSanas punkta augstums un nepiecieSamais brivais
attalums Iidz pamatnei (salidzinajuma ar 2. att.):
Energijas absorbétaja bremzésanas cel$ A€
+ Sakotnéjais auklas garums € (
+ Kritiena aizturéSanas acs augstums Iidz stavéSanas virsmai x (m)
+ DroS$ibas attalums, aptuveni 1 m
+ ja nepiecieSams, stiprindjuma ierices pagarinajums (pieméram,
EN 795 B/C; jaievéro razotaja lietoSanas instrukcija).
Neizmantojiet kriSanas absorbétaju ka turéSanas paligelementu,
t.i., neturieties un nepievelcieties pie ta (4.4.—4.6.). Raugieties, lai
nebatu brivi plandoSu galu/neveidojiet cilpu/raugieties, lai savieno-
Sanas elementi neveidotu mezglu/vienmér kartigi noslédziet kara-
bini.
4.4) Izmantojot , Tieback® versijas, konstrukcijas elements, kas tiek
izmantots ka enkurpunkts, ir jaaptin ar virvi un karabine ir jaiekabina
pie virves piestiprinataja gredzena (tabula 4. attéla). Jauzmanas,
lai
- papildus tiek izmantota piemérota malu aizsardziba,
- karabines izmérs ir piemérots attiecigajam pielietojumam sviras
efekta zina (pieméram, sastatnu karabines ir nelabvéligas) un
- tiek novérsta karabines $kérseniska slodze.

5.) KriSanas indikators

SavienoSanas elementi ir aprikotas ar kritiena indikatoru. Ja
energijas absorbétajs ir redzami pagarinajies, atveriet maisu un
parbaudiet kritiena indikatoru. Ja tas ir saplésts (pat ja nav noticis
kritiens), izstradajums ir bijis piekrauts ta, ka to vairs nav iespg&jams
turpmak izmantot (5.1., 5.2. attéls). Tapéc tas nekavéjoties
jaiznicina.
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6.) Glabsana

Péc kritiena SKYKSAFE PRO+ glab3sanas cilpa kldst redzama vai
art ta ir jaatver, atgriZot oranZo aizsargvacinu. Saja Rescue Loop
iespéjams ieakeét glabSanas iekartu (ar glabSanas mezgla funkciju).
Vispirms karabine ahor punkta tiks atbrivota, to pacelot, un péc
tam to var atbrivot/atvért. Péc tam var veikt glabSanas darbus. Ka
savienojumu ar glab3anas ierici drikst izmantot tikai 6.1. attéla
iezimétas glabsanas cilpas.

Piezimes:

Saja gadijuma glabsanas ierices piestiprinadanas punktam jabt
vismaz 0,5 m augstakam neka kritusas personas SKYSAFE PRO+
droSibas virves piestiprinaSanas punktam. Ja persona sver vairak
neka 100 kg, glabsanas cilpa var noslidét l1dz gala noslégumam un
tadejadi nedaudz palielinat nepiecieSamo celSanas kustibu.
GlabSanai bez Rescue Loop karabines osa vai stropes vidéja
elementa vienmér var nostiprinat glabSanas pacel3anas ierices
(skatit 6.2. attelu).

7.) Regularas parbaudes

Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un izturibas.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai izstradajums

darbojas, vai nav bojats (pieméram, siksnas plaisas, nodilums) vai

parveidots un vai markéjums ir salasams (nav pielaujami papildu

mehaniski mark&jumi). Toadu uzmanibu pievérsiet turpmakajam:

+ Parbaudiet Suves. Tam ir jabat neskartam.

* Parbaudiet visu tekstila savienojumu (BFD stropes, osas
ar karabiném) nolietojumu, norivéSanos utt.

« Energijas absorbétajam jabat parklatam ar maisu, lai to pasargatu
no aréjas iedarbibas.

* Parbaudiet karabinu nodilumu

NepiecieSamas regularas parbaudes, kas kompetentai personai

javeic vismaz reizi gada saskana ar raZotaja ieteikumiem. Ja rodas

Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena, izstradajums

nekavéjoties jaiznem no lietoSanas, Iidz kompetenta persona ir

devusi rakstisku atlauju turpmakai lietoSanai.

8.) Dokumentacija

Katram produktam ir nepiecieSama dokumentacija, kura jaieklauj
§ada informacija:

Individuala informacija

* Razotajs + kontaktinformacija
* Produkts

* Tips/modelis

* Sérijas Nr.

* RazoSanas datums

* legades datums

* Pirmas lietoSanas datums

Regularas parbaudes un apkope
* Datums
« Kompetentas personas vards, uzvards un paraksts
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+ Parbaudes iemesls
* Informacija par veikto darbu
» Nakamas parbaudes datums

9.) SertificéjoSo iestazu saraksts

Pilnu atbilstibas deklaraciju var apskatit turpmak noraditaja timekla
vietné: www.skylotec.de/downloads
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RS YnyTtcTBO

\/ Kopuwhetse y pegy

A Maxta npunmkom kopuwhera
N OnacHoCT no XWBOT

L]

— Hwuje npMMeHrbUBO MK HKje AOCTYNHO

WHdopmaumje — naxrbMBo npountaTu

Ynytctea (i.1 ,Owrte ynytcTBO”, i.2 ,YnyTCTBO ChneuudmyHo 3a
npon3BoA”) Mopajy Aa NoCToje Ha je3nKy 3eMribe NpUMEHe. YKOIMKO
UX Hema, KOHTaKTWpaTu ucTpubyTepa. YnyTcTBa Mopajy Aa ce
CTaBe KOPUCHUKY Ha pacnonarate.

1.) CraHpapam

2.) OnwTe nHdpopmauuje / TMINOBK

Cea ynyTCcTBa KOja npaTe NpoW3BOL Mopajy ce npounTaTti W
pa3ymeTy npe ynotpebe. JacTy4Hu nojac ce KOpUcT1 y KOMOMHaLmju
ca CUrypHOCHWM MojaceBnMa MUCKIbYYMBO 3a 3alTUTY ocoba Koje
Cy U3NoXeHe pu3nKy of naga TOKOM paaa (Hnp. Ha MepaeBMHaMa,
KpOBOBMMa, ckenama, uta.). Mpoussoa cmejy Aa Kopucte camo
ocobe koje cy ynyheHe y heroBy npaBuiHy ynotpeby 1 koje umajy
oaroBapajyha 3Hamwa. Lleo cuctem je gmsajHmpaH 3a ynotpeby
camo o jegHe ocobe. lMopen Tora, yBek Mopa nocTojaTu mnaH
crnacaBawa Koju y3uma y 063up cBe Moryhe xwuTHe cnydajese.
KomMnoHeHTe KOMMNneTHOr cuctemMa He CMejy Ce KOpUCTUTM
MnojeAnHaYHo nnu 3amereHe Aapyrum €BeHTyarnHo
HecepTUgUKOBaHUM npousBogMma. AKO CUCTEM CRyXWU CBPCK
3aycTaBrbara naga, Mopa OUTM onpemrbeH CpeacTBOM (HMp.
3alWTUTHAM TpakoM O MNafa) Koje orpaHuMyaBa MakcuMarnHe
AMHaMWYKe Cue TOKOM 3aycTaBrbarba Nafa Ha MakcumanHo 6 kH.
Yxag (Hnp. npema EH 354) moxe ga ce KopucTu camo y CBpXY
3alWTuTe of Nafa ako ce KOpUCTU W 3aluTuTa of naga npema EH
355.

®yHkumja:  WHTerpucaHn amopTtu3ep orpaHuyasa  eHeprujy
npousBefeHy y Cryyajy naga Ha HMBO komnaTubunaH ca Tenom
npoMeHoM AyxuHe (ynopeau A¢, cn. 2+3). Tpaka je nocne naga
onTtepeherba BuLLE Huje ynoTpebrbuso!

MpuyspcTuTe y3uuy (nornegajte cnuky 1):

1. cnojutn cnojuu enemeHT (1) Ha ancopbepy eHepruje (2) ca
ywmuom (o3Haka ,A“) Ha ynptady npema EH 361 (1.1, 1.2).

2. MpuyBpcTHTE CYNPOTHM CMNOjHM enemMeHT (1) Ha cnojHa cpeacTaa
(3) Ha oproeapajyhy Tauky cupperba (npema EH 795, ANSI
Z359.18). EnemeHT 3a ancopnuujy naga (2) He cMe 6uTn 3anpeyeH
W HW Y KOM Chyyajy He CMe Ja ce BOAM MNpeko meuua unm yrba
0CUM aKo Huje n3pnyuTo ofobpeH 3a oy cBpxy. Cnvka 4 nokasyje
koju LIBM cy norogHm 3a uemue (p > 0,5 mm), a koju Hucy. MNMorogHocT
uBuLe je ogpefleHa TecTom naga npeko wBuue 6e3 wuBuua
nonynpeyHuka p = 0,5 mm. Ha ocHoBy oBor TecTa, o3HaveHn LIbM
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Cy NpUMEHIbMBY Kada ce ucnycte npeko meuue. bes ob3avpa Ha
0Baj TecT, cnefehe ce yBek Mopa y3eTu y 063vp ako NocToju pUsnK
0A naga Npeko uBHLie:

* Ako npoLieHa pusunka 13BpLUEHa Npe NoveTka paga nokaxe aa
je vBnua nocebHo ,owrtpa“ (p < 0,5 Mm) n/vnu He 6e3 nenua”,
notpebHo je
- naf NpeKo OBe MBULE MOPa Ce CMPEYNTU TEXHUYKUM WUIn
OpraHW3aLyoHnM Mepama, unm
- aKo je moryhe, Mopa ce NOCTaBUTY WUTUTHUK 3a MBULE UK
- KOHTaKTUpajTe npoussohava.

+ Tauka npuuBpLwhvBara He CMe Aa ce Hanasu UCrog NoBpLUNHE
3a CTajare KOPUCHKKA, HMP. Ha KPOBY Unu nnatdopmu.

* OTKNOH Ha nBuUM Mopa 61T Hajmame 90°.

* Mopa ce n3beraBatn nabas koHonay,. [JyxuHa yxeTa ca
ypehajem 3a noaelLaBare AYXUHE MOXeE CE MPOMEHUTH Camo
aKo ce KOpWCHUK He kpehe y npasLy naga meuue.

+ PagHu 604HM Nomak Jo Tayke cuppera ao mak. Mopa ce
nowToBath 1,5 M kako 61 ce cmMamMo pyU3mnK of naga knaTtHa.
Axo To Huje moryhe, apyrv ogroeapajyhu ypefaju 3a cugperse,
HNp. Mopa ce kopuctutt EH 795 tun L unmn .

+ 3a npopauyH notpebHe BucKHe 3a3opa (XJn) ucnog veuue,
Mopajy ce y3etu y 063up uHcopmaumje y 4.3 v Ha cnuum 2.
HanomeHa: Kapa ce kopuctu y kombuHaumju ca EH 795 tun
L| cnapeHum ypehajem, OTKMOH 0BOr cuctema y cryyajy
naga Mopa ce y3etu y 063vp Npunnkom uspavyHaearsa
notpebHe BucuHe XJn. Mopate ce npuapxasaTu
nHdopmaLuja y ogrosapajyhum ynyTcTeuMa.

* HanomeHa: Y cnyyajy naga npeko 1BuLe, NOCTOjU ONACHOCT 0Of
NOBPEeAe KOPWCHWKA Y KOHTaKTY ca 3rpagoM/CTPYKTYpOM.

+ [JlopatHe mepe cnacasarba Mopajy Ut feduHucare u
0byyeHe 3a 0By NpUMeHYy.

BBM ce He cme npopgyxasaTi, BE3MBATU Yy YBOP WK KOPUCTUTK

y 06nuky omye: (cn. 3 + 3.2-3.4)

2.1) OsHavaBame nNpon3soda

1. MNpomnssohay u agpeca

2. Bennuuna

3. Mpuppxasatu ce ynytcTea

4. O3Haka npousBoga

5. PeneBaHTHV cTaHfapam + roavHa usfara
6. Cepujcku 6poj

7. CE o3Haka Tena 3a npahete Nnpoun3soate
8. NpeHtndpumkauuja kopucHuka

9. Cnenehe nHcnekumja

10. MNpown3ssohay

11. Meceu v roguHa Npoun3BoaHe

12. QR kog

13. NHTepHu 6apkosa

14. Bpoj apTukna
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15a. MMHMManbHas HoMUHanbHas Harpyska, 6e3 UHCTPYMEHTOB U
obopynoBaHus

15b. Makc. HommrHanHo ontepeheke anarta v onpemMe

16. Makc. 6p. ocoba

17. Moryha xopu3oHTanHa ynotpeba (pagujyc neuue > 0,5 mm)
18. OwrTpe vBuue (pagujyc < 0,5 mm) cy 3abpareHe

19. QR-koa Ans LmrdpoBoro pykoBoacTea U AOCTYNA K CEPBUCY
20. Mecto ans npegocTaeneHHoro knueHtom RFID-yuna

3.) CnojHo cpeacTBO

3.1) (a+b) OyxwmHa ce He cme mopewasaTy, a yxad Cce He CMe

CTaBrbaTh Ha MeCTO rge MocToju onacHocT of naga. Tpeba

n3beraBaTu CTBapate ONyLUTEHOT YXeTa.

3.2) (a+6) YkynHa gyxuHa LIBM-a (ykrbyuyjyhu amoptusep, yxe

npoayXeTak ako je notpebHO) He cMe Ja npefe BpedHOCTU Ha

cnuum 3.

MpopyxeTtak (A-Band 2.0) Ha 3agwo0j ywMuM onakwasa

npuuBplwhnBame 1 oaBajare yxeta 6e3 nomohu. Mpuyspctute

kapabvHep npogyxeTka Ha 3agwy ywuuy ynptada (ako je
notpebHO, Npe cTaerbara ynpraya). Tpaka ce 3aTum 3akauu 3a

[-npcTeH Ha npogyxeTky Aa 6u ce cTBopMO nojac. YBepuTe ce a

cy kapabvHepu Jo6po 3aKrbyyaHu.

Naxmbal

[JopaTHu npcTeH Ha Bep3wjama , Tieback” ce He cme kopucTuTH 3a

ckpahuBare yxerta.

3.3) BBM He BeauBatu y 4BOp.

3.4) BBM He kopucTutn y 0651Ky omye.

3.5) CurypHocHe kapabuHepe WM NPUKIbYYKE 3aWTUTUTH

o 6ouHor ontepehewa M caBujawa (no3BorbeHo kog ANSI

npumeHa).

3.6) OproBapajyhu HauvH BesuBaka 3aBucW of oprosapajyher

Tna BBM-a 1 3acHuBa ce Ha nogauumMa u3 Tabene Ha cn. 4.

- BBEM ca gBe Tpake ca camo jeHUM amopTU3epoM nafa cMe ca
ob6a kpaja 61TK Be3aH Ha UCTOj BUCUHW.(/-Bep3uja).

- CBo6oaHbIN KOHEL, [BYXBETBEBOrO CTpaxylollero crpona ¢
OfHUM aMOpTM3aTOPOM He MOXEeT ObiTb MPUKPENNEH K MOMHON
CTpaxoBoyHOM npuBssn. OgHAKo BO3MOXHO MCMOMb30BaHUE
[OMNOMHUTENBHO ~ 3aKPENNEHHbIX  MapKOBOYHLIX  MeTenb.
Mpumeyanus!

M3-3a KOHCTPYKUMWM [BYXBETBEBbIX CTPaxylLWX CTPOMOB
SKYSAFE PRO+, SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+,
NANOLINK FLEX, NANOLINK TIEBACK 1 NANOLINK Bo3mMoxHO
MpUKPEenuTbL CBOBOAHBIN KOHEL, K MOMHON CTPax0BOYHOW NPUBA3N
(Hanpumep, kK  Touke  kperneHus  ana  paboyero
MO3MLMOHNPOBAHNS).

Maxmal

lpameHoBM Ce He cMejy yBWjaTV jedHW y Apyre.

- [1sa BBM no jegHom Tpakom 1 ca no je4H1M amopTn3epom naga
HE CMejy Ce ynopeno MoCTaBrbaT Ha WCTOj BUCMHW (Tj.
napanenHo).(2x M-sepauja)
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4.) Kopuctu ce kao cuapeHnm ypehaj
Y3uue ce mory kopuctuTK Kao ypehaju 3a cugpewe npema EH
795:2012, Tun b op cTpaHe 1 ocobe.
4.1) MakcvmanHe cune Koje ce npu nagy jaerajy Ha rpafieBuHCKOM
objekTy 3aBuce op kopulheHor amopTu3epa naga.
Cwvna koja ce npeHocu Ha rpaheBuHCKM objekaT oaroBapa Makc.
CWIM [0 Koje amopTu3ep nafa cmarbyje ontepehere npu nagy.
4.2) N3beraBaTu nojasy onabaBrbeHOCTH yxeTa.
MNaxmbal
Ypehaj 3a cugperwe cMe Aa Ce KOPUCTM CaMo Kao [e0 JIMYHe
3alUTWUTHe OMnpeMe 3a 3ayCTaBrbake Nafa, a He 3a ypefaje
3a Amsame Teperta.
4.3) Cupgpuwte 61 no moryhcTsy Tpebano fa ce Hanasu BepTUKanHo
W3Haa KopucHWKa. AKO ce CMApULLTE Hanasn 1cnog, y crydajy naga
MOCTOjW OMAcHOCT Of CyAapa ca AeSIoBUMA Koju ce Hanase Huke. AKO
ce cuapuvwiTe Hanasu 604YHO Of KOPWCHMKA, MOCTOjUM OMacHOCT 0f
cynapa ca 6o4Hum genosuma. [la 61 ce MUHUMM3NPAOo nag KnaTHa,
KopucHUK Tpeba Aa orpaHnymn BOYHO KpeTarse NpeMa CPeauLLK0j OCh
Ha MakcumanHo npubn. 1,5 m. Ako To Huje moryhe unu cy HeonxoaHa
Beha uctynawa, He 61 Tpebano KOpUCTUTW NojeanHayvHa cuapuLLITa,
Beh cuctem y cknagy ca Hnp. EN 795 knaca D (wwuHa) unu C (yxe).
BucuHa cuppuwita u HeonxogHa crnobogHa MoBplMHA Ha TRy Y
CBaKoM crnyyajy mopajy 6utn foBorbHe kako 6u ce rapaHToBana
edumkacHocT cuctema (Bugm cn. 2):
Kounu nyT ancopbepa eHepruje Al
+ MNoueTHa ayxuHa yxeta € (y M)
+ BucuHa oTBOpa 3a 3aycTaBrbakbe nafa Ao crajahe noBpLUMHE K
(y ™)
+ CurypHocHa yaareHocT, npubn. 1 m
+ aKo je npumeruBO, n3gyxere ypehaja 3a cuapere (Hnp. EH
795 B/LL; npuppkaBajte ce ynyTcTBa npousBohaya 3a ynotpeby).
AmMopTuH3ep nafa He KOPUCTUTY Kao yxe 3a ApXKake, Tj. He ApxaTtu
ce u nogusatm nomohy wera (4.4-4.6). Bogutu padyHa o
cnoboHuM KpajeBuMa Hocaya / He KopucTuTM y obnuky omue /
CMOjHO CPefcTBO He BE3MBATH Y YBOp / kapabuHep yBek NpaBuHO
3aTBOPUTL.
4.4) Kop Bepawja , Tieback®, komnoHeHTa CTPYKType Koja ce KopuUcTu
kao Tauka 3a npuyspLUhnBae Mopa Ja ce OMOTa OKOM Y3uLly, a
kapabuHep mopa 6uTK 3akaveH 3a MpcTeH npuyBplIheH 3a yxe
(tabena Ha cn. 4). Mopa ce BognTh payyHa 0 Tome
- DofaTHo ce KopucTu oaroeapajyha 3awTtuta uemua,
- BENWYMHa kapabuHepa je norogHa 3a npuMeHy y cmucry edekra
nonyre (HNp. kapabuHepw 3a ckene cy HEMOBOIbHY) 1
- cnpeyeHa cy nonpeyHa ontepehera Ha kapabuHepy

5.) UnpukaTop napa

Tpake cy onpemibeHe uHAWkaTopoMm naga. Ako ce ancopbep
eHepruje BUOHO U3LYXV0, OTBOPUTE KECY 1 NPOBEPUTE UHAWKATOP
napa. Ako je nouenad (4aK 1 ako Huje nao), NPOM3BOA je HaToBapeH
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Ha HauVH Koju BULLIE He [03BOrbaBa Aarby ynotpeby (cn. 5.1, 5.2).
36or Tora ce Mopa omax OAMNOXUTK.

6.) CnacaBatbe

HakoH naga, omua 3a cnacaBawe Ha CKUKCA®E MPO+ noctaje
BUOTBMBA WM Ce Mopa W3MOXWUTU MOMepaweM HapaHiacTor
3aWTMTHOT nokronua. Y oBom Rescue Loop-y ce Moxe 3akayuTy
ypehaj 3a cnacaBame (ca (hyHKUMjOM cracaBaka W3BMaYeHEM).
MpBo, kapabuHep Ha Taukm cugpewa he ce pacrepeTuTy
noam3arweM 1 3aTuM ce Moxe ocrnoboautu/oteopuT. HakoH Tora
ce MOXe W3BpLKTM cnacaBawe. Camo NeTrbe 3a cnacaBarbe
03HayeHe Ha cn. 6.1 MOXe ce KOpUCTMTU Kao Be3a ca ypefajem 3a
cracaBame.

Mpumeyanus:

B aTom cnyyae Touka Kpennewusi crnacaTesibHoro ycTponcTea
[OIKHa 6bITb Kak MuHUMYM Ha 0,5 M Bbile TOYKM KpenneHus
ctpona SKYSAFE PRO+ ynaBwero uenoseka. Ecnn yenoek
BecuT Bonee 100 kr, cnacaTternbHas NeTns MOXeT COCKOMb3HYTb K
KOHEYHOMY KPEMMEHWd M TEM CaMbiM HEMHOMO YBEMNUYUTH
Tpebyemoe NOABLEMHOE [ABUXKEHNE.

3a cnacaBawe 0e3 Rescue Loop-a ypehaju 3a cnacaBare
u3Bnavewem ce MOry Bes3aTu 3a ylwwuuy kapabuHepa unu kpak
CnojHor cpeacTaa (B1aetu cn. 6.2).

7.) PepoBHa npoBepa

Be3beaHoCT kKopucHUKa 3aBuCH 0 ePUKACHOCTU M U3APKIBUBOCTM

onpewme. [Mpe 1 nocne ceake ynotpebe, NpoBepuTe Aa Nt NPOU3BOL,

(yHKUMOHMLLE, MMa oLuTeherba (HMP. NYKOTWHE Ha TKatby, Xxabarbe)

U M3MEHE U YMTIBMBOCT O3HaKe (4OoJaTHE MeXaHWYKe O3HaKe

Hucy fo3sorbeHe). Npu Tome nocebHy naxiwy Tpeba obpaTnTh Ha

cnepehe:

* [Mpoeeputn n3rnes waesosa. OHu He cmejy 61T ouTeheHu.

* CBu cnojeBn ca TkaHuHOM (kpakoBu ka B®[, ywwmue ca
kapabuHepuma) Mopajy 6ut npoBepeHn Ha noxabaHocT, KPTOCT
uTA.

* Ancopbep eHepruje mopa Gutu nokpueeH Bpehuuom ga 6u ce
3aWTMTVO Of CrorballbkX yTULaja.

* [posepuTi noxabaHocT kapabuHepa

PenoBHe uWHcnekuuje cy HeonxogHe M Mopajy ce o0baBrbatu

HajMawe jeJHOM TroduLLKbe Of CTpaHe KOMMeTeHTHe ocobe y

CKknapy ca mpenopykama npoussofaya. Ako noctoju 6uno kaksa

cymma y 6e3benry ynotpeby nnu HakoH naga, npoussogd ce mopa

ogmax nosyhu u3 ynotpebe fok HagnexHo nuue He Ja NUCMeHy

[03BONYy 3a Jarby ynotpeoy.

8.) DokymeHTaumja

3a cBaku npoussog je notpebHa fokymeHTauuja koja Tpeba aa
cagpxu

cnepehe nHdopmaumje:

* IHanBmayanHe nHdgopmauyje

* Mponssohay + KOHTaKT nogauu
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* Mpowuseog

* Tun/mogen

+ Cepwijcku 6poj.

+ laTym npousBoate

* fatym KynosuHe

+ fatym npBe ynotpebe

PepnosHu nperneau v ogpaearse
 [latym

* Vime 1 noTnuc HagnexHor nuua
« Pasnor 3a nHcnekuujy

* MHdopmauwje o obaBrbeHoM pagy
* [laTym cnefehe nHcnekumje

9.) Cnucak cepTudmkaumoHmnx Tena

KomnneTHa usjasa o yckrnaheHocTn Moxe ce Hahu Ha cnegehem nnHky:
www.skylotec.de/downloads
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HR Upute za upotrebu

\/ Upotreba u redu

A Oprez prilikom upotrebe

>@< Opasnost za Zivot

— Nije primjenjivo ili nije dostupno

Informacije — pazljivo procitati

Upute (i.1,Opce upute”, i.2 ,Upute specifine za proizvod”) moraju
uvijek biti dostupne na jeziku zemlje. Ako ne postoje, obratite se
trgovcu. Upute treba dati na raspolaganje korisniku.

1.) Norme

2.) Opéenite informacije / tipovi
Sve upute koje prate proizvod moraju se procitati i razumjeti prije
uporabe. Jastuéni pojas koristi se u kombinaciji sa sigurnosnim
pojasom iskljucivo za zastitu osoba koje su tijekom rada izlozene
riziku od pada (npr. na ljestvama, krovovima, skelama itd.).
Proizvod smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u njegovu
pravilnu uporabu i imaju odgovaraju¢a znanja. Cijeli sustav je
dizajniran za kori$tenje samo od strane jedne osobe. Osim toga,
uvijek mora postojati plan spaSavanja koji uzima u obzir sve
moguce hitne sluajeve. Komponente cjelovitog sustava ne smiju
se koristiti pojedinano ili zamijenjene drugim eventualno
necertificiranim proizvodima. Ako sustav sluZi svrsi zaustavljanja
pada, mora biti opremljen sredstvom (npr. odvodnikom pada
remena) koje ograniCava maksimalne dinamicke sile tijekom
zaustavljanja pada na najvise 6 kN. Uzad (npr. prema EN 354)
smije se koristiti samo u svrhu zaustavljanja pada ako se takoder
koristi zastita od pada prema EN 355.
Funkcija: Integrirani amortizer ograni¢ava energiju koja se stvara u
slu€aju pada na razinu kompatibilnu s tijelom promjenom duljine
(usp. A¢, slika 2+3). Povezno uze se viSe ne moze koristiti nakon
pada opterecenja!
PriCvrstite uzicu (vidi sliku 1):
1. spojite spojni element (1) na apsorberu energije (2) s uSicom
(oznaka ,A") na sveznjaku prema EN 361 (1.1, 1.2).
2. Pri¢vrstite suprotni spojni element (1) na spojna sredstva (3) na
odgovaraju¢u sidrenu tocku (prema EN 795, ANSI Z359.18).
Element za apsorpciju pada (2) ne smije biti zaprijecen i ni u kojem
slu€aju se ne smije voditi preko rubova ili otklona osim ako nije
izricito odobren za tu svrhu. Slika 4 pokazuje koji su uzica -ovi
prikladni za rubove (r > 0,5 mm), a koji nisu. Pogodnost ruba
odredena je ispitivanjem pada preko ruba bez ivica polumjera r =
0,5 mm. Na temelju ovog testa, oznageni uzica -ovi su primjenjivi
kada se ispuste preko ruba. Bez obzira na ovaj test, uvijek se mora
uzeti u obzir sljedece ako postoji opasnost od pada preko ruba:
+ Ako procjena rizika obavljena prije poCetka rada pokaze da je
rub posebno ,o8tar” (r < 0,5 mm) i/ili ,ne bez ivica“, potrebno je
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- pad preko ovog ruba mora se sprijeciti tehnickim ili
organizacijskim mjerama, ili

- kontaktirajte proizvodaca.

Tocka sidriSta ne smije se nalaziti ispod stajace povrSine
korisnika, npr. na krovu ili platformi.

Otklon na rubu mora biti najmanje 90°.

Mora se izbjegavati opusteno uze. Duljina uZeta s uredajem za
podesavanje duljine smije se mijenjati samo ako se korisnik ne
pomice u smjeru ruba pada.

Radni boéni pomak do tocke sidrenja do max. Mora se
pridrZzavati 1,5 m kako bi se smanijio rizik od pada njihala. Ako
to nije mogucée, drugi prikladni uredaiji za sidrenje, na pr. Mora
se koristiti EN 795 tip C ili D.

Za izragun potrebne visine zazora (H ) ispod ruba, potrebno je
uzeti u obzir podatke iz 4.3 i sl. 2.

Napomena: Kada se koristi u kombinaciji s EN 795 tip C
sidrenog uredaja, otklon ovog sustava u slu¢aju pada mora se
uzeti u obzir pri izracunu potrebne visine H .. Morate se
pridrzavati informacija u odgovaraju¢im uputama.

Napomena: U slucaju pada preko ruba, postoji opasnost od
ozljeda korisnika zbog kontakta sa zgradom/strukturom.
Dodatne mjere spaSavanja moraju biti definirane i osposobljene
Za ovu primjenu

Povezna uzad ne smije se produljivati, vezati ili upotrijebiti pri
vezivanju: (slika 3 + 3.2 - 3.4)

2.
1

2
3
4.
5
6
7
8

9.

1) Oznacavanje proizvoda

. Proizvoda¢ uklj. adresu

. Veli¢ina

. Obratite pozornost na upute

Naziv artikla

. Relevantne norme + godina izdavanja
. Serijski broj

. CE oznaka tijela za nadzor proizvodnje
. Identifikacija korisnika

Sljedeci pregled

10. Proizvoda¢

11. Mjesec i godina proizvodnje

12. QR kod

13. Interni barkod

14. Broj artikla

15a. Minimalno nazivno opterecenje, bez alata i opreme
15b. Maks. nazivno opterecenje uklj. alat i opremu

16. Maks. broj osoba

17. Moguca vodoravna uporaba (radijus ruba > 0,5 mm)
18. Ostri rubovi (radijus < 0,5 mm) zabranjeni

19. QR kod za digitalni priru¢nik i pristup servisu

20. Prostor za RFID ¢ip koji je dostavio kupac
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3.) Povezno uze

3.1) (a+b) Duljina se ne smije podeSavati, a uzad se ne smije

stavljati u podrucje gdje postoji opasnost od pada. Treba izbjegavati

stvaranje opustenog uzeta.

3.2) (a+b) Ukupna duljina uzica -a (ukljucuju¢i amortizer, uze i

produzetak ako je potrebno) ne smije prelaziti vrijednosti na slici 3.

Produzetak (A-Band 2.0) na straznjoj usici olakSava pri¢vrs¢ivanje

i odvajanje uzeta bez pomo¢i. Pricvrstite karabin nastavka na

straznju uSicu pojasa (ako je potrebno, prije stavljanja pojasa).

UZad se zatim zakaci za D-prsten na produzetku kako bi se stvorio

pojas. Provjerite jesu li karabineri dobro zakljuc¢ani.

Paznja!

Dodatni prsten na verzijama ,Tieback® ne smije se koristiti za

skradivanje uzeta.

3.3) Nemojte zavezati povezno uze.

3.4) Nemojte upotrijebiti povezno uze za vezivanje

3.5) Sigurnosni karabiner i/ili spojne elemente zastitite od popre¢nog

opterecenja ili opterecenja prelamanja (dopusteno kod ANSI

primjena).

3.6) Odgovarajuca vrsta pri¢vrs¢ivanja ovisi 0 odgovaraju¢em tipu

poveznog uzeta i temelji se na informacijama u tablici slika 4.

- Dvostruko povezno uze sa samo jednim apsorberom energije
smije se s oba kraja priCvrstiti na istoj visini. (Y-verzija).

- Slobodni kraj dvokrake sigurnosne uzadi s jednim apsorberom
energije ne smije se priCvrstiti na sigurnosni pojas za cijelo tijelo.
Medutim, moguce je koristiti dodatno priévrS¢ene uSice za
parkiranje.

BiljeSke!

Zbog konstrukcije dvokrakih sigurnosnih uzadi SKYSAFE PRO+,
SKYSAFE+ TIEBACK, SKYSAFE+, NANOLINK FLEX,
NANOLINK TIEBACK i NANOLINK moguce je priévrstiti slobodni
kraj na sigurnosni pojas za cijelo tijelo (npr. tocka ucvrsc¢enja za
radno pozicioniranje).

Paznja!

Pramenovi se ne smiju uvijati jedan u drugi.

- Dva jednostruka povezna uzeta sa samo jednim apsorberom
energije ne smiju biti jedan uz drugoga na istoj visini (npr.
paralelno). (2x |-verzija)

4.) Koristite kao uredaj za sidrenje

Uze se moze koristiti kao uredaj za sidrenje prema EN 795:2012,
tip B od strane 1 osobe.

4.1) Maksimalna sila u konstrukciji koja se pojavljuje u slu¢aju pada
ovisi o koristenom apsorberu energije.

Sila koja se odvodi u konstrukciju odgovara maks. sili na koju
apsorber energije smanjuje optere¢enje padom.

4.2) Izbjegavati labavu uzad.

Pozor!

Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo kod osobne opreme
za zastitu od pada, ne kod sprava za podizanje.
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4.3) Sidriste se mora nalaziti Sto je viSe moguce okomito iznad
korisnika. Ako se sidriSte nalazi ispod toga, u slu¢aju pada postoji
opasnost od udara na nize polozene dijelove. Ako se sidriste nalazi
bo¢no od korisnika, postoji opasnost od udara na bo¢ne dijelove.
Kako bi se smanjio pad njihala, korisnik bi trebao ograni€iti bo¢no
pomicanje prema sredidnjoj osi na najvise pribl. 1,5 m. Ako to ne¢e
biti moguce ili su potrebni veci otkloni, ne smiju se upotrijebiti
nikakve pojedine sidriSne tocke veC sustav prema npr. EN 795
klasa D (Sina) ili C (uze). Visina sidriSne tocke i potreban slobodan
prostor do tla moraju biti u svakom slu¢aju dovoljno izraunati kako
bi se osigurala ucinkovitost sustava (usp. slika 2):

Put koCenja apsorbera energije Al
+ Pocetna duljina uzeta € (u m)
+ Visina uSice za zaustavljanje pada do povrsine stajanja x (u m)
+ Sigurnosna udaljenost, cca. 1 m
+ ako je primjenjivo, produljenje uredaja za sidrenje (npr. EN 795
B/C; pridrzavajte se uputa proizvodaca za uporabu).
Nemojte upotrijebiti apsorber energije (usporivaé pada) kao uze za
radno pozicioniranje, odn. nemojte se za njega ¢vrsto drzati i podizati
(4.4 — 4.6). Pazite na labavost krajeva nosaca / nemojte upotrebljavati
u vezivanju uzeta / povezno uze nemojte vezati u &vor / uvijek pravilno
zakljuCavajte karabiner kop¢u.
4.4)Kod , Tieback" verzija, komponenta strukture koja se koristi kao
toCka za sidrenje mora biti omotana okolo uz uzad, a karabiner se
mora zakaditi u obru€ pri¢vrS¢en na uzicu (tablica na sl. 4). Mora se
paziti na to
- dodatno se koristi odgovaraju¢a rubna zastita,
- veli¢ina karabinera je prikladna za primjenu u smislu ucinka

poluge (npr. karabineri za skele su nepovoljni) i
- sprije¢ena su popre¢na optere¢enja na karabineru

5.) Indikator pada

Uzice su opremljene indikatorom pada. Ako se apsorber energije
vidljivo produZzio, otvorite vreCicu i provjerite indikator pada. Ako je
pocijepan (€ak i ako nije doSlo do pada), proizvod je natovaren na
nacin koji viSe ne dopusta daljnju uporabu (sl. 5.1, 5.2). Stoga ga
se mora odmah zbrinuti.

6.) Spasiti

Nakon pada, petlja za spaSavanje na SKYKSAFE PRO+ postaje
vidljiva ili se mora otkriti guranjem narancaste zastitne navlake. U
Rescue Loop moguée je zakvaciti uredaj za spaSavanje (sa
spasilackom funkcijom dizanja). Prvo, karabiner na sidriSnoj tocki
Ce se rasteretiti podizanjem i zatim se moZe otpustiti/otvoriti. Nakon
toga se moze pristupiti spaSavanju. Samo petlie za spaSavanje
oznagene na sl. 6.1 moze se koristiti kao veza s uredajem za
spaSavanje.

Biljeske:

U ovom slucaju, tocka uévrséenja uredaja za spasavanje mora biti
najmanje 0,5 m viS8a od tocke uévrd¢enja sigurnosne uzadi
SKYSAFE PRO+ osobe koja je pala. Ako osoba teZi vise od 100
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kg, spasilacka om¢a moze skliznuti do zavrSnog ucvrScenja i time
neznatno povecati potreban pokret podizanja.

Za spaSavanije bez spasilatke om¢ée Rescue Loop podizne naprave
za spaSavanje mogu se pricvrstiti za oko karabiner kopce ili krak
povezne uzadi (vidi sl. 6.2).

7.) Redovita provjera

Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i trajnosti opreme. Prije i

nakon svake uporabe provjerite funkcionalnost proizvoda,

oStecenja (npr. pukotine u remeniju, troSenje) ili preinake te Citljivost
oznake (nisu dopustene dodatne mehanic¢ke oznake). Posebnu
pozornost treba posvetiti sliedecem:

* provjerite Savove. Moraju biti besprijekorni.

* sve tekstiine spojeve (krakove prema trakastom apsorberu
energije; usice s karabiner kopama) treba provjeriti s obzirom
na istrodenost, ostakljenje itd.

* Apsorber energije mora biti pokriven vre¢icom kako bi se zastitio
od vanjskih utjecaja.

* Provijerite istroSenost karabiner kopce

Redoviti pregledi su potrebni i mora ih najmanje jednom godiSnje

provoditi nadleZzna osoba prema preporukama proizvodaca. Ako

postoji bilo kakva sumnjau sigurnu uporabu ili nakon pada, proizvod
se mora odmah povuéi iz uporabe dok nadlezna osoba ne da
pisano dopustenje za daljnju uporabu.

8.) Dokumentacija
Za svaki proizvod potrebna je dokumentacija koja ukljuuje
sljedece podatke:

Individualne informacije

* Proizvoda¢ + kontakt podaci

* Proizvod

* Vrsta/model

* Serijski broj.

+ Datum proizvodnje

+ Datum kupnje

* Datum prve uporabe

Redoviti pregledi i odrzavanje

+ Datum

* Ime i prezime i potpis nadlezne osobe
* Razlog inspekcije

* Podaci o obavljenim radovima
+ Datum sljedeée inspekcije

9.) Popis certifikacijskih tijela

Potpunu izjavu o sukladnosti mozete preuzeti na sliede¢oj poveznici:
www.skylotec.de/downloads
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9.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden
Stellen

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Miinchen/Germany

NB 0158: DEKRA Testing and Certification GmbH
Zertifizierstelle
Dinnendahlstralie 9
44809 Bochum/Germany

NB 0299: DGUV Test Prif und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68
42781 Haan/Germany

NB 0408: TUV AUSTRIA GmbH
Deutschstrale 10
1230 Wien
Austria

NB 0082: APAVE SA
6 Rue du Général Audran
92400 Courbevoie
France

NB 2777: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Dublin
Ireland
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